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Valle-Inclán escolleu tres espazos que lle serviron de en- 
cadramento da súa obra ambientada en Galicia: O Salnés, O 
Barbanza e Santiago de Compostela. As tres bisbarras for- 
man parte dese espazo histórico de #raiz antigas que Otero 
Pedrayo situou con poética prosa centre Santiago de Com- 


postela al Orientes e 4los promontorios terminales de Arosa 
al Occidentes, abarcando en vuelo de gaviotas y de garzas 
la Amahía, el bajo Ulla con la Quinta, los flexuosos litora- 
les de Arosa con las caidas meridionales de la Barbanza y 
el ondulado Salnés, viticola y geórgico con sus primicias de 
colinas como senosy', O Salnés, O Barbanza e Compostela 
constitúen, xunto a Pontevedra, a xeografía vital do escritor. 
Non obstante, o peso que cada un destes espazos ten na súa 
biografía e na súa produción literaria é desigual. 


Naceu o 26 de outubro de 1866 en Vilanova de Arousa, vila do 
Salnés na que viviu de xeito ininterrompido ata 1886, e en 
alternancia con Santiago por mor dos seus estudos univer- 
sitarios, ata 1888”, Permaneceu en Compostela ata a morte 
do seu pai en 1890, momento no que abandonou a carreira 
de Dereito. En Pontevedra, onde estaba a casa dos seus pais 
dende 1888, residiu de modo intermitente entre os anos 1890 
e 1895, intercalando estancias en Madrid (en 1891), de novo 
en Santiago, e en México dende marzo de 1892 ata o mesmo 
mes de 1893”, 


Tras a súa marcha a Madrid en 1895, recalou nalgunha ocasión 
en Pontevedra e Vilanova para visitar aos seus familiares. En 
1910, á volta da súa xira por Sudamérica, a prensa ponteve- 
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Introdución 


dresa correu a azueira de que “ha pasado unos días en Villa- 
nueva de Arosa y no será difícil que el próximo verano more 
en tan delicioso lugars; e o ano seguinte de que “pasó ayer 
por esta capital con dirección a Villanueva de Arosa, donde 
se propone construir un chalet, el insigne escritor don Ra- 
món del Valle-Incláns”. Xa en 1912 retornou ao Salnés e, des- 
pois de varias tentativas fracasadas de construír unha casa en 
Vilanova, alugou unha en Cambados, na que residiu ata 1917, 
intercalando estancias de seis meses entre esta residencia e 
a que conservaba en Madrid”. En 1917 trasladouse á Pobra 
do Caramiñal, onde permaneceu ata a súa volta á capital do 
Estado en 1925. 


Tras a súa pasada por Roma, o seu derradeiro ano de vida 
(1935-xaneiro de 1936) transcorreu en Santiago de Compos- 
tela, onde acudira para curar a súa enfermidade mortal. Foi 
enterrado no cemiterio compostelán de Boisaca o 6 de xanei- 
ro de 1936“, 


En resumo, os vinte e dous primeiros e tallantes anos da súa 
vida transcorreron en Vilanova e, dende 1888, a súa residen- 
cia en Galicia situouse durante tres anos en Pontevedra, cin- 
CO e sete, aínda que incompletos, en Cambados e na Pobra e 
catro en Santiago. 


Canto á súa obra, os críticos e comentaristas que se ocuparon 
de identificar a xeografía literaria da que está ambientada en 
Galicia” non tiveron dúbidas en sinalar como claros concer- 
nentes da mesma a Santiago e ambas as marxes da ría de 
Arousa”. Ás paisaxes, a arquitectura e a recendo urbana de 
vilas imaxinarias coma Viana do Prior e Flavia Longa, as tra- 
vesias da ría e, sobre todo, os topónimos e microtopónimos 
reais coma Santiago de Compostela, O Salnés, András, As 
Sinas, Cálogo, Corón, Aralde, Deiro, Meis, Barrantes, Gon- 
dar, Lanzada, Lantaño, Lantañón, Cures, Bealo, Corrubedo, A 
Bensa, O Castelo, Sálvora... así o indicaban. 
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Agora ben, a maior presenza do escenario saliniense foi, e é, a 


miúdo recoñecida”. Asi, Valentín Paz Andrade" dixo que 4la 
comunión del escritor con el Valle del Salnés fue tan entraña- 
ble que habría de convertirse en fondo geográfico dominante 
en el ciclo gallego de la obras e proseguía o seu estudo indi- 
cando que la fuerza del hechizo que tal escenario ejerció so- 
bre nuestro fabulador la ha reflejado su pluma en las palabras 
más impregnadas de fervor que haya escrito”, 


Deste xeito, referíase ao coñecido fragmento #Atajábamos la 


- 


Tierra de Salnés... de “El anillo de Gigesys", texto que foi in- 
cluído en 1916 en La Lámpara Maravillosa, unha obra que 
Joaquin del Valle-Inclán considera en gran parte como au- 
tobiograáfica: #libro insólito en su obra en el que confluyen 
gnosticismo, la mística quietista de Molinos, conceptos teo- 
sóficos..., pero lo sustancial es la descripción de experiencias 
personales, literaturizadas pero genuinas en esencia (...) Con- 
sideramos autobiográfico este relato por la concatenación de 
elementos narrativos: hachis, visión desde la altura, Tierra 
del Salnés donde se crió...s”, 


pr 





co d 
fo # u5Atajábamos la Tierra de Salnés, donde otro tiempo estuvo 
“UN lacasade mis abuelos, y donde yo crecí desde zagal a mozo 


endrino. Sin embargo aquellos parajes monteses no los ha- 
bía traspuesto jamás, Ibamos tan cimeros, que los valles se 
aparecian lejanos, miniados, intensos, con el translúcido 
de los esmaltes (...) Pero nada me llenó de gozo como el 
ondular de los caminos a través de los herbales y las tierras 
labradas. Yo los reconocia de pronto con una sacudida. Re- 
conocia las encrucijadas abiertas en medio del campo, los 
vados de los arroyos, las sombras de los cercados. Aquel 
aprendizaje de las veredas, diluido por mis pasos en tantos 
años se me revelaba en una cifra... (...) 


La Tierra de Salnés estaba toda en mi conciencia por la 
gracia de la visión gozosa y teologal. Quedé cautivo, sella- 
dos los ojos por el sello de aquel valle hondisimo, quieto y 
verde, con llovizna y sol, que resumia en una comprensión 
cíclica todo mi conocimiento cronológico de la Tierra del 
Salnés”. 


Valle-Inclán, “El anillo de Giges”, La Lám- 


para Maravillosa, páxe., 1912-1815, 


Valle-Inclán escribiu este libro ao retornar a Galicia, un ano 
despois da morte da súa nai en 1911. O libro é coetáneo da co- 
lección de poemas El Pasajero, libro que a crítica destaca polo 
seu claro carácter autobiográfico”, onde describe xel largo 
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y tortuoso camino de regreso a las comarcas perdidas de la 
infancia, donde el poeta espera reencontrar la #quietuds de 
la cual lo arrancaron las ilusiones del mundo, vy allí edificar 
su última moradaxs'”, Dous exemplos de El Pasajero son os 
seguintes: 


ROSA DE MI ROMERÍA 


Trenzando en el aire 
Con púdil donaire 
Los ágiles pies, 
Mozas con panderos 
Van por los senderos 
Verdes, de Salnés. 
jAzules espejos 

Del sola lo lejos, 
Ribera del mar!... 
jVuelos de gaviotas! 
jCantos de derrotas! 
- a remar! 
jAlma que encantada 
Fuiste en tu alborada 
Por entre la mies, 
Doliente alma mía, 
Vuelve en romería 
Tierras de Salnés! 


ROSA DEL PARAÍSO 


Esta emoción divina es de la infancia 
Cuando felices el camino andamos 

Y todo se disuelve en la fragancia 

De un Domingo de Ramos... 


Valle-Inclán, El Pasejero, DpáxXS. 1256-1238 


Tamén redactou neses anos o poema #Al volver a la tierra ma- 
ternax!”, que expresa a emoción experimentada cando, ao re- 
tornar á terra nai se reencontra cos escenarios familiares, nos 
que sinte alas voces remotas, de tantas sangres, llamándome 
suyo”, 


F. X. Charlín Pérez 
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Al volver a la tierra materna 
Sentí que cien almas antiguas 
Se quemaban y alumbraban 
Dentro de mí, 

Como viejos troncos 

Que arden en el hogar 

De la casa heredada 

Y sentí las voces remotas 

De tantas sangres 
Llamándome suyo. 


Polo tanto, son evidentes as recorrencias léxico-semánticas e as 
reiteracións temáticas que unen estas obras do período cam- 
badés de Valle-Inclán (1912-1917).' Trátase da volta nostálxi- 
ca do camiñante ao paraiso perdido da súa infancia despois 
de moitos anos de traxectos e desenganos. É o retorno do 
escritor á súa terra materna, a onde o reclaman o soar aban- 
donado e o sangue dos seus antepasados. 


E#RERERERERRRERARRERARERARERAREREARERAREAAREAREARERERRERERAERERAR E AE 


O volume que se presenta a continuación é o primeiro dos dous 
que compoñen a obra. O libro cumpre a función de acompa- 
ñante de Valle-Inclán na súa viaxe de volta ás súas orixes, á 
xeografía vital e literaria do escritor que el chamou su tierra 
maternay, 


Baixo as epígrafes “Vilanova de Arousays e Terras de Lobei- 
ra e Lantaños propoñemos un periplo polo territorio da 
antiga xurisdición de Vilanova de Arousa, espazo dividido 
dende 1835 entre varios municipios. A súa historia conxunta 
achega algunhas claves explicativas á obra de sona galega 
de Valle-Inclán. A segunda parte, formada polos titulos £Te- 
rra da Lanzaday, “Vilagarcias e “Cambadosy, consistirá nun 
percorrido que integrará de xeito igualitario os lugares nos 
que predomina o interese biográfico, Cambados, con outros 
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á Valle-Inclán e Josefina Blanco en 


Buenos Aiíres, Caras y Caretas, 3O 
de abril de 1910 


[Páxina 10] Na Alameda de San- 
tiago de Compostela con Domíin- 
go García Sabell, 1935 


[Paxina 11] Julio Camba, 5. Mi- 
randa, Valle y Belmonte co par- 
que do Retiro (Madrid) al fondo, 
El País, 1914 





Introdución 


nos que prevalece o literario, o mosteiro de Armenteira ou 
A Lanzada. 


A primeira parte está formada por un itinerario organizado de 
forma circular, cuxo punto de partida e retorno é Vilanova 
de Arousa, lugar no que naceu e viviu en compañía da súa 
familia os seus primeiros vinte e dous anos de vida. Precede 
ao percorrido unha descrición do perfil económico e social 
desta vila no último terzo do século xIXx, xunto cunha breve 
síntese da súa historia. A información do periplo ten a mes- 
ma estrutura que un caderno de viaxe, con notas ou apun- 
tamentos que conteñen datos extraídos de arquivos históri- 
cos e comentarios sobre a relevancia biográfica ou literaria 
do lugar, neste último caso con citas de obras do autor. Os 
apartados son autónomos e non gardan entre eles unha dis- 
posición secuencial con respecto á cronoloxía biográfica ou 
literaria, xa que se trata dun itinerario xeográfico deseñado 
de maneira arbitraria. 


A viaxe comeza na vilanovesa praza de San Mauro, ante a casa 
de Cantillo onde naceu o escritor, e percorre o rueiro desta 
vila facendo parada naqueles lugares (Casa do Cuadrante, 
igrexa da Pastoriza, cemiterio de Cálogo...) que gardan rela- 
ción coa vida de Valle-Inclán e a dos seus familiares, coa xeo- 
grafía da súa obra ou con ambas. Tras abandonar Vilanova 
pola praia das Sinas, seguiremos en dirección ao pazo do Rial, 
cuxo escudo sustentado por unha serea ten o seu reflexo lite- 
rario en Sonata de Otoño y El Marqués de Bradomin. Coloquios 
Románticos. Dende alí ascenderemos co escritor, o seu irmán 
Carlos e o seu pai, Ramón del Valle, ata o cumio do monte 
Lobeira na procura das desaparecidas ruínas do castelo. Des- 
pois continuaremos a viaxe xunto coa nova Ádega de Flor 
de Santidad e o Marqués de Bradomin da Sonata de Otoño, 
polo camiño entre #yermas lomasy que nos dirixe a Baión, 
Lantaño e Lantañón, terras do literario pazo de Brandeso. 
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Tras atravesarmos 4la puente de Lantañónys, ou das Aceñas 
de Baión, iniciaremos o regreso en compañía dos chaláns e 
gandos de Lantaño, que se dirixen en Cara de Plata cara á 
feira de Viana do Prior, viaxando con eles polo vello camiño 
real (franco ou francés) ata Ponte Arnelas ou #Ponte dos pa- 
driñoss onde asistiremos con Sabelita ao bautizo anticipado 
de Águila de Blasón. Dende aí camiñaremos en soidade ata 
O pazo das orixes familiares, A Rúa Nova, en András, e pre- 
senciaremos O saqueo da capela de San Miguel das Uvas que 
levan a cabo don Pedrito e don Farruquiño, dous dos fillos 
de don Juan Manuel Montenegro en Romance de Lobos. Por 
fin retornaremos a Vilanova, acompañando aos pagadores do 
Foral de András ata a casona de don Pedro Bolaño. Boa viaxe! 


F. X. Charlín Pérez 
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“Donde yo crecí desde zagal a mozo endrinos 


Vilanova de Arousa era, entre os anos 1866 e 1888, unha 
vila de catrocentas casas e algo máis de mil habitantes. Os- 
tentaba a capitalidade dun concello de pouca extensión”, a 
comparación coa que tivera a súa antiga xurisdición antes 
de 1836. 


Xacando, Vilagarcía e o contiguo porto de Carril”' (seis quiló- 
metros ao norte) constituían dende finais do século xvIII O 
maior enclave mercantil e industrial da comarca do Salnés: 
aduana, consulados, liñas de cabotaxe marítimo (importación 
de liño e madeira do Báltico, ferro de Suecia, cacao, azucre, 
aceite, trigo dos EUA...), fábricas de fundición férrea e cur-b 
tume de coiro e, dende 1873, unha liña ferroviaria ata Com- 
postela. 


“En tanto, seis quilómetros ao sur, a fidalga e señorial Camba 


dos, capital dende 1836 do partido xudicial, era o lugar de] É 
asentamento da curia comarcá”, 
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ÁN Detalle da Ría de Arousa, en Tei- 
xeyra, Pedro (Felipe Pereda y Fer- 
nando Marías, eds.): Descripción de 
España y de las costas y puertos de 
sus reinos. Hondarribia, Ed. Nerea, 





“Villa antigua y 
antiquísima...) 





6 diciembre de 1836: La Comisión encargada de elabo- 
rar expediente de los Ayuntamientos del nuevo partido 
de Cambados otorga Ayuntamiento propio a Vilanova de 
Arousa pues es 


Villa antigua y antiquisima de aquel distrito que dio nom- 
bre a la Ría del mismo nombre, que fue hasta aqui capital 
de la Jurisdicción más populosa del Valle de Salnés, que or- 
ganizó una Compañía de Milicias Nacional y hasta aquí ha 
prestado señalados servicios por su decidido valor y pron- 
titud en movilizarse cuando ocurrieron circunstancias de 
mayor urgencia”, 


Vilanova de Arousa aséntase nun espazo ocupado na 
antiguidade por dous castros. Sobre as ruínas dun de- 
les, Cálogo, fundouse no século Ix un pequeno cenobio 
e unha igrexa que custodiaba reliquias de San Cipriano, 
bispo de Cartago. Sobre o outro, situado nunha pequena 
península (actual centro urbano), foise desenvolvendo a 
partir do século xul, unha poboación baixo o nome de Vi- 
llam Novam, que pasou, dende ese momento e ata 1835, 
a ser cabeza dunha extensa xurisdición. 


Participou entre os séculos xIv e xvVI NO Movemento co- 
mercial marítimo europeo coa exportación de salgadu- 
ras de sardiña, ostras, escabeches e pescadas a Levante, 
Italia e Castela; e de limóns e viño a Inglaterra, Francia 
e norte de Europa. Isto propiciou un crecemento urbano 
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“Villa antigua y antiquísima...” 





e demográfico que levou a Pedro Teixeira a cualificala 
na Descripción de España y de las costas y puertos de sus 
reinos como “lugar de grande poblaciónys e explica o des- 
tacadisimo papel que a súa drmandadey e o seu alcalde 
Roi Vicente desempeñaron na antiseñorial “Revolución 
Irmandiñay. 


O século xvr foi de crise e decadencia urbana e supuxo 
O ascenso social e económico da fidalguía, que vivía de 
rendas agrarias. É o caso dos Saco Bolaño (a partir de 
1605) e os Valle-Inclán (dende mediados do século xv), 
antepasados de Valle-Inclán. 


A economía do mar vilanovesa e galega recuperouse a 
partir de mediados do século xvi. A chegada e instala- 
ción de numerosas fábricas de salgadura impulsadas por 
fomentadores de orixe catalán reactivou o comercio da 
sardiña. O século xix trouxo consigo a fin do Antigo Réxi- 
me e con ela a desaparición, en 1836, do Priorado bene- 
ditino e do seu Prior, herdeiros do antigo mosteiro me- 
dieval. Do mesmo xeito, produciuse a fin da xurisdición 
da vila cuxo señorío retiña o arcebispo de Compostela. 
Os fomentadores vilanoveses, Goday e Llauger, coa súa 
participación na Compañía de Milicias Nacionais e o seu 
apoio incondicional ao novo réxime liberal, foron acto- 
res mol activos na liquidación do vello sistema. 


A vila na que se criou Valle-Inclán tiña dúas igrexas: “A Pas- 
torizas (séculos XVIII e XIX), parroquial dende 1861, na que 
foi bautizado Valle-Inclán ante unha Trindade de alabastro 
traída de Inglaterra por mercadores locais do século xv; e 
a románica de Cálogo, antiga parroquial abadía beneditina 
que, coas súas seis capelas anexas, se achaba en progresivo 
estado de ruína. Estaban rexidas por José Benito Rivas, o cura 


F. X. Charlín Pérez 


Vilanova de Arousa 


párroco que bautizou a Valle-Inclán. Rivas, subscritor do pe- 
riódico carlista El Siglo Futuro, era un home en permanente 
estado de irritación contra o século en que lle tocara vivir. Un 
momento especialmente dramático para el foi cando temeu 
que se lle fixese xurar a Constitución de 1869, 


Así mesmo existían catro capelas, unha das cales se situaba no 
barrio mariñeiro de Belén e estaba dedicada á advocación do 
Neno Xesús. 


LA GALANA- ;Qué dice, condenado? jEl hijo mio muerto! 
jMuerto el jilguero de más lindo cantar! jMuerto después 
de haberlo criado con los trabajos del mundo! jNuestro 
Señorin de Belén! jSiete ferrados de trigo gastados-en 
yerbas de medicina y miel para las aguas!jSi no era con 
miel, me las cuspía, que en todo heredaba la condición de 
caballero!]No me desampares, Pedro Bolaño!jEra flor de 
ese gran árbol esa prenda muerta! 


Valle-Inclán, R. El Embrujado. Tragedia de tierras de 
Salnés, páx. 1170, 


Contaba tamén con catro fábricas de salgadura de sardiña, pro- 
piedade de dúas sagas familiares de fomentadores de orixe 
catalán, sos Godayy e sos Llaugervs, que chegaran a Vilanova 
a mediados do século xvIII”', No século xIX estaban instala- 
dos no barrio do Cabo, onde tiñan as súas fábricas e unhas 
boas casas de cantería anexas a elas. En 1885 estaban á fronte 
das mesmas: José Goday Gual, Manuel Goday Gual, María 
Llauger Peña e Ricardo Llauger Peña, os dous últimos, fillos 
de Tomasa Peña, irmá de Francisco Peña, que era o avó ma- 
terno de Valle-Inclán. 


Estas fábricas empregaban a ferreiros e toneleiros que fabri- 
caban envases, e a “espichadorasy, lavadoras e empregados 
de carga e descarga por un salario de cincuenta céntimos de 
peseta ao día. Cobraban sesenta céntimos as mulleres que 
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agardaban pola chegada das barcas na punta do Cabo e car- 
gaban cestas de medio millar de sardiñas ata as fábricas. Esta 
é unha escena cuxa memoria áchase detrás deste fragmento 
de Romance de Lobos (Valle-Inclán, 2002:453): 


Noche de tormenta en una playa. Algunas mujerucas ape- 
nadas, inmóviles sobre las rocas y cubiertas con negros 
manteos, esperan el retorno de las barcas pescadoras. El 
mar ululante y negro, al estrellarse en las restingas, moja 
aquellos pies descalzos y mendigos. Las gaviotas revolo- 
tean en la playa, y su incesante graznar y ellloro de algún 
niño, que la madre cobija bajo el manto, son voces de susto 
que agrandan la voz extraordinaria del viento y el mar. 
Entre las tinieblas brilla la luz de un farol. 


A pesca da sardiña realizábase a bordo de lanchas, tamén cha- 
madas galeóns ou trincados”, e dornas tripuladas por tres 
ou catro mariñeiros #y el rapaz, que no merece ser contados 
(Romance de Lobos, 454-455): 


Las dedicadas a esta pesca son o lanchas tripuladas por 
cuatro hombres y manejando cinco redes, u otras/más-pe- 
queñas y de construcción especial llamadas dornas, con 
cuatro redes cada una y la dotación de tres marineros: 
tanto estas como aquellas suelen llevar además un núucha- 
cho”, 

Tras a arribada, os mariñeiros regresaban as súas casas estreitas 
e pequenas, apiñadas nos barrios do Castro e Belén, onde se 
vían sa las mujeres en el suelo haciendo redy (Valle-Inclán, 
Los cruzados de la causa). Denantes, acostumaban a pasar un 
tempo nalgunha das doce tabernas ou almacéns existentes na 
localidade” onde, aparte do viño barato da terra ou dos máis 
caros da Ramallosa ou do ribeiro de Avia, se despachaban 
augardentes de caña, anís, mistelas, gas, aceites, figos pasos e 
xabón de Málaga, sebo fino de California e demais produtos 
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peninsulares e ultramarinos descargados no porto veciño de 
Carril. 


La estancia era pequeña, toda blanca de cal, y con el techo 
partido por una gran viga. Percibíase el vaho de la taberna 
que estaba en el zaguán. El olor de la caña holandesa, de 
los serones de higos, y del azucar húmedo y morenosque 
la vieja, sentada delante de las balanzas, repartía en cartu- 
chos de a cuarto y de a dos cuartos. Era un vasto olor, triste 
como la llovizna, y como el mar, y como las disputas de 
aquellos marineros que jugaban a los naipes... 


Valle-Inclán, R. Los Crusgados de la 
Causa, (2002: 727-728). 


Tamén vivían na vila o alcalde, o secretario, o xuiz municipal, 
un carniceiro, panadeiros, artesáns, traficantes de pesca- 
dass, boticarios, cocheiros de liña, os médicos Ricardo Al- 
barellos e Francisco Peña González (primo de Valle), unha 
mestra e un mestre, o notario José Carrera €, como reme- 
moraba Carlos Valle-Inclán no seu libro Escenas Gallegas, un 
tolo chamado Parafuso, cuxo nome e facha remiten ao Fuso 
Negro das Comedias Bárbaras: 


Siempre que lo recuerdo, siento así como la impresión 
de algo vago y fantástico. Cuando cierro los ojos y me 
lo represento con el choyo al hombro, tambaleándose a 
impulsos del alcohol, la imaginación fantórea y en gra- 
dación creciente se transporta a los palacios encantados 
de las magas y a los suntuosos castillos de cristal de las 
princesas moras. Y mitad humano, mitad alma en pena, 
iluminado o delirante, llevaba en su frente el sello de lo 
ignoto, tenía en su voz cavernosa el acento agorero de 
las sibilas y, a fuerza de creerse extraño al mundo, había 
imbuido en los demás tan descabellada creencia. Compo- 
ner platos, barreñones y fuentes... fuentes y barreñones... 


componer paraguas... Así, cantando con monótono to- 
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nillo, despertaba tres días de cada semana a los vecinos 
del pueblo, y, echada atrás la estropajada montera, reco- 
rria las calles con el aire despreocupado de un ser supe- 
rior. La figura contrahecha, desaliñada y sucia, le daba un 
aspecto repulsivo, que solo podia contrarrestar con una 
labia verdosa y fluida llena siempre de sal y de interés. 
Carlos Valle-Inclán, Escenas Gallegas, páxs. 53-57 


A elite económica da Vilanova do século xIXx €, en consecuen- 


cia, política e social, estaba formada por dous pequenos gru- 
pos con orixes e intereses diferentes: o dos fomentadores de 
salgaduras de sardiña, que no último cuarto do século da- 
rían unha revolucionaria alancada cara a moderna industria 
conserveira, e os que eran denominados naquela época os 
xpropietariosy, para os que a fin da centuria significou o seu 
esmorecemento como clase de renda agraria. 


Francisco Peña, avó materno de Valle-Inclán, pertencía a esta 


última categoría, na que se integraron sen distinción os ve- 
llos fidalgos do pazo ou casa grande, xa desposuiídos pola lei 
de 1837 do privilexio do “Víinculo e Morgadoy, e os novos 
mercadores de terras monacais desamortizadas: comercian- 
tes urbanos, profesionais liberais, escribáns, etc. Os seus in- 
gresos procedian das rendas forais de trigo, centeo e mainzo 
que recibían do dominio útil (os labradores), dos intereses 
obtidos coa concesión de préstamos (ou créditos”) a un 6-86 
anual e da posta ou dación na parzaría a campesiños da co- 
marca de parellas de bois cebóns para a súa exportación a 
Inglaterra polo porto de Carril. 


Os fomentadores e os propietarios repartiron a riqueza do mar 


e da terra e, daquela, tamén o poder. As súas fidelidades poli- 
ticas estiveron moi marcadas polos seus intereses: uns apoia- 
ron opcións liberal-progresistas que defendian o desestanco 
do sal”? ata por fin logralo en 1869 tras a Revolución de 1868 
e, OS Outros, apoiaron aos #moderadosy ou á Unión Liberal, 
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que garantía a permanencia no seu #statu quos do contrato 
foral que afectaba ao dominio directo das súas fincas. Alter- 
náronse na alcaldía e cando non era Francisco Peña o alcalde 
(21 anos de mandato), érao Francisco Llauger (1840), Manuel 
Goday (1852-1854), José Llauger (1856-1857) e, de novo, Ma- 
nuel Goday entre 1867 e 1874, con intervalos nos que foron 
alcaldes Ramón del Valle-Bermúdez, padre de Valle-Inclán 
(1869-1870), o seu avó (1870-1872) e Juan Goday (1873). Fi- 
nalmente, arranxaron as súas diferenzas con matrimonios”, 
polo que en 1885, o alcalde xa se apelidaba Manuel Llauger 
Peña. 


O avó de Valle-Inclán representou no teatro da vida e a historia 
da Vilanova do século xIX un papel similar ao do balzaquián 
Señor Grandet (ou ao posterior Don Ginero do seu neto). 


El] Señor Ginero, después de la siesta, todas las tardes salía 
de su casa con la escopeta al hombro y un cestillo de mim- 
bres en la mano. (...) Y continuaba su paseo hacia una gran 
huerta que había comprado cuando la venta de lossbienes 
conventuales. Estaba amurallada como una ciudadela, te- 
nia una ieja y fragante pomareda de manzanas reinetas, 
y un palomar de piedra, con trazas de torreón, de donde 
volaban cientos de palomas. 


Valle-Inclán, R, Los cruzados de Jla 
causa, páxs. GO5-686. 


Sucedía que entre propietarios, compradores de bens nacionais 
e fomentadores ou fabricantes de salgaduras (os seus opo- 
ñentes progresistas na política municipal), transformaran a 
Vilanova do xIX no que o historiador Eric J. Hobsbawm des- 
cribiu en The age of capital coma un “mundo burguésys, 
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1? Etapa: 
Percorrido por Vilanova de Arousa 


Valle-Inclán naceu o domingo 28 de outubro de 1866 ás seis da 
mañá en Vilanova de Arousa. Ao parecer, o parto foi compli- 
cado e a súa nai, Dolores Peña Montenegro, permaneceu con- 
valecente durante un longo período (polo menos tres meses), 
a consecuencia deste, 


O 19 de novembro de 1866, seu pai Ramón del Valle Ber- 
múdez envialle unha carta” a Manuel Murguía dende 
Pobra do Caramiñal para informarlle da descuberta dun 
circulo lítico prehistórico nos arredores do monte Lobei- 
ra, en Vilanova de Arousa. Ramón refírese circunstan- 
cialmente ao recente parto (habia 23 días) da súa muller, 
Dolores Peña, nesta vila. Así mesmo, grazas a dúas cartas 
posteriores (do 29 de novembro de 1866 e do 28 de xanei- 
ro de 1867) dedúcese que foi un parto difícil e unha lon- 
ga convalecencia por parte da nal. Estas cartas despexan 
calquera dúbida sobre o lugar e a data do nacemento do 
escritor: 
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Cartas do pai de Valle-Inclán a Manuel Murguía 


Mi querido amigo: habiendo tenido que pasar muchos días 
en Villanueva con motivo de haber parido allí mi espo- 
sa, he recorrido hace pocos días aquellas inmediaciones 
buscando monumentos célticos de que dar a ÚU. noticia, 
por más que comprenda que para la Historia no tengan 
ya oportunidad, y he visto las piedras de que dieron a U. 


conocimiento situadas entre Villagarcia y Cambados (...). 


Puebla, 16 de novembro de 1866. 


Mi querido amigo: acabo de recibir aquí con mucho su gra- 
ta en la que me anuncia el propósito de hacer pronto una 
excursión por estas tierras. Tendré suma complacencia en 
ir a esperarle a Villagarcia y esto, que en ningún caso sería 
para mi un sacrificio, me será ahora tanto más fácil cuanto 
el estado delicado de mi esposa me obliga a permanecer 
todavia algunos días en Villanueva que solo dista de aquel 
punto una legua. 


Villanueva, 29 de novembro de 1866. 


(...) Mucho siento, amigo mío que U. no hubiese venido; 
mi relación tiene que darle una idea muy imperfecta de los 
objetos a que se refiere, si no tiene además el inconvenien- 
te de ser tardia. 


Pero bien sabe Dios que no ha estado en mi mano el com- 
placerle más oportunamente. Bástele saber para dispen- 
sarme su indulgencia, que tengo a mi esposa enferma des- 
de hace hoy tres meses y que ya soy su enfermero, Sin esta 
contrariedad no hubiese quedado un palmo de terreno en 


el litoral que yo no recorriese. (...) 


Villanueva, 28 de enero de 1867. 


F. X. Charlín Pérez 











Interese Biografico 


Se atendemos ás fontes documentais”, Valle-Inclán naceu nesta 
casa (no número 4) da praza ou rúa de San Amaro (dende 
1924, rúa Valle-Inclán), que era propiedade do seu pai e coñe- 
cida comorde Cantillos, 
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Casa de Cantillo 


O nome da casa provén do apelido do seu propietario 
de mediados do século xvi, o mercador don Joseph del 
Cantillo Abadía, pai de Josefa del Cantillo e Saco-Bolaño, 
tataravoa de Valle-Inclán. Herdárona sucesivamente: O 
fillo de Josefa, Manuel Bermúdez Bastón e Torrado del 
Cantillo, bisavó do escritor, quen o converteu en perso- 
naxe literario nun dos relatos de Jardín Umbrio, “Mi bis- 
abuelovyv; e tras el, a súa filla Juana Bermúdez de Ponte e 
Andrade, que casou con Carlos del Valle-Inclán. 


Deles pasou ao seu fillo, Ramón del Valle-Inclán Bermú- 
dez, que se instalou nela no outono de 1866, despois do 
seu casamento (25/03/1865), en segundas nupcias, con 
Dolores Peña Montenegro e do nacemento do seu primei- 
ro fillo Carlos (25/04/1865) no Cuadrante, a casa dos avós 
maternos. 


En 1868, cando levaban dous anos na casa, o matrimonio 
decidiu ampliar os douscentos metros cadrados que su- 
maban as dúas plantas da casa, uníndoa a outra lindeira 
(a número 2), propiedade do pai de Dolores, Francisco 
Peña. 


Valle-Inclán viviu aquí durante vinte e dous anos (dende 1866 
ata 1888) en compañía dos seus pais, da súa medio irmá, Ra- 
mona del Valle Montenegro, dezaseis anos maior ca el e filla 
do anterior matrimonio do seu pai con Ramona Montenegro 
Saco-Bolaño, tía materna da súa nai que morrera en 1854 a 
consecuencia da epidemia do cólera morbo; e máis xunto cos 
seus nove irmáns, cinco deles mortos prematuramente: Car- 
los (1865-1935), futuro notario en Sahagún e Cangas do Mo- 
rrazo, Arturo Nepomuceno (1868-1878), por #atrofia infan- 
tils, María de la Concepción (1869-;?) a quen lle foi dedicado 
este poema polos periodistas de Pontevedra: “Paréceme poco 
llamarte a ti rosa/Decir que eres ángel, decir que eres diosa/ 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Vilagarcía: Praza de San Mauro 


Llamarte querube, llamarte divina/ Decir que tu pelo pare- 
ce la endrina...s; Leopoldo Antonio (1870-1871) por #fiebre 
verminosay, Francisco Marcelino (1872-;?), farmacéutico en 
Pontevedra, Marcelino Eulogio (1872-1874) por #meningitis 
cerebrals, Juan Nepomuceno Luís (1875-1878) por alaringitis 
gripals e José (1879-1887) por #melactasia pulmonars?, 


Na casa tamén residían a miúdo dúas #sirvientasys que asistían 
á familia: Josefa López, natural de Lugo e a vilanovesa Ma- 
nuela González, segundo censo de 1871. 


Polo tanto, este foi o domicilio familiar no que transcorreu a 
infancia e xuventude de Valle-Inclán. Segundo o testemuño 
da segunda muller do seu irmán Carlos, Catalina Peña, aquí 
ocupaba una habitación grande y torcida que daba a la parte 
exterior, cara unas higueras que había en la amplia huerta del 
antiguo priorato benedictinos. 


En 1888, a familia trasladouse a Pontevedra debido ao nomea- 
mento de Ramón del Valle Bermúdez como Secretario do Go- 
berno Civil. Tras a súa morte en 1890, a viúva Dolores Peña 
vendeu a casa a Teresa Torrón González en 1893, 


jT: 





Dolores Peña Monteneagro, nai de Valle-Inclán 


Dolores Peña Montenegro naceu o 11 de febreiro de 1838 
en Santa Cruz de Lesón, parroquia da Pobra do Carami- 
ñal. Os seus pais, Francisco Peña e Josefa Montenegro 
Saco-Bolaño, estaban pasando alí uns días de visita á nal 
de Josefa, Dolores Saco”. A mediados dos anos 30, tras o 
matrimonio de Josefa e Francisco Peña en 1833, Dolores 
Saco trasladouse a vivir alí xunto coa súa filla Desampa- 
rada, dende a súa casa da Xunqueira, en Vilanova. 


A nai de Valle-Inclán viviu en Vilanova de Arousa du- 
rante cincuenta e dous anos: vinte e oito en compañía 
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dos seus pais e do seu único irmán 
José, catro anos maior ca ela, oito 
na casa da Xunqueira e vinte no 
Cuadrante (1846-1865), a casa fÍa- | ? 
miliar e, por último, vinte e dous 
na casa de Cantillo (1866-1888). 


En 1888 trasladouse co seu marido A k 
a Vivir a Pontevedra e vendeu nu- - 
merosas propiedades en Vilanova Ao Í 
que herdara dos seus pais. Na ca- A 
pital provincial residiu en primei- 

ro lugar na Praza das Cinco Rúas e se 
despois no número 35 da rúa da Oliva, onde estableceu O 
que sería o seu domicilio ata o día da súa morte, o venres 
24 de marzo de 1911. 





Ayer ha fallecido en esta capital la distinguida señora D? 
María de los Dolores de la Peña y Montenegro, viuda de 


Valle-Inclán. 


Su muerte es justamente sentida en esta capital donde la 
señora de Valle supo conquistar simpatías y prestigios por 
la virtud de que siempre dio muestras. 


Reciba su desconsolada familia nuestro sentido pésame y 
especialmente sus hijos D. Carlos, D. Ramón y Don Pran- 
cisco del Valle-Inclán. 


El Disrio de Pontevedra, 25 de marzo de 1911 


Ao día seguinte, o sábado 25 ás dúas da tarde, cumprindo 
O seu desexo de ser enterrada a carón do seu marido, foi 
trasladada ao cemiterio parroquial de Cálogo en Vilano- 
va de Arousa. 
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Dolores Peña Montenegro, nai de Valle-Inclán 


A las dos de la tarde del sábado ha sido trasladado a Villa- 
nueva deutrosa el cadáver de la señora doña María de los 
Dolores de la Peña y Montenegro, por disposición de sus 
hijos ausentes. 


El Diario de Fontevedra, £Yy de marzo de 1811, 


DATO BIOGR£A o 
Ramón del Valle-Inclán Bermúdez, pai de Valle-Inclán 


Joseph Ramón del Valle-Inclán 
Bermúdez naceu na Pobra do 
Deán o 18 de setembro de 
1822? no seo da fidalguía ren- 
deira, pero revolucionou a 
súa vida e ideas ao paso que 
marcaban as novidades do 
século. Era fillo dunha rica 
propietaria, Juana Bermúdez 
Ponte e Andrade e dun oficial 
do Exército, o liberal Carlos 
Luís del Valle-Inclán, orixina- 
rio do pazo de Rúa Nova (An- 
drás-Vilanova de Arousa)”. 


Home defensor, desde sus 
mocedades, de los ideales 
republicanosys””, as súas OcCu- 
pacións profesionais, intelec- 
tuais e políticas foron numerosas. Nun principio #siguió 
la carrera de marino, navegando como piloto contador 
en un barco de guerra, el guardacostas Atalayar”, e 
como #piloto contador de la carrera de Europays””, pero 
despois, tras contraer matrimonio coa súa primeira mu- 
ller, Ramona Montenegro Saco-Bolaño, en 1849, ingresou 
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na delegación de Facenda de Pontevedra como funciona- 
rio, condición na que desempeñariía distintos cargos ata 
a súa morte en 1890 nesta mesma cidade?”, 


Tras a morte de Ramona Montenegro en Vilanova, viti- 
ma da epidemia de cólera de 1854, solicitou un traslado 
a León”'. De 1863 a 1866 residiu en Santiago, onde se deu 
a coñecer como periodista exercendo como redactor do 
xornal progresista La Opinión Pública, dirixido por Mon- 
tero Ríos. Ademais, vinculouse á liberal “Sociedad Eco- 
nómica de Amigos del País, promotora do proxecto do 
primeiro ferrocarril galego, o “(Ferrocarril Compostelano 
de Santiago al puerto de Carrily, do que foi secretario e 
accionista“, 


En 1864, asistiu nesta cidade ás sesións do “Congreso 
Agricola Gallegos onde coñeceu ao que foi o seu gran 
amigo, o historiador e intelectual galeguista Manuel 
Murguía. Para a súa Historia de Galicia, realizou explo- 
racións arqueolóxicas de “monumentos célticosy e torres 
medievais cando se instalou na súa casa de Vilanova de 
Arousa en 1866. Isto ocorreu tras contraer matrimonio 
un ano antes, en segundas nupcias, coa súa sobriña poli- 
tica Dolores Peña Montenegro. Dende Vilanova e Pobra 
informaba a Murguía a través de cartas nas que detalla- 
ba minuciosamente a situación, medidas e tipoloxía dos 
restos explorados””. 


Tanto en Vilanova coma en Vilagarcia, participou activa- 
mente na política local e comarcal. Así, en 1868, involu- 
crouse de cheo no levantamento setembrino como secre- 
tario da Xunta Revolucionaria de Vilagarcía de Arousa. O 
1 de outubro asinou como tal unha proclama dirixida aos 
“Habitantes de Villagarcías que comezaba cun “La hora 
de la revolución ha sonador“. Tres meses despois, o 1 de 
xaneiro de 1869, foi elixido alcalde de Vilanova. Perma- 
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neceu no cargo un ano, durante o cal mantivo duros en- 
frontamentos co cura párroco, que tiña unha ideoloxía 
integrista” e carlista””, e co seu sogro Francisco Peña, da 
Unión Liberal. 


O 5 de outubro de 1869 produciuse o enfrontamento entre 
o alcalde Ramón del Valle e o seu sogro, o concelleiro Fran- 
cisco Peña. O detonante foi o seguinte: ao ser destinado 
o actual depositario Jose Peña Montenegro á Administra- 
ción de Rendas de Vilagarcia, foi substituído por Joaquín 
Canabal, coa desaprobación dos rexedores Peña, Duran, 
Reino e Tourís: “El segundo alcalde D. Francisco Peña se 
opuso a este nombramiento fundándose en que no hay en 
el actual Depositario las incompatibilidades que se dijo. El 
Sr. Presidente insistió, y el Sr. Peña le calificó de pillo, y 
dijo que con dicho Depositario se harian mejor los tapadi- 
llos; el Presidente ordenó hacer constar en el acta las an- 
teriores palabras, y seguidamente propuso a Don Joaquin 
Canabal para el cargo”, 


Durante o seu mandato acordou construír unha estrada 
nova en dirección Ponte Arnelas-Pontevedra, para subs- 
tituír o vello camiño real, polo que se vendeu o monte 
de propios de Gondomil, en András. O 30 de decembro 
de 1869, renunciou á alcaldía tras ser nomeado Xefe In- 
terventor da Administración económica da provincia de 
Pontevedra. 


Sucedeulle no cargo o seu correlixionario, o fomentador 
Manuel Goday, ante a indiferenza do segundo alcalde, 
Francisco Peña, que amosaba a súa “no conformidad con 
el municipio y la situaciónys. Porén, o 5 de maio de 1870, 
Francisco Peña volveu a ser primeiro mandatario mu- 
nicipal”. En 1873, Ramón del Valle foi vogal do Comite 
Local Republicano, no que tamén figuraba o industrial 
conserveiro Juan Goday. 
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Ramón del Valle-Inclán Bermúdez, pal de Valle-Inclán 


En 1884, xa na Restauración, ocupou de novo a alcaldía 
vilanovesa, pero durante un curto periodo de tempo”. 
Nunca abandonou a política (en 1888 e 1889 foi Secreta- 
rio e Gobernador interino da provincia de Pontevedra), 
pero durante eses anos tamén se dedicou á poesía. Recil- 
biu o seu primeiro premio nos Xogos Florais de Santiago 
(1875) por A la ría de Arosay. 


Durante su permanencia entre los suyos, allá en un encan- 
tado rincón gallego, Vilanova, puertecillo de la espléndida 
ría de Arosa, dedicose Valle a cultivar la gaya ciencia, de la 
cual fue mantenedor inspirado; y en el primer certamen li- 
terario que se celebró en Santiago, obtuvo premio por una 
composición A la ría de Arosa, en romance, saturada de 
dulzura, llena de imágenes brillantes y rica en desceripcio- 
nes felicisimas, en competencia con otros trabajos poéticos 
que sólo merecieron accésit. 


Barreiro, Lisardo. “Ramón del Va- 
ller, 1890, páxs. 266-269. 


Tamén se dedicou de novo á exploración arqueolóxica, á pu- 
blicación de ensaios históricos”, a constituír unha efémera 
empresa en Vilanova”! e ao periodismo en Vilagarcía. En 1879 
foi o director de El eco de la Ría de Arosa e, no ano seguin- 
te, foi propietario e director en Vilanova de La Voz de Arosa 
(1880-1882)””: 


VILLANUEVA.- #Data La Voz de Arosa del 1” de Noviembre 
der1880, por más que en realidad tenga alguna conexión 
con El Eco de la Ría de Arosa, fundado en Villagarcia a me- 
diados de 1878 por el alférez de navio D. José Fernández 
Caro, y dirigido, andando el tiempo, por el distinguido es- 
critor y abogado D. Edelmiro Trillo, y por el ilustre poeta 
y antiguo redactor de la memorable Opinión Pública, Sr. D. 
Ramón del Valle. Este es ahora el propietario, director y 
redactor de La Voz de Arosa, periódico semanal cuya tirada 


F. X. Charlin Pérez 





Ala ría de Arosa 


En las alas de los céfiros 
Venid, memorias dulcísimas, 
Espíritus en que viven 
Glorias del alma perdidas, 

Y transportadme en ensueños 
A las riberas tranquilas 

Que besan las mansas olas 
De la reina de las rías. 

Ela allí, junto a la costa 

Que azota la mar bravía, 
Lago de azuladas ondas 
Entre márgenes floridas. 

Su dulce y tranquila calma 
Nunca la tormenta aadijta, 
Languidamente sus alas 
Mueve el soplo de la brisa; 
Que estrellándose impotente, 
De Sálvora en las restingas, 
El furor del océano 

En espumas se disipa. 

Su ambiente inundan las auras 
De perfumes y armonías, 

Y sobre sus aquas flotan 
Flores que brota la orilla. 
Playas de oro y de esmeralda 
Festonean sus floridas 
Espaciosas ensenadas, 

Y sus profundas bahías. 
Cercan su cuenca anchura; 
Formando ondeadas líneas, 
De un lado la verde falda 

De Barbanza y sus colinas, 
Del vario matiz cubiertas 

De bosques, prados y viñas, 
Del otro el valle que el Umia 
Con sus aquas fertiliza. 
Salve, región deliciosa, 

En cuyas márgenes lindas 


Tantas venturas se sueñan, 
Tantas penas se mitigan. 
jCuántas veces recorriendo 
Al primer albor del dia 

La ribera silenciosa, 
Cubierta de campanillas 

Y de lirios olorosos, 

De angustia el alma oprimida, 
En un mundo de quimeras 
Tu contemplación sumía! 

En su vaporoso manto, 

La húmeda niebla envolvía 
De la elevada Curota 

La aguda, escarpada cima. 
Sobre las ceruleas aguas, 
En vagas y suaves tintas, 
Plácidas se reflejaban 

La naciente luz del día. 
Saliendo del caos de sombra 
El mar, las costas, las islas, 
En mágico panorama 

Se ostenta la hermosa ría, 

Y ante su encanto, la mente 
Absorta y embebecida, 

A la región de los sueños 
Vuela en abstracciones místicas. 
Sotos de amena verdura, 
Bajo sus sombras, cobijan 
Pintorescas poblaciones 
Sobre la playa tendidas. 

En término más lejano, 
Coronando ambas orillas. 
Pueblan risueñas aldeas 
Valles, laderas, colinas. 

En medio, el mar, que en las áureas 
Levisimamente rizan 

Y en férvil arrullo mecen 
Multitud de navecillas. 

En medio del mar Arosa, 
Entre florestas umbrías 
Mostrando sus blancas casas 
Como palomas dormidas. 


Y allá enfrente, el Ulla undoso, 
Que el tributo de sus linfas 
Con los lirios de sus márgenes 
Viene a traera la ría. 
Surcando aquel mar de plata, 
En direcciones distintas 
Cruzan las pequeñas naves, 
Ora en popa, ora en bolina. 
Con la vela cuadrilonga 

Al largo mástil ceñida, 

Las que han cogido sus redes 
Hacia los puertos caminan. 
En pos de ellas los delfines 
En tumbos se precipitan 

Y bandadas de gaviotas 

En raudos círculos giran 

Tal vez algún marinero, 
Sentado sobre la tilla. 
Melancólicos sonidos 
Arranca la bocina. 

Que a despertar van los ecos 
De las riberas vecinas 

En donde ansiosas le esperan 
Del alma prendas queridas. 
La animación a los puertos 
Vuelve con la luz del día 

Y a sus faenas las gentes 

Van acudiendo solícitas. 

Allí una lancha carenan, 

Allá una vela relingan, 

Ya en las destrozadas redes 
Reparan las averías. 

iCuán variados accidentes 

El encanto solemnizan 

Del espléndido paisaje 

Que se extiende ante la vista! 
Ora la ría, una arenada 
Formidable de la altiva 
Soberana de los mares, 
Surca imponente y magnífica. 
Ya de un templo venerandas 
Las abandonadas ruinas 

En su ascensión la marea 
Acude a besar sumisa. 

Allá el argentado río 

Del monte se precipita 

En espumosas cascadas 

De sonora melodía. 


Más allá tienden en círculo 
Una red junto a la orilla 

Con la que arrastran la pesca 
Desde la ribera misma. 

Las peñas que el mar circunda 
Cubiertas de aves marinas, 
La cruz alzada en la roca 

De la solitaria orilla. 

El arroyo que a su planta 
Murmurando se desliza 
Entre gallardos gladiolos 
Que su curso determinan 
jQué encanto risueña Arosa, 
En torno de ti respira, 

Que la vida a tu recuerdo 

Va en místico lazo unida! 
Quien alguna vez sentado 
En tus rocas denegridas 

Vio disiparse en tu seno 

El pesar que le oprimía 
Contemplando del celaje 
Las melancólicas tintas 

Que en el lejano horizonte 
Se ven al morir el día; 
Escuchando entre las sombras 
Lánquidas, vagas, sentidas, 
Como el canto de las hadas 
Misteriosas armonías; 
Aspirando en el aliento 

De tus auras fudgitivas 

El aroma de las flores 

Que matizan tus campiñas. 
Guardará siempre en elalma 
Esas memorias dulcísimas 
Mientras agite en su pecho 
Los latidos de la vida. 

Ya sé que de ti no son 

Mis pobres canciones dignas; 
Perdona si osé cantarte 

Al son de mi tosca lira. 

jAy!, el suspiro que arranca 
Tu memoria al alma mía, 

Es cuanto puedo enviarte 

En las alas de la brisa. 


Ramón del Valle. 


Vilanova de Arousa, 
8 de xullo de 1875. 


A 





Ramón del Valle-Inclán Bermúdez, pai de Valle-Inclán 


excede a la sazón de 500 ejemplares, y que a nuestro modo 
de ver está llamado a desempeñar una misión importanti- 
sima en aquel rico e incomparable litoral, para donde antes 
de muchos años se darán cita todas nuestras aves de paso 


veraniegas, y gran parte de los artistas de Europaxs; 


Vicenti, Alfredo. La Ilustración Gallega 
y Asturiana, Madrid, L661, tomo III, DáXx. dó4. 


Ramón del Valle recorría a “leguas que solo distas Vilagar- 
cía do seu domicilio vilanovés para acudir ao faladoiro do 
café-teatro “La Confianzay, con correlixionarios republica- 
nos como Abelardo Montalvo, Trillo Salelles, etc. Alí, tamén 
se encargaba de revisar arquivos para desempoar documen- 
tos medievais que lle axudaran a redactar o ensaio histórico 
#“Villagarcías, que publicou en 1880 en La Ilustración Gallega 
y Asturiana. Así o plasmou o seu amigo vilagarcián Lisardo 
Barreiro na necrolóxica que lle dedicou en 1890: 


Fundó el primer periódico que inició una saludable reac- 
ción de progreso en la comarca villagarciana, titulado La 
Voz de Arosa, en el cual periódico demostró colmadamente 
sus envidiables dotes de escritor eximio y polemistaringes 
nioso y temido por lo intencionado de la frase que trajeaba 
con artificios de filigranada dicción. También colaboró en 
la revista ilustrada, de feliz memoria, La Ilustración Gallega 
y Asturiana, donde las hábiles plumas de Vicenti (4..). 


Parreiro, Lisardo. Ramón 


del Valle, 1820, páxs 268, 


En 1888, Ramón del Valle Bermúdez foi nomeado Secretario 
do Goberno Civil e, en 1889, Gobernador Civil interino da 
provincia de Pontevedra. Nesta capital morreu o 14 de xa- 
neiro de 1890, a consecuencia dunha gripe. Ao día seguin- 
te e “por expreso deseo, a pesar de ser natural de Pobra do 
Deán, se trasladó su cadáver a Vilanova, donde se le funeró 
de entierro, honras y séptimo día con la asistencia de once 
sacerdotes”, 
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Ramón del Valle-Inclán Bermúdez, padre de Valle-Inclán 


Ha sido trasladado a Villanueva de Arosa, su pueblo natal, 
el'€adláver de Don Ramón del Valle Secretario del Gobierno 
Civil de esta provincia... 


La Correspondencia Gallega, Pontevedra, L6#IY1S2O. 


HABITANTES DE VILLAGARCÍA. 


La hora de revolución ha sonado. El pocblo español, siempre esforzado y digno, acaba de 
secundar, en lodos los ángulos de la península, el grito de LIBERTAD dado por la Ilustre MARI- 
NA NACIONAL y por el LJÉNCITO, á cuyo frente se colocaron bravos y dignisimos Generales. 

Era preciso que esto sucédiese, por que la Providencia, que no puede olvidar los destinos de 
los pueblos, permite que estos ligan las revoluciones para derribar góbiernos inmorales, que, 
en sa clega asúidez de mando, consulcao y despreción cuanto so oponza á lá realización de sus 
inmorales propósitos. 

La NACION Loda/se la constituido en revolución Y Á su frente está' un gobierno provisional, 
que salisfará das necesidades públicas, miealras que los comiciós no maniñesten, por medio del! 
súfragio universal, so voluntad fibre'y omnímoda, adoplando las inslituciones políticas que' su' 
cóncientia les Jdiéle. 

Éste púérao no pal al debía pormáanocor impasible” ca mibriontos tan- solemnes Y, perto" 
mismo, second el movimiento nacional, contando coñ él esfuerzo y abnegación 'de digoisimos 
mariños que contribuyeron á el con palriólico esfuerzo. 

Porsel vola unánime de las personas reunidas en el momento de darse clgrito de LIBERTAN 
se ba nombrado ona junta de gobierno que, ponicndose de acuerdo con la Provincial, adopiará 

las disposiciones necesarias para la conservación del óúnden y el-alianzamionto de la revolución, 

Habitantes de Villagarcía: jViva la Suberania' Nacional! jViva el Sufragio Universal! jViva la 
Fratérnidad! Vivan la ilustre Mariña y el Ejército Liberal! [Viva el gobierno provisional de la 
Nación]. 

Villagarcía 1.2 de Oclubre 1863, 


kS o E Culto Sala. -6t vias prosedeute, sé Curvas del Valle. —José bas 
of Eoas Gdñaide utaicos É Valle, vocal sebutarioi 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Vilagarcía: Praza de San Mauro 


Interese literario 


Valle-Inclán utilizou o apelido Cantillo, que da nome a esta 
casa, para nomear a un personaxe secundario da novela Los 
Cruzados de la Causa, un dos convocados polo Marqués de 
Bradomín en apoio da causa lexitimista: 


Del otro lado del mar habían acudido el arcipreste de Ceél- 
tigos, el escribano Acuña, y Don Pedro de Lanzós y Don 
Diego Montesacro, que eran cuñados. De la montaña, se 
juntaban el Capitán Cantillo, veterano de la otra guerra; el 
alcalde de San Clodio, el sumiller Aguiar, tres labradores 
ricos de Barrantes, y los abades de Gondar, de Gondarin, 


de Brandeso, de Bealo, de Lantañón y de Lantaño. 


Valle-Inclán, R. Los Cruszados de le Causa, páx. 735. 





Interese biográfico 


A casa de Cantillo abre os seus balcóns á praza de San Amaro 
(ou San Mauro), que toma o seu nome da capela (en ruínas 
a día de hoxe) que se atopa no ángulo nordeste da praza”, 
Nela, e en torno ao cruceiro que tiña fronte a súa fachada na 
infancia do escritor, o día 15 de xaneiro celebrábase, e segue 
a celebrarse, unha romaría moi popular na que se congrega- 
ban enfermos de reuma e osos, lesionados, cegos esmoleiros 
e devotos chegados de toda a comarca do Salnés. 
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Interese literario 


Tanto a advocación deste santo como a romaría que se celebra- 
ba fronte a súa casa, reflexáronse na obra de Valle-Inclán. É 
tamén posible que o seu ambiente lle suxerise o perfil dalgún 
dos cegos e mendigos que deambulan pola súa obra. 


Así, na novela Flor de Santidad, na feira da vila, un cego cha- 
mado Electus comenta que está na procura dun criado novo 
porque: 


#al que tenía denantes abriéronle la cabeza en la romería 
de/Saán Amaros 


Valle-Inclán, R. Flor de Santidead, DnBxa GOU. 


Por outra banda, Valle-Inclán escribiu tamén un relato titulado 
Un ejemploy en Jardín Umbrio, cuxo protagonista é Amaro 
xun santo ermitaño que por aquel tiempo vivía en el monte 
vida penitenteys (páx. 311). 
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Ruta 1, Viladaárcia: Praza de San Ámaro 












Pro 
“La Piedad” 


En realidade, o culto á San Mauro foi tardio nesta capela, 
na súa orixe fundacional dedicada á “Piedads ou Virxe 
da Soidade. Foi encomendada edificar a finais do século 
xv por don Pedro Buceta Barba de Figueroa, un prócer 
Vilanovés cuxa casona ameada se atopaba proxima á er- 
mida. 


O seu pórtico consta dun arco de tres puntos sobre o cal 
se alza un nicho, No seu centro sitúase a “Piedad, ou 
Virxe da Soidade, e ao seu lado as imaxes de San Xoan 
e San Xosé de Arimatea. Nos extremos atópanse os bus- 
tos de San Pedro e San Pablo. No altar maior habia tres 
enterramentos con dúas estatuas xacentes aos lados que 
representaban a dous cabaleiros: un con traxe de época 
e un rosario nas mans e O Outro cun hábito franciscano. 
No centro había unha lápida decorada con insignias ecle- 
siásticas: mitra, chaves e unha soga facendo un lazo. Bor- 
deando a lápida líase unha inscrición que dicía: “aquí 
yace el rector y clérigo de San Miguel de Deiroy. 


O cardeal Jeronimo del Hoyo, nas súas “Memorias del 
Arzobispado de Compostelas publicadas en 1607, fixo re- 
ferencia a esta capela”: 


En esta feligresía hay dos hermitas: una que llaman de 


Nuestra Señora de los Barreros, questá dotada en dos mi- 
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“La Piedad” 





sas cada semana los sábados: una cantada y los lunes resa- 


da”, Hay otra de San Roque y San Sebastián. 


Nesta capela venerábanse á “Piedadvy, que era unha talla 
de madeira policromada do século xvI, e ao áSanto Sepul- 
crov. Eran trasladados á Igrexa Maior, ou parroquial de 
Cálogo, para os oficios e procesións de Semana Santa, de 
gran tradición na vila. Foi no século xvrr cando se iniciou 
o culto a San Amaro ou San Mauro, cuxa talla se garda 
dende 1959 na nova igrexa parroquial de San Cibrán, ta- 
mén situada na praza que da nome a este santo. 


Por outra banda, a súa ermida garda tamén relación con 
antepasados de Valle-Inclán, os exclaustrados #fralles 
Peñay, sobre todo con Joaquín, irmán do seu avó mater- 
no Francisco Peña. Joaquin Peña foi un dos grandes com- 
pradores de bens eclesiásticos desamortizados, e entre 
eles adquiriu a capela de San Mauro, o que desencadeou 
unha serie de feitos que puxeron de manifesto O seu for- 
te carácter. Foi instado pola igrexa a devolver a capela, 
pero negouse repetidas veces, descolgou a campá da 
espadana e levouna para a súa casa. A campá era unha 
das dependencias do antigo Priorado, tamén mercada na 
venda de Bens Nacionais de 1846””, 


A capela volveu ás mans da Igrexa, pero os acontecemen- 
tos de mediados do século xix motivaron que a “Piedady, 
O seu culto e a súa solemne novena se trasladasen á Pas- 
toriza””, que dende 1861 foi convertida en igrexa parro- 
quial. É posible que a lembranza desta efeméride estea 
detrás desta escena da Comedia Bárbara, Águila de Bla- 
són: 


XORNADA PRIMEIRA. ESCENA PRIMEIRA 


FRAY JERÓNIMO ARGENSOLA, de la regla franciscana, 


lanza anatemas desde el púlpito, y en la penumbra de la 


F. X. Charlin Pérez 






INT 
“La Piedad” 


iglesia la voz resuena pavorosa y terrible, Es un jayán fuer- 


te y bermejo, con grandes barbas retintas. El altar mayor 
brilla entre luces, y el viejo sacristan, con sotana y roquete, 
pasa y repasa espabilando las velas. (...) Es tiempo de in- 
vierno, se oye la tos de las viejas y el choclear de las ma- 
dreñas. FRAY JERÓNIMO, después de la novena, predica la 
plática. Es la novena de Nuestra Señora de la Piedad. 


Aguila de Hlasón, Dáx. 345. 


Interese biográfico 


Aos tres días de nacer, Valle-Inclán foi bautizado na igrexa da 
Pastoriza, parroquial da vila dende comezos da década de 
1860 ata o ano 1959, Os seus padriños foron os seus avós ma- 
ternos, Francisco Pena Cardecid, naquel momento alcalde do 
municipio, e Josefa Montenegro Saco Bolaño, a quen sempre 


chamou a súa e#madrinas. Administrou o sacramento o que 
era O cura párroco de Vilanova durante a infancia e mocidade 
de Valle, José Benito Rivas. 


partida do bautismo 


En el día trentaiuno de Octubre de mil ochocientos se- 
sentiseis. Yo el infraescrito Bachiller, cura párroco de san 
Cipriano de Cálago de Villanueva de Arosa, en la Yglesia 
parroquial de la misma bauticé solemnemente, puse los 
Santos Oleos y el nombre de Ramón José Simón a un niño 
que nació el día anterior, ventiocho del corriente hora seis 


de la mañana, hijo legitimo de D. Ramón Valle y D" Dolo- 
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AR | F. X. Charlín Pérez 





res Peña, vecinos de esta villa: abuelos paternos D. Carlos, 


natural de 5. Lorenzo de András, y D. Juana Vermúdez, de 
la Puebla del Deán, parroquia del Caramiñal: maternos, D. 
Francisco, natural de la Isla de Arosa, y D. Josefa Monte- 
negro de Santa Maria de Vigo; fueron padrinos D. Francis- 
co Peña y D. Josefa Montenegro, abuelos del bautizado, y 
vecinos de esta Villa, a los que advertí el parentesco espi- 
ritual y más obligaciones que previene el Ritual Romano. 
Y para que conste lo firmo en la fecha que antecede.- Dr. 
José Benito Rivas. 


NOTA: na marxe dereita deste documento, a media altura, 
aparece anotado: “Calle de San Mauroy. 


U 
(1861-1959) 


O deterioro progresivo da antiga igrexa monacal románi- 
ca de San Cibrán de Cálogo, acelerado tras a desaparición 
do Priorado beneditino a consecuencia da Desamortiza- 
ción de 1836 e, polo tanto, das rendas que a sostiñan, así 
como a súa distancia (un cuarto de legua) ata o centro da 
vila, foron os determinantes á hora de tomar a decisión 
de habilitar unha nova lgrexa. 


Foi o novo cura párroco, José Benito Rivas, O que tomou 
a decisión en 1859 de trasladar a sede parroquial cara a 
céntrica capela da Virxe Pastoriza”, para o que o arce- 
bispo de Santiago comislonou ao alcalde Francisco Peña, 
futuro avó de Valle-Inclán. 


Con este fin realizáronse, entre 1859 e 1860, as obras 
de ampliación da pequena capela: alzouse a parede 10 
cuartas másvs e prolongouse a nave 424 cuartas de largo 
dirección nacientev, Para a realización da obra utilizou- 
se pedra traída da fachada da igrexa de Cálogo, xa que 
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E Capela de A Pastoriza [Foto Ma- 
rio Varela] 


Capela de A Pastoriza (interior) 
| [Foto: Mario Varela] 


# Trinidade en alabastro inglés 
[Foto: Mario Varela] 


AN [Páxina 48] Partida do bautismo 
de Valle-Inclán 


| [Páxina 44] Capela de San Ama- 
ro [Foto: Mario Varela] 





(1861-1959) 


era a súa parte máis deteriorada. Na fachada da nova 
lgrexa colocouse unha espadana construída “trayendo al 
efecto (...) la pledra necesaria de una de las canteras de la 
Isla de Arosa que será trabajada con esmeroy. 


Cando se rematou, dende o antigo templo monástico 
procedeuse ao traslado do púlpito e da pila bautismal 
co “Trono de Gracias, unha Trindade en #alabastro in- 
gléso que dende 1543 a presidía como frontispicio e se 
situaba nunha das capelas laterais da lgrexa de Cálogo. 
Este conxunto chegara a Vilanova de Arousa a finais do 
século xv, procedente dalgún dos famosos talleres de Not- 
tingham, na viaxe de volta dun dos navíos que transpor- 
taban cítricos a Inglaterra”. 


Ante esta Trindade de alabastro, dende 1959 situada no 
baptisterio da nova igrexa parroquial, foi bautizado Va- 
lle-Inclán. 


Na noite do 31 de decembro de 1897 xa consecuencia 
del temporal habido (...) la espadaña de esta iglesia de 
Villanueva de Arosa se vino a tierra, sin que por fortuna 
hubiese que lamentar desgracia personal...s. Un ano des- 
pois iniciouse a construción da actual torre utilizando de 
novo, para o primeiro corpo, a pedra de “los muros que 
pertenecieron de antiguo a la Iglesia parroquial que se 
hallaba en el cementerio de esta villas, e para a parte do 
campanario, a extraída das canteiras do monte Xiabre, 
en Vilagarcia. 


O cura párroco, José Benito Rivas 


O sacerdote José Benito Rivas naceu en 1828 en Meis, 
municipio próximo pertencente á comarca do Salnés. Foi 
O cura párroco de Vilanova de Arousa dende finais da 
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O cura párroco, José Benito Rivas 





década de 1850 ata a súa morte en 1888 ou, O que é O 
mesmo, durante toda a etapa vilanovesa de Valle-Inclán. 


O cura Rivas foi un home en permanente estado de irri- 
tación co seu século e coa vila para a que foi designado 
como pastor de almas: un pobo dominado por indus- 
triais cataláns liberais e republicanos, como os Goday 
e Llauger, e por “propietarios” enriquecidos a costa do 
patrimonio expropiado ao Priorado de Cálogo. Nunca 
perdoou o vespolioy feito á Igrexa coa Desamortización 
pero, aínda así, aveuse a colaborar en 1859 na constru- 
ción dun novo templo parroquial xunto cun mercador 
de bens nacionais e membro da Unión Liberal, o alcalde 
Francisco Peña, xa que así O dispuxo o pragmático arce- 
bispo compostelán García Cuesta. O que produciu maior 
aflición foi, tras o triunfo da Revolución setembrina que 
nomeou como alcalde de Vilanova a Ramón del Valle, a 
xura da Constitución de 1869, grave asunto polo que es- 
cribiu ó prelado?!: 


Exmo Señor, en esta época tan aflictiva en que los enemi- 
gos, del Señor intentan llevar a cabo sus depravados fines, 
se dice que nos obligarán a prestar juramento a la nueva 
Constitución, lo que también parece indican los periódi- 
COS; y como en ella se hallan artículos a los cuales no po- 
demos dar nuestro asentimiento ni menos jurar sin perju- 
dicar nuestras conciencias y lo que llevarán a caborcontla 
misma reserva que han hecho sobre la última incautación, 
y para tener una base cierta y segura a que atenernos, su- 
plico a Vuestra Eminencia diga la manera en que he de 


obrar y la fórmula de que en tal caso deberé usar/. 


O arcebispo respondeulle que “cuando llegue el caso, si 
llega, los curas deberán contestar que harán el juramen- 
to cuando les comunique por orden el Arzobispoy. 


F. X. Charlín Pérez 











DNVNLON:TlO |] 
O cura párroco, José Benito Rivas 


“Nuestro Deán está propuesto para obispo, y quiere con- 


graciarse con los herejes de Madrid. Interpuso' su veto, 
y aquí se quedarán las alhajas hasta que se las lleve otro 
Mendizabal. 


Valle-Inclán, R.“LoS cru- 
sados de la causa, páx. GBZ, 


Os anos do Sexenio revolucionario foron anos amargos 
para o cura que bautizou a Valle-Inclán: suprimiu, nal- 
gúns anos, vésperas e festas como o Santísimo Sacramen- 
to, recolleu sinaturas contra o Goberno, tentou adoutri- 
nar aos nenos na escola contra a política do Sexenio”, 
etc. 


As súas ideas, neocatólicas e carlistas, revélansenos sen 
ambaxes ao coñecermos a liña ideolóxica dos xornais 
aos que estaba subscrito, ambos os dous de Madrid: “La 
Esperanza, periódico monárquicoy, de tendencia absolu- 
tista e carlista e, a partir de 1875, El Siglo Futuro, de igual 
rumbo político. Enviou ao primeiro a seguinte carta, na 
que se transluce o seu sentimento de desconfianza, raia- 
no na obsesión, cara as autoridades e persoas represen- 
tativas do novo réxime político na vila: 


Hemos recibido la siguiente carta: 
#VILLANUEVA DE AROSA 10 de abrils 


£S5r. Director de LA ESPERANZA 


Muy señor mio y de toda mi consideración: El 9 del co- 
rriente, Domingo de Resurrección, tuvo efecto una misa 
nueva en la iglesia parroquial de esta villa, día en que vie- 
ne celebrándose la Aparición del Hijo de Dios a su Santisi- 
ma Madre. Con tal motivo afluyeron, no sólo los fieles de 
esta sino también los de las inmediaciones; todo presen- 
taba un aspecto magnífico y a la vez majestuoso. El señor 
cura párroco, a fin de engrandecer más el acto religioso, 
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AN No centro, de paisano, o guerrilleiro carlista Manuel Santa Cruz Loidi, o cura Santo Cruz. Andoain, 1872. 
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O cura párroco, José Benito Rivas 





AN Carlos VII no exillo en Nantes; 18767. Fotografía de Nadar. 
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O cura párroco, José Benito Rivas 


subio a la cátedra del Espiritu Santo, y dirigiéndose al nue- 
vo ministro del Señor elogió su dignidad y los sinsabores 
que sufriria, animándole con la fortaleza, y diciéndole que 
para ello tenia la filiación de una Madre que le asistiria, 
pediría por él y le consolaria. Al pronunciar las palabras 
del Apostol a los colosenses: Mortui enim estis et vita vestra 
abscondita est eum Christo in Deo, se oye la voz de un bo- 
rracho, que a no dudarlo, inspirado por otro, pronuncia las 
palabras de “así debía ser”, le reprende uno, y continua, sin 
embargo, empleando palabras inconvenientes. Indignada 
la concurrencia, dos hombres le echan mano y le arrojan 
fuera reprendiéndole. jCree V,., Sr. Director, que la auto- 
ridad tomó alguna medida? Yo no lo sé, y creo que por lo 
bajo se reiria alguno, lo que acaso no será dudoso. Sería 
un mito lo que sucedió? Sería, porque hoy es una frase 
nueva cuando se falta a lo más sagrado, o se ofende ale- 
vosamente a cualquiera que no lleve cierta enseña. ;Qué 
juicio se puede formar de un hecho semejante? Como en 
otros puntos se ha ensayado, también era preciso imitarlo 
aquí; y eso que no es esta la localidad en que menos se 
habla de dignidad y honradez. Hasta ahora creí que había 
sentido propio en los términos; pero estoy convencido de 
que hasta lo que todos vimos y vemos es un mito. 


xDeseo, Sr. Director, que estos hechos se publiquen para 
evidenciar la persecución directa e indirecta que sufre 


ahora la iglesias. 
“Queda de V. afectísimo y seguro servidor QO.B.SM..- Un 
suscCritors. 


La Esperansa. Periódico monárquico. Venres 28 de abril 
de 18/71. Noticias de las Provincias. 


A autoridade que non tomou ningunha medida foi Fran- 
CÍscOo Peña, alcalde entre 1870 e 1872, que nesta época 
tan aflictivas se sumara aos que defendían cierta en- 


F. X. Charlín Pérez 


O cura párroco, José Benito Rivas 


señas na vila. En 1874, os seus nomes apareceron moi 
claros na “Lista general de la suscripción nacional verifi- 
cada por la comisión encargada de erijir un monumento 
a la memoria del Excmo. Señor don Juan Prim y Pratsys 
que publicou na primeira páxina do “Diario Liberalo La 
Iberia de Madrid, do 5 de outubro. Así, na de “Villanue- 
va de Arosa) figuraban por esta orde: o médico Ricardo 
Alvarellos, o fomentador Manuel Godoy, o avogado (cur- 
mán segundo de Valle-Inclán) José Jiménez Peña, O seu 
avó Francisco Peña, O seu pai Ramón del Valle e Andrés 
del Río, cun donativo de 2.50 pesetas; o fomentador An- 
tonio Poch con dous pesetas; Juan Oubiña, o empresa- 
rio e socio do seu pal, Abelardo Montalvo, o seu mestre 
Francisco de Paula Novoa e Juan Eiras cunha peseta; José 
Bóveda, Antonio Vidal e Agapito Crespo con 0.50; Ma- 
nuel Grande e José Besada con 0.25; e con 5 pesetas, Juan 
Goday Gual, membro do Comité Local Republicano con 
Valle Bermúdez e alcalde en 1873, deputado provincial 
entre 1869 y 1876 e, ademais dono da primeira fábrica de 
conservas herméticas de peixe, que visitou o rei Alfonso 
XII en 1881, o peor inimigo do sacerdote. 


O paso do tempo foi apagando a José Benito Rivas, que 
caeu enfermo. Houbo de ser auxiliado nos seus últimos 
anos por un coadxutor, algo que non gustou moito aos 
seus incondicionais, nostálxicos do seu estilo recio. En 
1888, O seu derradeiro ano de vida, debeu comprobar 
con desgarro como El País, “diario republicano-pro- 
gresistas de Madrid, facía eco dunha noticia curiosas 
aparecida no diario tradicionalista santiagués EL País 
Gallego, detrás da cal estaban, case con toda seguridade, 
a pluma de Ramón ou a de Carlos del Valle-Inclán, cola- 
borador e redactor, respectivamente deste xornal no ano 
1888“, Deste ano datan precisamente os inicios de am- 
bos os dous no periodismo compostelán: por exemplo, o 


Caderno de viaxe 





5 


El cura párroco, José Benito Rivas 





11 de novembro Ramón publicou neste periódico un dos 
seus primeiros relatos, “Viacrucisy, asinado en Vilanova 
de Arousa. Non obstante, meses antes, o 28 de xullo de 
1888, acudiu na “Fonda Suizays de Santiago co seu irmán 
e 28 “personas del grupo de periodistas de Santiagor a 
un banquete en honor do deputado a Cortes por Ponteve- 
dra, Eduardo Vincenti. O 1 de agosto de 1888, catro días 
despois, o propio periódico El País Gallego daba un “suel- 
tos onde dicía: 


En el tren de esta tarde ha salido para Carril el señor Don 
Ramón del Valle y de la Peña, colaborador de El Pais Ga- 
legos”, 


Con todo, fose redactada por un ou outro irmán Valle, a 
“Noticia curiosay dicía o seguinte: 


El Pais. Diario republicano progresista, Madrid, 8 de mayo 
de 1888. De la parroquia de Villanueva de Arosa, escriben 


a El Pais Gallego, diario de Santiago, lo siguiente: 


Parece que aquel señor cura párroco abandonó a sus Íe- 
ligreses, dejándolos encomendados a un sacerdote que 
no reúne condiciones para pastor de almas, y que por sus 
condiciones físicas y morales no es todo lo respetado que 


fuera de desear. 


Pues bien, parece que este señor sacerdote, en compañía 
de otro muchacho, de oficio pintor, hizo desaparecer de 
la sacristía un viejo Cristo que servía en los sermones del 
descendimiento; alborotose el pueblo, y entonces el sacer- 
dote citado pretendió fingir un milagro, haciendo aparecer 
el crucifijo en un campo cercano a la villa, con un papel 
de letra del mismo clérigo, según se dice, con la siguiente 
inscripción: 


San José y San Cipriano 
Santos benditos 
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APUN BIOGRA p] 
El cura párroco, José Benito Rivas 









Yo soy el cristo milagroso 


Y quiero que me llevéis a la misión 
para que me echen la bendición 


Y hacer milagros. 


Papel al que el citado señor puso el sello de la parroquia y 


guardó como oro en paño, dice que para remitir a Santiago. 


El pueblo de Villanueva de Arosa se halla con esto mal 
impresionado, y tenemos entendido que expondrá sus 
quejas al señor gobernador eclesiástico, para quesponga 
remedio al mal, bien obligando al cura párroco, D. José Be- 
nito Rivas, a encargarse de su curato, bien nombrando un 
coadjutor con la inteligencia y dotes necesarias pará regir 
una parroquia de tanta importancia como la de Villanueva. 


VOCES DE VIEJAS. -jCristo! jCristo! jCristo! jSantisimo 
Cristo azotado! jCiérrate noche! jCubre este espanto! 


O cura José Benito Rivas, os defensores de wclerta ense- 
ñaxs e O “pueblo alborotados personificaron esa pequena 
corte dos milagres na que viviu Valle-Inclán os seus anos 
mozos, unha Vilanova máis afín ao mundo de El Ruedo 
Ibérico que aos recordos da súa avoa Josefa Montenegro, 
o das Comedias Bárbaras. 


Interese literario 


A antiguidade e popularidade do culto á Virxe da Pastoriza” na 
vila e a estreita relación que os antepasados de Valle-Inclán” 
tiveron coa súa capela, explican que o escritor poña en boca 
dun personaxe secundario de Romance de Lobos, Benita la 
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Costurera, cando está amortallando a Doña Maria, a seguinte 
exclamación: 


DOÑA MONCHA.- Dos veces le has cosido la mortaja... 
Todo lo que tú coses son mortajas... 


BENITA LA COSTURERA.- (Doña Moncha de mi alma, 
no diga eso! jSantísima Virgen de la Pastoriza, hay mucha 


gente mala, y si la oyen y dan en repetirlo!... 


Valle-Inclán, R. Romance de Lobos, páx. 458. 
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Interese biográfico 


Na casa do Cuadrante e nos seus arredores, segundo declara- 
cións do seu amigo Francisco Lafuente Torrón”, transcorre- 
ron moitas horas da infancia de Valle-Inclán: 


En San Mauro vivía, sí, y allí iba vo a jugar con él. Pero en 
la Casa del Cuadrante —con escudo de sus antepasados- vi- 
vían sus abuelos, y su infancia transcurrió en esta casa. Y 
ya se sabe que su primer libro, escrito a su vuelta de Meéji- 
co, lo concibió y realizó en ese lugar noble, a la sombra del 
centenario magnolio, que aún existe. 


Trátase dun edificio de forma rectangular alongada, con dúas 
plantas: baixa e alta. Á superior accédese por dous patíns con 
escaleira e solaina: un que dá á rúa e outro ao xardín e horta 
interior que está rodeada por un muro de granito. No xardín, 
evocado no titulo que Valle-Inclán puxo á fronte do seu libro 
de relatos, Jardín Umbrío, cabe destacar a presenza dun mag- 
nolio dúas veces centenario. 


Foi a residencia dos avós maternos de Valle-Inclán, Francisco 
Pena Cardecid e Josefa Montenegro Saco-Bolaño dende 1846 
ata 1895, ano en que morreu a súa avoa. A casa e horta xardín 
do Cuadrante proceden das propiedades desamortizadas ao 
extinto Priorado de San Cibrán de Cálogo, institución que 
deu nome a esta zona vilanovesa. 


DATO e) o 
As dependencias do Priorado 






O Cuadrante é un edificio de mediados do século xvI. Eran 
unha das tantas dependencias que o Priorado beneditino 
de San Ciprián de Cálogo tiña no centro de Vilanova (bo- 
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dega, paneira, casas...), dende que a partir da década de 
1520 “se vinieron el prior y los monges a la villa, ansi por 
haverles faltado la comodidad de la vivienda de arriba, 
como por estar más cerca para los negocios del gobierno 
de los vasallosy. 


Foi tras unha sentenza salomónica da Chancelaría de Va- 
lladolid que resolveu un longuísimo preito entre o arce- 
bispo de Santiago e San Martín Pinario, concedéndolle 
ao primeiro o señorio da extensa xurisdición da vila e 
ao segundo, as propiedades e rendas “que tenía en el te- 
rritorio de Villanueva de Arosay. En realidade, sucedía 
que os monxes perderan na práctica as súas antiguisi- 
mas propiedades a mediados do século XIV, cando foron 
entregadas en sucesivas encomendas a cabaleiros enno- 
brecidos coa dinastía Trastámara. Tal situación provo- 
cou a progresiva ruína do mosteiro medieval de Cálogo, 
“la vivienda de arribay, e O seu desmantelamento polo 
último encomendeiro, Sueiro Gómez de Soutomaior, que 
levou as súas pedras para ampliar a súa torre de Sobrán, 
deixando tan só a igrexa románica. 


O Priorado de Cálago-Vilanova posuía cuantiosas ren- 
das forais en Vilanova, Caleiro, András, e moitas outras 
freguesías comarcais cuxo valor en moeda enviaba nun 
90904 á casa matriz de Santiago. Tras a Desamortización, 
mercáronas na súa maior parte a familia dos frades Peña 
e O seu irmán Francisco”. 


A casa do Cuadrante fora aforada en 1841 polo antepasado de 
Francisco Peña, Antonio Ramón de la Peña, en sesenta crea- 
les de vellóns anuais de renda. En 1846, un ano despois da 
poxa do patrimonio comarcal, Francisco Peña fixose co pleno 
dominio da mesma mediante permuta por outra propiedade 
tamén procedente da Desamortización que posuía en Corvi- 


llón (Cambados). 


F. X. Charlín Pérez 
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Francisco Peña Cardecid, o avó de Valle-Inclán 


Francisco Peña Cardecid (1809-1882) era fillo do escribán 
vilanovés José Manuel de la Peña Oña e neto do xuiz xu- 
risdicional de Cambados, Francisco Fernández Cardecid 
y Sotomayor. En 1833, contraeu matrimonio con Josefa 
Montenegro Saco-Bolaño, coa que tivo dos fillos: José 
(1834-;?) e María de los Dolores (1838-1911), nai de Valle- 
Inclán. 


Nos primeiros anos de casado, Francisco Peña dedicou- 
se á administración de rendas e patrimonios como, por 
exemplo, en 1834, os pertencentes no Salnés ao Convento 
da Ensinanza de Santiago. A compra, nas poxas de bens 
nacionais desamortizados de 1843 e 1845, de numerosas 
propiedades procedentes do expropiado Priorado bene- 
ditino de Vilanova, converteuno nun rico propietario 
rendeiro””. Así, en 1853 aparecía como un dos máximos 
contribuíntes municipais. Tamén, como xa sabemos, en 
1846 adquiriu por esta vía a que fora a súa residencia: a 
casa do “Cuadrantey. 


En 1839, emprendeu a súa dilatada carreira política 
como concelleiro do novo “Ayuntamiento Constitucional 
de Villanueva de Arosayr. Os días 19 de febreiro e 24 de 
setembro dese ano foi designado como procurador, sen- 
cargado de efectuar la liquidación de los pagarés y más 
documentos de abono para la Contribución Extraordina- 
ria de la Guerra (carlista)y”?, 


Entre 1842 e 1872, ocupou a alcaldía durante 21 anos 
distribuídos en seis diferentes períodos. Tamén foi xuiz 
municipal en varias ocasións. Durante estes anos, foi 
designado para viaxar a Pontevedra, a nova capital, en 
representación do concello. En 1864, tamén acudiu a 
Santiago ao Congreso Agricola Gallego en calidade de al- 
calde e “propietarior. Alí votou, ao contrario que o seu 
futuro xenro Ramón del Valle, a favor da permanencia 
dos foros. 
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APUN SU deo 
Francisco Peña Cardecid, el abuelo de Valle-Inclán 


As súas simpatías políticas, acordes cos seus intereses, le- 
várono a situarse no moderantismo isabelino e, despois, 
na Unión Liberal. Foi un home vinfluyventes no contexto 
clientelar da España liberal do século xIx, como se mos- 
tra na súa relación epistolar con senadores e deputados 
entre os que se atopan: o Marqués de Aranda, Eduardo 
Gasset, Mugártegui, Zárate, López Ballesteros... 


En 1871, un ano antes de terminar o seu derradeiro man- 
dato, os servizos prestados concederonlle o ingreso como 
Comendador de número na Real Orde de Isabel la Catoó- 
lica. 


Francisco Peña morreu en Vilanova o 31 de marzo de 
1882 e a súa necrolóxica ocupou a primeira páxina de La 
Voz de Arosa, o periódico do seu xenro Ramón del Valle. 
O funeral foi concelebrado por trece curas na vilanovesa 
lgrexa da Pastoriza. O 1 de abril, como escribira José Be- 
nito Rivas no libro de defuntos, “se enterró por la tarde 
con acompañamiento al cementerio de dos señores Sa- 
cerdotes y cura propio con oficio de sepulturay. 


EL SEÑOR 
D. FRANCISCO DE LA PEÑA CARDECID 


HA FALLECIDO 


en Villanueva él día 31 de Marzoá las nueve y media dela noche. 
RL, 


So viuda DO Josenio Montenegro y Soca, sos hijos DO. José y O" Maria de los Dolores, 
hijos politicos O. Ramon del Valley OS Peregrino Gonzales nicios, bermáana, 
hermanos politicos, sobriños, y demás parientes 


Suplican á sis Amigos se sirvan cocomendarlo á Díos y asistir á sos 
fimerales, el mortis á del actual á las diez de lo niañana en la iglesia pa- 
rrodguial de dicha villa, eno que recibirán especial (favor, 

NO SE RECIVE OUELO 
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Ruta 1. Vilagarcía: Casa do Cuadrante 


Na casa do Cuadrante, ademais dos avós de Valle-Inclán, vivía o 
seu curmán máis vello, Francisco Peña González (1860-1914), 
estudante de medicina en 1881. 


Os seus tíos maternos José Peña Montenegro e Peregrina Gon- 
zález Briones (de Cambados) e demais curmáns, Manuel, Pe- 
dro e Dolores (nados en 1865, 1867 e 1869 respectivamente) 
Vivían noutra casa, situada na praza da Pastoriza. Tiñan dous 
x#criadoss: María Rey, de Corbillón (Cambados) e Antonio 


Cespón, de Cespón (Boiro). 


En 1888, xa morto o seu avó, a súa avoa Josefa seguía acom- 
pañada polo seu curmán Francisco, que era médico e estaba 
casado con Aurea Artime Pérez. Tiñan dous fillos: Catalina, 
futura segunda muller do seu irmán Carlos del Valle-Inclán 
Peña, e Francisco Peña Artime. No Cuadrante tamén vivian 
dous serventes: Benito González Areán, de Maceira (Covelo), 
en Terra de Montes, e Carmen Blanco, de Cambados, 


Josefa Montenegro y Saco-Bolaño, avoa e madriña de Valle- 





Inclán (1809-1895) 


A avoa materna de Valle-Inclán” naceu na parroquia 
de Santa María de Vigo en 1809. Era filla do capitán de 
infantería Antonio Montenegro (;?-1818), natural de 
Mos, e de Dolores Saco-Bolaño (1780-1848), herdeira do 
Morgado e Vínculo conxunto da Casa e granxa de Colo 
de Arca (Santa Cruz de Lesón, na Pobra do Deán) e Casa 
Grande da Xunqueira en Vilanova de Arousa. Josefa fol a 
terceira de nove irmáns. Tras o seu nacemento, a familia 
Montenegro-Saco trasladouse a vivir á casa de Vilanova, 
A Xunqueira, onde en 1818 morreu o seu pai. 


En xuño de 1833, con 24 anos, Josefa casou con Francis- 
co Peña. Antes do matrimonio, fieis á súa usanza, dona 
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Josefa Montenegaro y Saco-Bolaño 





Dolores Saco Bolaño, en presencia e co consentimen- 
to de Benito Montenegro Saco, seu fillo, aínda en 1833 
herdeiro do morgado, acordaron outorgar unha dote á 
contrainte. Así, sabendo que a súa filla Josefa “tiene dis- 
puesto contraer matrimonio con Don Francisco Peña de 
esta vecindad, siendo como es del agrado de los otorgan- 
tesy e sa fin de dotarlo como corresponde y arreglado a 
su Estado por el mucho amor y cariño que dicha hija le 
profesóy, concedeulle “catorce mil reales vellóns. Tamén 
dispuxo que de efectuado el matrimonio su marido po- 
drá estar en casa de sus padresy. 


É posible que a nova parella vivise un tempo na Casa 
Grande da Xunqueira en compañía de Teresa, unha irmá 
de Josefa, e de Dolores Saco. Esta última trasladouse pou- 
COS anos despois a vivir á Pobra en compañía da súa filla 
Desamparada e do seu marido, José Luis Rúa. Morreu en 
1848. 


Francisco Peña e Josefa Montenegro tiveron dous fillos: 
O primeiro José, en 1834 e a segunda (nai de Valle-Inclán) 
en 1838, á que bautizaron como María de los Dolores, 
posiblemente en honor a Dolores Saco. Naceu en Santa 
Cruz de Lesón, na Pobra de Deán, onde nese momento xa 
Vivía a súa avoa. 


Tras arranxar a permuta coa outra casa que Francisco 
Peña posuía en Cambados, os avós de Valle-Inclán trasla- 
dáronse á casa do Cuadrante, o seu domicilio ata a morte 
de ambos os dous. 


Doña Josefa Montenegro y Saco-Bolaño falleció én sú casa 
de Villanueva de Arosa el 23 de enero (...) sus hijos, don 
José y doña María de los Dolores, viuda de Valle-Inclán (...) 


La Correspondencia Gallega, Pontevedrayseb de 
xaneiróde 1895. 


F. X. Charlín Pérez 


Josefa Montenegro y Saco-Bolaño 


En el día veinte y cinco de Enero de mil ochocientos no- 
venta/y cinco, se le dio sepultura en el cementerio de esta 
parroquia al cadáver de Doña Josefa Montenegro y Saco, 
viuda a la edad de ochenta y seis años, vecina de esta pa- 
rroquia, hija de Don Antonio y Doña Dolores, después de 
recibir los Santos Sacramentos de Penitencia, Sagrado Viá- 
tico y Estrema Unción y los demás auxilios espirituales, se 
funeró de Entierro con la asistencia de diez y seis señores 
Sacerdotes. Y para que conste lo firmo. José Otero. Cura 
párroco de San Cipriano de Cálogo. Villanueva de Arosa. 


Interese literario 


Dona Josefa Montenegro e Saco Bolaño, a avoa e madriña de 
Valle-Inclán, procedía dunha liñaxe de longa tradición en Vi- 
lanova de Arousa e Pobra do Caramiñal, e aínda se refería ás 
Repúblicas americanas como as Indias españolas. É posible 
que fose ela a que transmitiu ao seu neto (cando lle axudaba 
a debandar as madeixas de liño”) as historias do pasado fami- 
liar que despois o escritor transformou en materia literaria. 
Foi tamén ela a que evocaba con morriña escenas dos vellos 
tempos dos morgados. 


-..POrque acaso no hubo nada tan dulce y tan noble como 
esa institución de los mayorazgos, pues en el orgullo de los 
linajes, en el orgullo de las buenas obras, hay una perpe- 
tuidad en el tronco de las familias. 

(Conferencia dada por don Ramón del Valle-Inclán en 


el Circulo Tradicionalista de Barcelona, El Correo 
Catalán, 3 de xullo de 19117, 


Valle-Inclán dedicoulle estas palabras nese libro de claves esté- 
ticas ebiográficas que é La Lámpara Maravillosa (páxs. 1961- 
1962): 

Yosreconoci a una santa siendo niño, y nunca me fue acor- 
dada mayor ventura. Después de muchos años he vuelto 
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como un peregrino a visitar el huerto de rosales donde en 
la tarde azul, la tarde que es como el simbolo de mi infan- 
cia, tuve la revelación de aquella santidad. Al final del ca- 
mino de cipreses, en la escalinata de piedra estaba sentada 


mi Madrina. (...) 


Yo habia llegado a encarnar en la sustancia de la vida y en 
sus sombras más bellas las historias piadosas y los cuentos 


de princesas que me contaba mi Madrina. 


La tarde azul en el huerto de rosales fue el momento de 
una iniciación donde todas las cosas me dijeron su eter- 
nidad mistica y bella. Yo guardé aquel secreto de emocio- 
nes con el recelo del niño que advierte cómo no puede ser 
entendido el misterio de su alma y teme profanarlo. Así, 
callando, celando un día y otro día, el secreto infantil y 
cándido se convirtió en un anhelo doloroso que llenó de 
angustia mi infancia, que hizo gemir como un arco mi 
adolescencia, que ahora en la vejez me salva y me vuelve 
a Dios. A los nueve años me enamoré de mi Madrina. Y 
no he comprendido jamás cómo aquella sombra amable y 
bella que pasó tan deprisa por el mundo se me reveló en 
la tarde lejana con su encanto de azucena celeste, cuando 
tantas veces la había visto sin alcanzar nada de su perfu- 
me ni de su gracia. Pero desde aquel momento todos sus 
actos se me aparecieron llenos de un divino significado. 
Mi Madrina me mostraba las estampas de su libro devoto, 
cortaba las rosas, sonreía mirando una estrella, y todas sus 
acciones, al sucederse me parecían la misma, porque todas 
estaban ungidas de una emoción igual y única. Mi Madrina 


era llena de gracia... 
Interese biográfico, 2O de abril de 1894 


Nos primeiros meses de 1894 Valle-Inclán trasladouse dende 
Pontevedra (cidade na que vivía coa súa nai tras O seu regreso 
dende México en marzo de 1893) a Vilanova. 
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Ruta 1. Vilagarcia: Casa do Cuadrante 


Pode situarse na primavera deste ano o seu encontro co futuro 
escritor Francisco Camba, que o recordaba así”: 


Había conocido, tiempo antes, en un pueblo de Ponteve- 
dra.a/Valle-Inclán, y le recordaba todavía, con sus melenas 
osadas. Era yo entonces muy niño. (...) Caíanle entonces, 
sobre los hombros, las melenas onduladas a fuego, tenía en 
la cabeza un chambergo medioeval y la mano izquierda/en 
la cintura, como si sujetase el puño invisible de una espada 
siempre vencedora y siempre fuerte. Luego aquel brazo lo 
perdió este hombre extraordinario en una pelea de café, 


sin gloria.... 


Instalouse durante un tempo no Cuadrante para rematar 4Ro- 
saritoxr, o último relato dos que integran o seu primeiro libro, 
Femeninas. O 20 de abril de 1894, asinou neste lugar tanto ese 
conto como a dedicatoria ao seu amigo Pedro Seoane, que 
puxo á fronte deste volume. 


A PEDRO SEOANE 








jCuánto tiempo que ni nos 
vemos ni nos escribimos, 
mi querido Seoane! 


A pesar de este apa- 
rente olvido, si hovy, 
cuan en aquellos días 
de locuras quijotescas 
volviese a necesitar de 
un amigo —un hombre, 
era la palabra que noso- 
tros empleábamos enton- 
ces- el corazón guiariame 
como siempre a tu puerta, 
Aunque con algunas canas de 
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más, estoy seguro que volveriamos a ser los antiguos ca- 
maradas que tantas veces bebieron juntos en el vaso de la 
fraternidad estudiantil. Por eso, mi querido Pedro Seoane, 
al dedicarte este libro —el primero que escribo- me siento 
alegre, como el padre que al bautizar su primogénito, pue- 
de ponerle un nombre bien amado. 


[Es tan dulce, en medio del pesimismo que la ciencia de 
la vida exprime poco a poco en el alma, tener un amigo, 
y saberlo!... 


Ramón del Valle-Inclán, Villanueva 
de Arosa, 20 de Abril de 1894, 


Casa de Pastor Pombo. 
[Foto: Mario Varela] 


[Páxina 73] Pastor.-Pom- 
bo Regas. 





Ruta 1. Vilagarcía: Casa de Pastor Pombo 


Femininas saíu das prensas pontevedresas de Andrés Landín en 
marzo de 1895, case un ano despois da sinatura da dedicato- 
ria, polo que a súa avoa non puido velo publicado. Si chegou 
a ver, en cambio, Escenas Gallegas, primeiro e único libro de 
Carlos, o irmán maior de Valle, aparecido en 1894. 


Valle-Inclán marchou a vivir a Madrid o 15 de abril de 1895, 
tras a morte en xaneiro da súa avoa. Herdou esta casa seu 
curmán e gran amigo, Francisco Peña González. Porén, será 
o lugar onde se hospede nas súas visitas futuras a Vilanova, 
como a que cursou no Nadal de 1910-11 no regreso da súa 
Xira por Sudamérica, segundo informou o seu amigo Andrés 
Díaz de Rábago nunha carta datada en Madrid o 9/01/1911: 


Mucho me alegró saber de ti, y mucho sentimiento tuve 
de no poder ir a la Puebla en los breves días que estuve en 
Galicia. (Después de tantos años! 


Se alborotó el mar, que quiso sin duda darme una visión 
de lo que fue mi vida hasta que Dios Nuestro Señor quiso 
acordarse de mi. 


Estuve en Villanueva, y en vano busqué lancha que atra- 
vesase la ría. Luego un telegrama me hizo volver a este 
Madrid cuando menos lo esperaba... 





Interese biográfico 


Nunha casa anexa ao Cuadrante, vivía Pastor Pombo Regás, 
que formou parte do grupo de amigos e compañeiros cos que 
Valle-Inclán socializouse na Vilanova de Arousa dos anos 
1870 e 1880. Naceran en 1866 e eran, ademais de Pombo, 
Francisco Lafuente e o seu curmán Pedro Peña González. 
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En 1916, un trámite burocrático (a necesidade, por parte de Vi- 
lla-Inclán, dun certificado de #libertad de quintass para po- 
der percibir os haberes de profesor da cátedra de Estética na 
Escuela Especial de Pintura, Escultura y Grabado de Madrid) 

foi o motivo dun intercambio de dúas cartas entre o escritor 

e Pastor Pombo cando ambos frisaban os 50 anos”, Ambas as 

dúas, tanto a de Valle-Inclán na que pide axuda para conse- 

guir o certificado, como a da resposta de Pastor Pombo, po- 
ñen de manifesto a súa condición de compañeiros e amigos 

da infancia, así como a súa pertenza á “quintas nada en 1866, 

que foi chamada a filas en 1885. 


Cambados 6-VIII-1916 


Querido Pastor: Para cobrar una cátedra que me han dado 
necesito un certificado de libertad de quintas, a nombre de 
Ramón del Valle-Inclán, que es como está la credencial. Yo 
no tengo papeles de ninguna clase, y no sé si ese ayunta- 
miento me podrá dar un certificado de haber pasado revis- 
tas (aunque no las he pasado). Es un documento sin im- 
portancia, una chinchorreria para cobrar, pues faltándome 
un brazo no valia la pena de dar tanta lata. Te incluyo. esa 
carta por si juzgas necesario dársela a mi primo Manolo 
Domínguez. He sabido la muerte de tu pobre madre, y te 
acompaño muy sinceramente en tu pena. Te abraza/frater- 


nalmente tu antiguo amigo y compañero. Ramón; 


Resposta de Pastor Pombo: 


En cuanto recibi tu carta... fui seguidamente junto Do- 
minguez, a quien entregué tu carta. Siente mucho sea do- 
cumento que no pueda despachar la alcaldía. Tiene que 
solicitarlo el mismo interesado de la Comisión mixta de 
Reclutamiento a medio de una instancia, que puede ser 
cursada con el V” B” del Alcalde de su residencia, siendo 
su despacho más tardío, o presentarla allí una persona co- 
nocida, que no te faltan, pues tu hermano Paco (a quien 
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tuve el gusto de visitar en 
Mayo último) puede activar 
el asunto muy urgentemen- 
te. Para mayor facilidad te 
doy los datos siguientes: 
N” 50 del 2? Reemplazo de 
1885. Mozo: Ramón José 
Simón Valle Peña. Fue ex- 
cluso del servicio por exen- 
ción física” (Somos de un 
mismo reemplazo los dos) (...) 
Te felicito cordialmente por tu 
reciente nombramiento, que he 
visto en la prensa, así como por tan- 
tos timbres de gloria de que te hallas 

revestido, deseándote muchos más... te abraza 

de corazón tu humilde y verdadero amigo de la niñez, cu- 
vos gratisimos recuerdos son imperecederos. 


O testemuño dalgúns destes #gratísimos recuerdos imperece- 


derosys de Pastor Pombo, foi recollido polo estudoso Isidoro 


Millán González Pardo, que reproduciu as súas declaración 


en Faro de Vigo”: 


Por las calles de Villanueva de Arosa, entre viviendas 
modestas de pescadores y antiguos hogares blasonados, 
anduve yo más de una vez en compañía de un hombre 
inteligente y bondadoso, don Pastor Pombo, nacido en el 
mismo año que Valle-Inclán y amigo suyo desde los días 
claros de la infancia. Pombo, con su noble orgullo y devota 
admiración iba extrayendo del rosal de sus recuerdos las 
hojas más vivas y fragantes: aquella casa de la rúa de San 
Mauro en que el gran Don Ramón vino a la vida; el local 
de la escuela donde juntos aprendieron las primeras letras 


y el sacerdote, a quien las gentes nombraban siempre por 
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su apodo, que le enseño latín; sus correrias por las corre- 
doiras sombrías y por los caminos de András y Caleiro en 


las tardes de misión... 





Pastor Pombo, Valle-Inclán, Paco Lafuente e Pedro Peña (e ou- 


tros nenos nados en 1866, coma Luis Pérez Rodríguez, futuro 
alcalde que renomeou en 1924 a rúa San Mauro, como rúa 
Valle-Inclán) aprenderon as primeiras letras o ano 1872 cun- 
ha mestra, Teodora Troncoso Piñeiro, nunha pequena escola 
para nenas chamada a #Migayxs. O ano seguinte, iniciaron os 
seus estudos oficiais na Escuela de Primaria Elemental (cen- 
tro de ensinanza establecido en 1842, cando o Francisco Peña, 
O avó de Valle, era o alcalde) onde tiveron por mestres a Fran- 
cisco de Paula Novoa e José Soto Campos. En 1877, Valle- 
Inclán presentouse nesta escola ao exame de acceso a bacha- 
relato, o cal cursou como alumno libre, xa que aos institutos 
de Pontevedra e Santiago onde estivo matriculado só acudía 
a facer os exames. Durante estes anos de formación fixo as 
súas primeiras lecturas na copiosa biblioteca do seu pai”. No 
curso 1884-1885 matriculouse na Universidade de Santiago 
para cursar a carreira de Dereito, aínda que non existe cons- 
tancia da súa presenza nesta cidade ata 18887, 


Valle-Inclán fixo as seguintes declaracións (que cómpre ler con 
bastante precaución) sobre a súa etapa de estudante: 


-; Qué tal se portaba usted en el colegio? 


-Mal No tenia simpatía por la ciencia. Las Ciencias Exac- 
tas, sobre todo, nunca las pude entender. Me costó un 


trabajo enorme aprender a sumar, y las cuatro reglas no 
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Ruta 1. Vilagarcia: Praza de A Pastoriza 


llegué a saberlas bien... Los números siempre me han re- 
pugnado mucho... Tenia magnífica memoria, y gracias a 
eso y a Que soy capaz de trabajar con extraordinaria inten- 
sidad, cuando es menester, no tuve graves tropiezos en los 
estudios. Vagueaba durante todo el curso; pero ocho días 
antes de los exámenes me encerraba en casa vY, sin COITIET, 
sostenido con tazas de café, trabajaba veinte horas/diarias. 


- ae 4 a - FT N] '] Po 
V. Sánchez Ocaña, Heraldo de Madrid, 


Madrid, 13 de marzo de 1926”, 


A Pastoriza: a praza 


“ERUE 





Cando Valle-Inclán era #zagalo e “mozo endrinoy, a praza da 
Pastoriza, inmediata á igrexa parroquial de mesmo nome, 
facia as funcións de foros da vila como centro xeográfico 
e social onde tiñan lugar toda clase de celebracións e actos 
tanto relixiosos coma profanos. 


Interese biográfico: 
Valle como DON RAMIRO en El! Puñal del Godo de Zorrilla 


De ser certo este dato apuntado polo estudoso cambadés, Ca- 
maño Bournacell, debeu ser na devandita praza onde tivo 
lugar o estreo na vila da obra de teatro El Puñal del Godo de 
Zorrilla, co propio Valle no papel de don Ramiro: 


#(...) fue también esta Villanueva arosana y natal en donde 
Valle-Inclán —diez años cumplidos- tendría sus primeros 
contactos con el teatro, en la memorable ocasión que vie- 
ron y gozaron los vilanoveses... (...) Alboreaba el año 1877 
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cuando se organizó en aquella villa un cuadro de declama- 
ción, en el que Valle-Inclán era poco menos que el “Deus 
ex machinays. Ocurrió que, después de no pequeñas discu- 
siones, prevaleció el criterio impuesto por el niño Ramón 
de llevar a las tablas £El puñal del Godoy, de Zorrilla, en 
donde aquel personificaba a don Ramiro. Por razones que 
desconocemos no pareció bien esta elección al entonces 
párroco don José Benito Rivas, que, por todos los medios 
a su alcance, procuró impedir la representación. (...) Todo 
hubiera quedado aquí si al buen párroco no se le ocurriese 
llevar el asunto al público para censurarlo; porque es el 
caso que a oidos del niño Ramón llegó la noticia de di- 
cha censura pública, posiblemente tergiversada (...) y llegó 
cuando precisamente él, armado de punta en blanco con 
la reluciente armadura... de cartón, y afilada espada... de 
madera, se hallaba ensayando su papel, que encarnaba con 
plena identificación del personaje representado y con el 
coraje y la decisión de un hombre de armas (...) que inme- 
diatamente puso en práctica para bajar furioso del estrado 
y, raudo como una centella, dirigirse a la inmediata iglesia 
en busca del dómine acusador que, al ver entrar a aquel 
iracundo guerrero por la puerta de la sacristía, blandien- 
do amenazadora espada, no tuvo más remedio que huir 
hacia el interior del templo (...) Trabajo costó contenerlo 
y disuadirlo de su idea, pero justo es hacer constar que la 


representación se llevo a cabo...y 


Ademais de improvisado coliseo, a praza tamén era un lugar 
de celebración de romarías e festexos do Entroido, así como 
punto de saída e retorno das procesións das fiestas patro- 
naleso de Semana Santa e Corpus Cristi. Esta última co seu 
e#matamento y contradanza de procesionesy, cerimonia cuxo 
orixe Valle coñecía ben (segundo se deduce no testemuño de 
Francisco Camba?!: 
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Ruta 1. Vilagarcía: Praza de A Pastoriza 


Erá yo entonces muy niño. Y en aquel día —del Corpus, 
llenas las calles de espadaña y de menta, lleno el aire de 
incienso y de sol- Valle-Inclán discutía, en un grupo donde 
estaba mi padre, el origen de las procesiones, mientras la 


procesión recorria los caminos”, 


Tamén foi participe e bo coñecedor destas efemérides Carlos, 
o irmán maior de Valle-Inclán, que describiu o seu ambien- 
te nun pequeno libro de ton costumista que titulou Escenas 
Gallegas. 










B 
C 









rlos del Valle-Inclán Peña (1865-1935 
Carlos Francisco de Asís” naceu o 25 de abril de 1865 na 
casa de seus avós maternos, O Cuadrante, na rúa do Prio- 
rado. Compartiu xogos e amigos de infancia con Ramón; 
e tamén, anos despois, a carreira de Dereito e a dedica- 
ción inicial en Santiago e Pontevedra ao xornalismo con 
colaboracións en publicacións como Café con Gotas ou 
El País Gallego. Foi notario en Sahagún e Cangas do Mo- 
rrazo. Morreu o 13 de marzo de 1933 e “siguiendo la tra- 
dición familiar, fue enterrado en Vilanova de Arousav?”, 


O irmán maior de Valle mostrou inclinacións literarias 
na súa Xuventude. Así, publicou varios poemas” e algúns 
relatos e cadros de escenas costumistas que recolleu en 
1894 nun pequeno volume titulado Escenas Gallegas —o 
seu primeiro e único libro- mais ao que selle podería por 
como subtitulo Escenas vilanovesas. 


En varias destas “escenas, Carlos non ocultou en abso- 
luto que se trataba dun retrato ao natural de situacións 
rutineiras e acontecementos especiais, de peculiares da 
vila da súa infancia. E é certo, que ademais da toponi- 
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mia e denominacións de efemérides, son identificables 
documentalmente persoas que neses anos figuraban no 
censo de poboación, tanto polo seu nome como pola súa 
ocupación profesional ou negocio. É o caso, por exemplo, 
da dJdancha de Venturay, é dicir, Ventura Pombo, arren- 
datario dende 1873 da lancha ou galeón de pasaxe dende 
Vilanova á Illa de Arousa e Pobra do Caramiñal", Así re- 
cordaba as festas da vila máis sinaladas, entre elas a da 





Carlos del Valle-Inclán Peña (1865-1935) 


Patroa, a Virxe da Pastoriza: 


E. 


Yo recuerdo, allá en los años de mi mocedad, no muy leja- 
nos todavia, el ansia con que los rapaces de la villa aguar- 
dábamos la fiesta de la patrona y el Corpus Cristi: cuando 
de madrugada, salía desempedrando calles la destemplada 
murga de Pescozo Longo, nos echábamos de la cama ávi- 
dos de no desaprovechar ni una sola de las amenidades del 
día. Ya recuerdo las acerbas censuras que merecieron, los 
que pretendian suprimir el matamento y la contradanza de 
procesiones; y que no pasaba un Carnaval sin el entierro 
de Vicente, ni la procesión del Viernes Mayor, sin el coro 
de rapaces, ni una noche de san Juan sin cachelas y sin 
areas gordas, ni Difuntos sin magosto, en la elevada torre 


de la iglesia. 


“Magosto, Bscenas gallegas, páxs, 41-42 
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Interese biográfico-literario: 
Dous poemas de Valle-Inclán para o Entroido vilanovés 


Tamén hai constancia da participación de Valle-Inclán nunha 
destas celebracións: o Entroido. Así, segundo declarou nunha 
entrevista O seu amigo e coetáneo Francisco Lafuente Torrón 
(1866-1963)””, Valle-Inclán compuxo en 1884 o que tal vez foi 
O seu primeiro texto literario: un himno en verso para unha 
comparsa formada en Vilanova denominada Los Godosy: 


P -;Recuerda algo que él escribiera y que no figure en sus 


famosas obras completas? 


R -Si, recuerdo el himno que cuando él tenia 18 años escri- 


bió para la comparsa “Los Godosy. 
P -;Qué decia el himno? 

R -Lo siguiente: 

Despierta, hierro, despierta; 

de las venganzas la hora sonó; 

su honor la patria a nuestras lanzas 
se confió. 

[Hurra! A caballo los sagrados manes 
COrTAINOS A vengar, 

vereis cuál huyen los feroces canes 
descendientes de Hagar. 

Arneses y cadáveres, 

revueltos y mezclados, 

de nuestros alazanes 


los cascos hollarán 
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y salpicando de sangre 

los cráneos machacados, 
crujiendo y restallando, 

Bajo ellos se hundirán. 

Estribillo 

Cuando con la victoria retornemos 
de la sangrienta lid 

envuelta en una lanza traeremos 
la lengua de Tarif. 

Dichoso el que la muerte 
encuentra en el comabate, 

y cae conservando 

la espada hasta expirar 

y en torno a la agonía 

cuando sus alas bate 

sobre él, graznando el cuervo 


la muerte aún pueda dars. 


O seu fillo, Carlos del Valle-Inclán Blanco, recolleu o poema 
completo” (nunha visita efectuada a Francisco Lafuente) 
e tomou unhas notas nas que se le que Los cascos fueron 
hechos de latón, el del jefe con unas plumas, recortados se- 
gún modelo de Valle-Inclán, Ramonita y su padre. Iban con 
lanzas; se tocó la música del himno por todas las bandas de 
los pueblos cercanoss. Tamén apuntou que #antes de acabar 
el carnavals Valle #escribió otra letra para el entierro de la 
sardinas: 


F. X. Charlín Pérez 
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El carnaval se ha muerto 
Quetodo pasa y muere 
Sus últimos despojos 
Llevemos a enterrar 

Que sea su sepulcro 

La solitaria playa 

Que en su ascensión sumisos 
humilde lleva el mar. 
Lloremos todos 

la triste suerte 

que dio la muerte 

al Carnaval. 

Los ecos tristes 

de la campana 

suenan al fin 


Din Dan. 


O enterro da sardiña para o cal Valle-Inclán escribiu a letra e 


“o de Vicentes?” ou “do Momo”, que recordaba o seu irmán 
Carlos, trasládanos nas comparsas do Entroido dende a praza 
da Pastoriza ata a punta mariña e barrio do Cabo, onde tiña 
(e ten) lugar a mencionada cerimonia. 
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A Rampa de Á Xunqueira”, Cortesía de Luis Iglestas García. 


A zona do Cabo e o barrio do Castro (outra punta mariña na 


F. 


península onde se asenta Vilanova) foron os lugares prefe- 
rentes de asentamento dos industriais cataláns de salgadura 
de sardiña dende a súa chegada no século xv”, Así, como 
sinala Meijide Pardo no seu ensaio #Negociantes catalanes y 


sus fábricas de salazón en la ría de Arosa. 1780-1830”; 


Todas las rías fueron visible escenario del dinamismo 
desplegado por los llamados, en el lenguaje de la época, 
fomentadores. Pero ha sido en la de Arosa donde tal pene- 
tración escalo sus más altas cotas numéricas. (...) El arran- 
que del primigenio empresarismo catalán en esta ría, uno 
de los ejes pioneros del despegue fabril de Galicia cara el 
mar, data de la década de 1770. Pero el ápice del boom 
atañe realmente al último lustro setecentista y primer 
quinquenio del XIX (...) Desde 1785 consigue arraigar en 
Villajuán un nutrido contingente de negociantes catalanes 
y alzan sus primerizas fábricas de salazón con plenitud de 
éxito, Esta industria escala su punto álgido en el decenio 
de 1798-1807. En este corto periodo intersecular ya pros- 
peran una veintena larga de factorías catalanas; las más 
ubicadas en Villajuán [20 fábricas] y otras en Villanueva 


X. Charlín Pérez 





4 O Cabo desde Olmos, Anos 30. Foto cortesía de Xosé Marla Leal Bóveda. 


e Isla de Arosa, principalmente (págs. 6-7); ...después de 
Villajuan, ha sido Villanueva la población arosana con ma- 
yor inventario de fábricas de salazón. Si a fines de siglo 
[XVIII] existían solamente tres, este número se cuadriplica 
apenas transcurrido un decenio. Ubicadas mayormente en 
el barrio del Castro, sus propietarios fueron los siguientes: 
Fidel Curt Roch, cuya fábrica integrada por ocho lagares 
de cantería para prensar sardina fue valorada en 1799 en 
18000 reales, Manuel Goday Roura, uno de los máximos 
exportadores de sardina salada que (...) supo simultanear 
el aprovechamiento industrial de la pesca con el comercio 
de vinos y aguardientes (...) Miguel Curt, Gerardo y Felipe 
Font, José Roig, Carlos Rosell y Narciso Vidal (...) maneja- 
ron asimismo en Villanueva el negocio salazonero, 


No século xIXx, a actividade pesqueira e de salgadura xa se con- 
centrara preferentemente no Cabo. Aquí vivían e tiñan as 
súas fábricas os Goday e os Llauger, cun dos cales, Francisco, 
se casara a tía avoa de Valle-Inclán, Tomasa Peña Cardecid. A 
súa casa, cun baixo e planta alta, alongada e de pedra, aínda 
existe. 
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AN Vilanova nos anos 60. 


Entre os anos 1866 e 1888 ainda non existia o actual porto. A 
beiramar da vila era unha sucesión de pequenas praias, saín- 
tes de rocha e pequenas ramplas de madeira e pedra, onde 
atracaban as dornas, barcas pescadoras e galeóns. Á súa arri- 
bada, as mulleres asistían a recoller a pesca en cestas para 
conducila ás fábricas ou á venda nos arredores. 


Interese literario 


O recordo desta escena, repetida todos os dias e noites, está 
seguramente detrás deste fragmento de Romance de Lobos 
(Valle-Inclán, 2002:453): 


Noche de tormenta en una playa. Algunas mujerucas ape- 
nadas, inmóviles sobre las rocas y cubiertas con negros 
manteos, esperan el retorno de las barcas pescadoras. El 
mar ululante y negro, al estrellarse en las restingas, moja 
aquellos pies descalzos y mendigos. Las gaviotas revolo- 
tean en la playa, y su incesante graznar y ellloro de'valgún 
niño, que la madre cobija bajo el manto, son voces de susto 
que agrandan la voz extraordinaria del viento y el mar. 
Entre las tinieblas brilla la luz de un farol. 
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A Derradeiro barco de pasaxe entre Vilanova e A Pobra. 


Agora ben, nas rochas e na rampla do Cabo, ademais das barcas 
pescadoras tamén atracaba a lancha ou galeón de Ventura 
Pombo” que, dende o ano 1873, partía cara A llla e a Pobra 
con pasaxe, mercadorías e gandos. Carlos del Valle-Inclán 
deixou un bo retrato do seu ambiente en Escenas Gallegas: 


Cotidianamente, a poco de haber dado las ocho y media de 
la mañana, despertaba a los perezosos vecinos un prolon- 
gado jaaau! que repercutía en todo el pueblo. El humano 
grito, que tal era, aunque parezca mentira, lanzábalo a los 
cuatro vientos un marinero medio idiota anunciando la sa- 
lida de la lancha de Ventura para la banda del mar. Al oír 
la señal particularisima, disponíanse apresuradamente los 
preparativos por aquellos que tenían el gusto o la necesi- 


dad de atravesar el charco. 


Los dias de feria especialmente eran de mucha concurren- 
cia y de mucho negocio para el amo de la lancha (...) La 
gente iba llegando y, con unos que se embarcaban y con el 
fol de millo que dejaban otros, para que a los dos días se 
lo devolviesen de harina los muiñeiros del Río das Pedras, 
iba ocupándose la embarcación (...) encontrando siempre 


los marineros con extraña habilidad sitio donde acomodar 
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4 Galeóns no Cabo, Vilanova. 


un par de bueyes o media ducea de vacoriños. 


Con rapidez si era el favor en popa o de bolina; voltejeando 
cuando soplaba la “travesia” de los picachos de Barbanza; 
en acompasado y desesperante bogar, cuando la calma chi- 
cha dejaba el lago hecho una balsa de aceite, podia tardarse 
lo mismo una hora escasa que cuatro o seis, en el recorrido 
de las siete millas de agua que nos alejaban del pintoresco 
Caramiñal; pero no se hacía, sin embargo, pesado el viaje. 
Estivados en la bodega con las rapazas de Corón que van 
al mercado a vender las frutas riquisimas y las hortalizas 
de Salnés, no sentiamos la rudeza del cierzo helado ni los 
remolletes que, entrando por la proa, bautizaban la lancha 
de sotavento a barlovento. (...) Alli sentados, más o menos 
incomodamente, pasábamos el viaje a contos...” 


Escenas gallegas, Carlos del Valle-Inclán, 
páxe. ón- 68, ed. 2002. 


Interese literario 


E Valle-Inclán inspirouse neste cadro ou o seu referente coma 
marco ambiental dunha das Comedias Bárbaras, Aguila de 
Blasón, concretamente na escena sexta-xornada segunda 
cando dona María (que vive na casona de Flavia Longa, po- 
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sible imitación de Vilanova) cruza a ría en galeón a vela para 
visitar en Viana del Prior o seu marido, don Juan Manuel 
Montenegro, do que vive separada: 


Un mar tranquilo de ría, y un galeón que navega con nor- 
deste fresco. Viana del Prior, la vieja villa feudal, se espeja 
en las aguas, A lo lejos se perfilan inmóviles algunas bar- 
cas pescadoras. Son visperas de feria en la villa, y sobre 
la cubierta del galeón se agrupan chalanes y boyeros que 
acuden con sus ganados. Las yuntas de bueyes, las cabras 
merinas y los asnos rebullen bajo la escotilla y topan por 


asomar sobre la borda sus ojos tristes y mareados. 
UN MARINERO.- Vamos a tener virazón. 


OTRO MARINERO.- Gaviotas por tierra, viento sur a la 


vela. 


EL PATRÓN.- Nunca salió mentira. 


CA 


El galeón navega en bolina. Se oye el crujir marinero de 
las cuadernas, se ciernen las gaviotas sobre los mástiles, y 
quiebran el espejo de las aguas dando tumbos los delfines. 
Por la banda de babor entra un salsero de espuma, y la 


señora del hábito franciscano, reza. Un viejo mendicante 


J Descarga do pelxe no Cabo, 
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que pide limosna para las ánimas, se levanta exhortando a 


dar para una misa. 
EL PATRÓN.- No haya temor, Doña Maria. 


EL MENDICANTE.- Vosotros siempre decís que no haya 
temor, y la otra feria faltó poco para que todos perecié- 


ramos”, 
EL PATRÓN.- Faltó lo mismo que ahora. 


La señora, sin interrumpir el rezo, sonrie con amable me- 
lancolia, y da limosna al viejo. Se advierte que su pensa- 
miento está muvy distante. El galeón da fondo en la bahiíia y 
los marineros que lo tripulan hablan a voces con un/viejo 
patriano de gorro catalán y sotabarba, que sentado en una 
peña recoge sus aparejos de pesca. La señora desembarca 


y desaparece a lo largo del arenal acompañada del clérigo 


de aldea. 


Águila de Blasón, xornada II, escea VI, páxs.371-372 


Interese biográfico: 
Valle-Inclán e Pedro Seoane no Cabo 


Moitas tiveron que ser as ocasións en que tanto de neno coma 
de mozo, Valle-Inclán se acercou a esta punta na que a vila se 
abre á ría, para pasear ou para se embarcar na lancha e ir á 
Illa ou á Pobra, pero só hai constancia escrita de dúas: 


A que se produciu na visita (antes comentada ao falar sobre a 
casa do Cuadrante) que fixo o escritor a Vilanova no Nadal de 
1910-1911, ao seu regreso de Suramérica. El mesmo comen- 
toulle aorseu amigo pobrense Andrés Díaz de Rábago que: 


(£..) mucho sentimiento tuve de no poder ir a la Puebla en 
los breves días que estuve en Galicia. (Después de tantos 
años! 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Vilagarcía: O Cabo 


Se alborotó el mar, que quiso sin duda darme una visión 
de lo que fue mi vida hasta que Dios Nuestro Señor quiso 


acordarse de mi. 


Estuve en Villanueva, y en vano busqué lancha que atra- 
vesase la ría. Luego un telegrama me hizo volver á este 


Madrid cuando menos lo esperaba (...). 


E da que deu noticia en 1981 o investigador vilanovés, Manuel 
Sánchez- Ipiña”, ao fío da controversia sobre a casa de nace- 
mento: 


En cuanto a lo que se dice de la renuncia a su pueblo, suce- 
dió que, en cierta ocasión, Don Ramón se encontraba con 
un amigo en la punta del muelle de El Cabo ponderando 
la gran belleza del paisaje del Terrón, el mar de Arosa y, 
como telón de fondo, el encanto de la Isla de Arosa -jLás- 
tima de puente!- Por la carretera, y hacia el lugar donde 
charlaban, se acercaba una numerosa comitiva con banda 
de música y profusión de cohetería. Por su lado, en aquel 
instante, pasaban dos mozos: Eduardo Prado Vidal —hovy, 
de 81 años, vecino de esta villa- y su amigo José Rivero 


García, fallecido. 

Don Ramón se dirigió a ellos y les preguntó: 

-; Qué pasa, muchachos? 

-Viene el diputado Seoane. —respondieron éstos-. 
El escritor, encolerizado, replicó: 


-Viene Valle-Inclán a Villanueva, como si viniera un mo- 
naguillo. Y viene Seoane y lo reciben con música y fuegos 
de artificio. Desde hoy no vengo más a Villanueva 


A coincidencia de Valle-Inclán e Pedro Seoane (o vello amigo 
da facultade a quen lle dedicara o seu primeiro libro, Feme- 
ninas) no Cabo, tivo que producirse no ano 1914. Foi entón 
cando se inaugurou a primeira fase do novo porto, que fora 
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aprobada catro anos antes polas Cortes pola iniciativa do de- 
putado polo distrito de Cambados, Pedro Seoane, co apoio de 
Augusto González Besada, tamén vello coñecido de Valle e 
deputado pola mesma circunscrición. Por outra banda, sabe- 
mos que Valle-Inclán residía neses anos en Cambados e que 
os #muchachosy, un deles nado en 1900, terían en torno a 14 
anos. Polo tanto, a cronoloxía corrobora os feitos. 


Sucedía que Vilanova a principios do século xx, dera un salto 
económico destacable, tanto comercial coma industrial. Basta 
saber que as catro ou cinco fábricas de salgadura habituais 
na centuria do século xIX se aumentaron en poucos anos: 
de cinco en 1901 a oito en 1902, 1O en 1904, 13 en 1910 e 
chegariase a 18 en 1920”, A burguesía salgadora e conservei- 
ra, é dicir, as forzas vivasy, tiña como obxectivo primordial 
dispoñer dunhas instalacións portuarias adecuadas ás súas 
necesidades industriais, algo que conseguiron politicamente 
os mencionados deputados, que se converteron por elo en 
xgrandes próceresy locais. Ese mesmo ano 1914, co gallo de 
seren nomeado Director xeral de propiedades polo Goberno, 
a Revista Ilustrada de banca, ferrocarriles, industria y seguros 
realizou unha biografía a Pedro Seoane e publicou en portada 
a súa fotografía: 






eu 





Pedro Seoane 


El Sr. Seoane Varela nació en Arzúa en 1858, haciendo con 
singular aprovechamiento los estudios de la facultad de 
Derecho en la Universidad de Santiago de Galicia, en la 
que tras de lucidos ejercicios obtuvo el título. 


Acaso no pensaba nuestro biografiado lanzarse a la vida 
activa de la política, no obstante haberse ya significado 
algunas veces accidentalmente en ella, cuando sus nume- 
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rosos amigos le instaron do NOTA 






a ello, y en 1896 vino por SS CAT RAOCARRILES, [IDUSTRIA Y SrGUROS Í3 





primera vez a las Cortes A e di patas E Pou A tctirs 
- sumas ((bans a) Te aPridA, 


tomando asiento en los PE Pat ATO, 
escaños del Congreso en 
representación del dis- 
trito de Fonsagrada. En 
la legislatura de 1907 fue 
elegido por el de Camba- 
dos, y con tanto celo, ac- 
tividad y diligencia supo 


atender a la primordial 





necesidad. de que se re- 
sienten tantos pueblos 
de España, cual es la de 
dotarles de vias adecua- NS saia to Eo O 
das de comunicación y 

de transporte, que sólo 

en el periodo de unas Cortes presento a estas más de seis 
proposiciones de carreteras, aparte de otra declarando de 
interés general los puertos del Grove y de Villanueva de 
Arosa. 


Tan útil y laboriosa campaña en pro de los intereses de 
aquellas regiones y, por consiguiente, en favor del fomen- 
to y desarrollo de la riqueza nacional, basta á explicar la 
popularidad de que el Sr. Seoane y Varela goza en ellas y la 
general estimación con que su nombre es siempre acogido 
en aquellos lugares por los que siente especial predilec- 
ción. 

En la legislátura de 1910 volvio a representar el distrito de 
Cambados, y en esta, como en todas las ocasiones, supo 
corresponder perfectamente a la confianza que en él de- 
positaban sús electores, púdiendo considerarse la labor 
parlamentaria del Sr, Seoane y Varela como de las más 
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Pedro Seoane 


fructiferas en defensa de los intereses económicos, hecha 
en silencio, sin ostentaciones ni orgullos, pero práctica y 
eficaz, como corresponde a los hombres serios, habiendo 
también cooperado a la labor legislativa como individuo 
de la Comisión de peticiones y de la de condena condi- 
cional, pronunciando un notable discurso en que puso de 
relieve sus profundos conocimientos jurídicos al discutirse 
el dictamen de esta última. 


Su oratoria metódica, entonada, serena y reflexiva, de las 
que más que a deslumbrar con figuras retóricas tienden á 
convencer con severos silogismos, es de las que persuaden, 
y en ella, como en su conversación particular, culta y a 
veces amena, revela también su competencia en ásuntos 


literarios y artíisticosse”. 


Punta da Basella: 





A fabrica do seu 


Interese biográfico 


A principios dos anos 1960, o amigo da infancia de Valle-Inclán 
Francisco Lafuente Torrón, recordaba con estas palabras os 
xogos da infancia”: 


P —;Qué recuerda de aquellos años de su niñez? 
R-Iba yo a casa del padre de Ramón. 


P —;Qué juegos preferidos tenían ustedes? 
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R -"El padre de Ramón tenia una fábrica de aserrar y un 
molino, negocio éste que le fue mal, porque él era excesi- 
vamente bueno... Pues en esa fábrica y en torno a ella Va- 


lle-Inclán y yo jJugábamos preferentemente a las guerrass 
P -;Con sables de madera? 


R -No; utilizibamos armas más peligrosas: flechás con 


arco... 


A fábrica á que se refería Lafuente era 4Valle y Montalvo, So- 
ciedad Mercantil e Industrial en Españay, dedicada á “fábrica 
de harinas y aserraderoy e que fora creada polo pai de Valle 
xunto co seu socio Abelardo Montalvo en 1878. A empresa 
só durou un ano”, polo que os recordos do amigo da infancia 
refírense a ese ano, cando contaban 12. 


Esta fábrica estaba situada na punta mariña da Basella, un lugar 
dende o que entón o mozo Valle podía divisar, se dirixía a 
vista cara a liña de costa da vila, un entorno urbano e unha 
paisaxe hoxe totalmente desaparecida e transformada. De 
dereita á esquerda: a punta do Cabo coas súas fábricas de 
salgadura; a continuación a Casa Grande da Xunqueira, unha 
casona “de aspecto solariegos propiedade dos seus antepa- 
sados Montenegro Saco-Bolaño, cuxa solaina de granito se 
asomaba ao mar; de fronte, nun outeiro, a torre campanario 
de Cálogo (espadana do século vrII que servía de punto de 
referencia para enfilacións na navegación pola Ría) e, moi 
próximas, as ruínas da vella igrexa do século xII, cuxa ábsida 
se alzaba entre as tumbas do cemiterio parroquial; máis alá, 
a praia da Braña, en cuxa parte traseira había unha charca 
pantanosa; e, ao final, a punta e praia das Sinas, ou As Inas, 
como aparece nalgúns documentos antigos. 
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A Casa Grande da 


Xunqueira 






D7N CO) e]: 
Os Saco-Bolaño 


En 1605, cen anos despois 
de que as Cortes de Toro 
aprobasen a lei que estable- 
cía a creación de Vínculos 
e Morgados, un bacharel 
de Pobra do Deán chamado 
Juan Figueiro, fundou un na 
súa filla natural e lexítima 
Ana Figueiro Patiño: o da 
“Casa y granja de Colo de 
Arcay, en Santa Cruz de Le- 
són (feligresía de Pobra). A 
nova vinculeira casouse con 
Alberto Saco de Quiroga y 
Somoza, un home afinca- 
do en Santa Cruz de Lesón, 









AN Escudo de los Saco-Bolaño. 


pero procedente dunha “muy noble casa, con muchos 
vasallosy, cuxo solar se situaba na Torre de Moreda, en 


Sober, provincia de Lugo?”. 


Sucedía que a reordenación do numeroso patrimonio 
eclesiástico existente no territorio da diócese compostelá 
despois da Reforma do clero e ordes relixiosas impulsa- 
da polo cardeal Cisneros e os Reis Católicos, convertera 
ao occidente galego en terra de promisión para moitas 
polas secundarias de liñaxes de cabaleiros como os Saco, 
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Os Saco-Bolaño 


ou tamén os Bolaño, estes últimos orixinarios da Casa- 
castelo de Torés, en As Nogais, partido de Becerreá, Lugo. 


O fillo de Alberto Saco de Quiroga y Somoza casou pre- 
cisamente cunha Bolaño, con Ana Figueiro. O capitán 
Juan Saco de Quiroga y Somoza fol o sucesor no vínculo 
#“slendo frecuentes las comprasy que realizou “Junto con 
su esposa, Beatriz Bolaño Rivadeneira, en Vilanova de 
Arousapx?, 


Os Saco-Bolaño mercaron e aforaron terras a unha “ban- 
dar e outra da Ría de Arousa, no Barbanza e no Salnés, 
neste último sobre todo en Vilanova de Arousa: terras 
comunais “desde tiempo inmemorials (As Sinas, Trago- 
be, O Terrón) pero concedidas en foro polo Abad de San 
Martín Pinario e o Prior de Cálogo, a pesares da oposi- 
ción do Rexemento e comuneiros da Vila que preitearon 
CO mosteiro por este motivo: o Vínculo de “Colo de Arcay 
foi acumulando terras e forais que foron pasando de un 
a outro morgado: Antonio Saco Bolaño, Juan Antonio 
Saco Bolaño, Manuel Antonio Saco-Bolaño Feijoo (que a 
mediados do século xvi tamén era dono dos barcos de 
pasaxe que cruzaban a ría de Vilanova, Illa de Arousa 
e Pobra, que lle arrendaban 600 reais anuais) e Joseph 
Ramón Saco y Taboada, que sumou ao Vínculo de Colo o 
da Casa Grande da Xunqueira. 


Esta casa foi na súa orixe o lugar onde facían “audienciays 
os dous xuíces da Xurisdicción de Vilanova de Arousa, 
que era “villa de señorío de los señores Arzobispos de 
Santiagoyv, polo que eran os prelados que os nomeaban, 
así COmo a #seis escribanos de números. Tratábase dun 
edificio de comezos do século xvI, de estilo plateresco cu- 
xas dependencias de quiñentos metros cadrados alber- 
gaban salóns de audiencia e tamén calabozos. Tamén 
tivo alí a súa sede o Tribunal de la Inquisición para o 
arciprestado do Salnés. 
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BNNEO | 
Os Saco-Bolaño 






Con todo, xa a mediados do 
século xvi a “casa da Inqui- 
sición” achábase en estado 
ruinoso. Foi entón cando a 
adquiriron os Saco-Bolaño e 
fundaron o Vinculo da Casa 
Grande da Xunqueira, que su- 
maron ao do Colo de Arca. Foi 
Joseph Ramón Saco-Bolaño y 
Taboada quen a restaurou e 
puxo na súa fachada o escudo 
familiar!””, 


Del herdou a casa e máis O 
Vínculo, a súa filla Dolores 
Saco, que viviu o principio AA orza 
da fin da liñaxe. Dolores Saco “— 1926y1979, Foto cortesía de 
casou co capitán de infantería Constelo Canabal. 
Antonio Montenegro, natural 

de Petelos (Mos), quen morreu na Xunqueira en 1818. Os 
seus funerais celebráronse na vella igrexa conventual de 
Cálogo, en cuxo cemiterio foi enterrado!””, 





4 


O matrimonio tivera nove fillos: Benito!” (que non che- 
gou a ser morgado xa que a institución foi abolida por 
lei en 1837), Dolores, Josefa, Teresa, Desamparada, Anto- 
nio, Ramona (primeira muller do pai de Valle-Inclán coa 
que tivo dous fillos: Ramona Valle Montenegro e Carlos, 
morto de maneira prematura) e Manuela, que morreu 
en 1841. 


Tras a morte do seu marido, Dolores Saco continuou vi- 
vindo case 20 anos na Xunqueira, ata que a finais do ano 
1830 mudouse á Pobra do Caramiñal, onde faleceu en 
1848. 


F. X. Charlín Pérez 






BY 


Os Saco-Bolaño 


Estes últimos trinta anos (1818-1848) foron os do decli- 
ve da economía familiar dos Montenegro Saco-Bolaño, 
foron os anos da súa decadencia como clase fidalga. As 
causas foron múltiples, pero convén destacar algunhas: 
as baixadas do prezo do cereal pola apertura do porto 
aduaneiro de Carril á importación de trigo estranxeiro, 
as frecuentes faltas de pagamento de rendeiros posible- 
mente relacionados coa inestabilidade e indetermina- 
ción política existente entre 1812 e 1835; e, sobre todo, 
a abolición en 1837 da lei de Vínculos e Morgados que 
ocasionou que tras a morte de dona Dolores Saco, Os seus 
fillos e consortes iniciasen interminables preitos pola 
división da herdanza, en parte debido a un testamento 
pouco claro e feito con urxencia, dado o estado de grave 
saúde polo que pasaba a morgada en 1848. 


Interese biográfico: 
xlas de Montenegro” 


Tras o falecemento de Dolores Saco en 1848, a Casa Grande da 
Xunqueira estivo abandonada nos anos 1850, posiblemente 
a consecuencia dos preitos entre os herdeiros. Pero a partir 
de 1867 e ata mediados dos anos 1880, en ala casa grande del 
vinculero, como seguían diciendo por tradición en la villas 
(Los cruzados de la Causa, páx. 675), viviron a tía avoa de 
Valle-Inclán, Teresa Montenegro Saco-Bolaño (Vigo, 1918) 
viúva de Jaime Molíns, a súa filla, Teresa Molíns Montenegro, 
nada aqui en 1845, e máis a #criadas, Dolores Grande. Na vila 
eran coñecidas como las de Montenegroy. 


Tratábase dunha casa de aspecto solariegos que nos seus 
quiñentos metros cadrados de planta, combinaba elementos 
arquitectónicos do xvI (algúns dos seus restos, moi deterio- 
rados, forman parte na actualidade dunha casa no barrio do 
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Cabo) con outros do xvIII. Tiña no seu piso alto “una solana 
descubierta de canterías continua que a rodeaba polos lados 
oeste e sur: no primeiro, as ventás que daban a ela abrían- 
se á praiamar e no segundo, cara o xardín e a horta, onde 
se terminaba sen su patíns. No seu interior: ástrago, bode- 
gas, cortellos, solitarios salones, con flu flu de miriñaques y 
lámparas dieciochescasys!'”, alcobas, apousentos, comedor e 
#Cocina con gran hogar y chimenea antiguos de piedra!” 
Na súa fachada, que mirando ao este daba á rúa, o escudo dos 
Saco-Bolaño. 


O seu pasado como cárcere da Inquisición proxectou sobre ela 


unha lenda que pasou a enriquecer o repertorio de supers- 
ticións da vila: as almas dos penados do Santo Oficio aínda 
vagaban polos seus sotos e ddayados arrastrando as súas pe- 
sadas cadeas, dando grandes golpes e aldrabadas se os mora- 
dores da casa non ofrecían cada ano un novenario de misas 
por elas. Carlos del Valle-Inclán fixo eco desta crenza popular 
en Escenas Gallegas: 


Cuando ya los vapores bullian en las juveniles cholas, 
dieron comienzo los cuentos medrosos, las aventuras 
arriesgadas y las temerarias apuestas, siendo por miste- 
riosa simpatía los difuntos, el tema de conversación. Aquel 
recordaba el sucedido del Esteiro grande'”. atravesaba por 
el atajo, cuando vio venir descontra él cuatro luces que se 
movían solas, y al querer huir se le trababan las piernas... 
Otro, que había visto la compaña por el campo d'as rodas'”, 
desde una lancha en que dormía, daba a su relato tan mi- 
nuciosos detalles y tan fatídicos colores que los oyentes 
temblaban como azogados... Éste, describía el encontro, al 
volver de una fiada, con el pantasma del escribano, que pe- 
día que le rasgasen el hábito... El de más allá, había oido en 
el fayado de la casa grande mucho ruido, cómo si por/allí 


arrastrasen pes adas cadenas... 


“Magosto”, Escenas Gallegas, páx. 4429? 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Vilagarcia: Casa Grande da Xunqueira 


A partir dos anos 1880, A Xunqueira volveu a estar abandonada 
e, con posteridade, vendeuse, Nos anos 1920, os seus novos 
propietarios fixeron grandes reformas na casa e instalaron na 
súa parte oeste, paralela coa praiamar, unha fábrica de sal- 
gadura. Así, en 1929, a entrada do Diccionario Enciclopédico 
Espasa Villanueva de Arosays""” referíase así á Xunqueira, 
errando en palacio del Marqués de Bolañosy: 


A juzgar por las numerosas viviendas de alta y baja importan- 
cia, que ostentan emblemas heráldicos, sobresaliendo entre 
todas ellas el extenso palacio del Marqués de Bolaños, hoy 
convertido en fábrica de salazón, grande debió de ser en otro 
tiempo la importancia señorial de la villa. 


Interese literario 


A historia e circunstancias familiares dos Montenegro Saco- 
Bolaño (que probablemente foran relatadas a Valle-Inclán 
pola súa #“Madrinas a avoa Josefa ou pola súa nai Dolores 
Peña) ocupan un lugar privilexiado no seu imaxinario sobre 
o mundo da fidalguía e dos pazos, reflexado na súa obra lite- 
raria de ambiente galego: 


Havy escenas que las hago porque creo haberlas visto. Aca- 
sO esto sólo sea porque heredamos células cerebrales. Y lo 
que yo creo haber visto lo presenció, por ejemplo, ún tío 
abuelo", 


Isto percíbese sobre todo nas Comedias Bárbaras, onde as coin- 
cidencias entre os Montenegro literarios e os históricos son 
importantes. Teñen en común: apelido, posición social e 
económica (fidalgos que perciben rendas de foros de trigo, 
centeo e maínzo) e inadaptación ás novidades do século xIX 
como, por exemplo, a abolición de Vinculos y Morgados, que 
os conduce a unha imparable decadencia da fidalguía e os 
pazos pola división da propiedade e dos preitos: 
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LA VOZ DE LOS HIJOS.- jMalditos estamos! jY metidos en 
un pleito para veinte años! 


Romance de Lobos, páx b20O 


Ambas as familias móvense así mesmo en idéntica xeografía, 


que se pon de manifesto na toponimia e no entorno: por 
exemplo, casonas a ambas as ribeiras da ría (xel mar que nos 
separabays páx. 453) situadas en Viana del Prior e Flavia Lon- 
ga (imitacións exactas das reais Pobra do Caramiñal e Vilano- 
va de Arousa en Áqguila de Blasón e Romance de Lobos'”), vilas 
entra as cales se desprazan en galeón a vela, etc. 


Tamén comparten unha mesma escenografías familiar: situa- 


ción, deseño, distribución e tipoloxía das súas casas. Varios 
elementos presentes tanto no casarío de don Juan Manuel 
Montenegro en Viana del Prior, como na casona ou casa 
grande de dona María en Flavia Longa (solaina, gran cociña, 
horto, escudo...) remiten á arquitectura interior e exterior da 
Xunqueira que Valle-Inclán debeu coñecer ben na súa moci- 


dade. 


O casarío de don Juan Manuel Montenegro: gran cociña e 


balcón solaneiro 


Así, moitas descricións da casa infanzona de don Juan Manuel 


Montenegro en Águila de Blasón, inspíranse nesta desapa- 
recida casa vilanovesa: Desde el balcón solanero, donde 
maduran los membrillos, da voces aquella vieja que acuer- 
da el tiempo de los difuntos señores. Uno de los ladrones la 
descubre, y arrastrada la saca desde el balcón al corredors 
(páx.518); Todos los criados están reunidos en la gran cocina 
del caserón. En el hogar arde (...) Es una chimenea de piedras 
(páx.378); “DON GALÁN se entra por la casa y ESCRIBA- 
NO Y ALGUACIL, quedan esperando en aquella antesala que 


se abre en la cruz de dos corredores. Sobre el dintel de la 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Vilagarcía: Casa Grande da Xunqueira 


puerta canta un mirlo en su jaula de cañas. EL ESCRIBANO 
se asoma a la ventana y contempla el huerto. EL ESCRIBA- 
NO, -jQue hermosas peras verdilargas! EL ALGUACIL.- Son 
lo mismo que las del Prioratoxs'” (páx. 381); “Una sala en el 
caserón. (...) Flota en el aire el balsámico aroma de los mem- 
brillos puestos a madurar en aquel gran balcón plateresco 
con balaustral de piedray. (páx. 392); “Una Gran antesala en 
la casa infanzona. (...) Dos tórtolas, prisioneras en una jaula 
de mimbres, cantan encima de la puerta que se abre sobre la 
solana, en la sombra de una parra...s (páx. 427); #Atraviesa 
los resonantes corredores, desciende la ancha escalera de pie- 
dra, y sale a la plaza silenciosa y abandonada. En la puerta, 
bajo el blasón...v (páx. 440). 


A casa grande de Flavia Longa 


O mesmo sucede en Romance de Lobos, coa #casonas de dona 
María, para a que Valle volve utilizar o mesmo e coñecido 
decorado escenográfico. Deste xeito, aínda que a súa capela 
recorda á do pazo dos Valle-Inclán da Rúa Nova (András)'", 
outras das súas características trasládannos a esta casa, situa- 
da ao lado do mar #a la entrada de Flavia Longas, vila que re- 
mite nesta obra a Vilanova de Arousa. Así, don Juan Manuel 
Montenegro, que é presentado tras o seu naufraxio como xel 
señor de la casa grande de Flavia Longas (páx. 456), deam- 
bula por esta vila cruzando una vy otra calle, calles angostas 
asombradas por altas tapias, sobre las cuales ya se derrama 
una higuera, ya descuella un ciprés. jViejas calles de una vie- 
ja villa feudal, con iglesias, con caserones, con huertos con- 
ventualesy (páx. 504). Nesta Comedia Bárbara, a casa de dona 
María, á que sempre se alude como #casonays OU #casa gran- 
des, é descrita deste modo nos fragmentos: 4La alcoba donde 
murió DONA MARÍA. (...) La ventana se abre sobre el mar, 


un vasto mar verdoso y temeroso. Es aquella una de esas an- 
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gostas ventanas de montante, labradas como confesionarios 
en lo hondo de un muro, y flanqueadas por poyos de piedra 
donde duerme el gato y suele la abuela hilar el copoy (páx. 
458); 4Al mismo tiempo, asoman con bárbara violencia los 
cuatro segundones en aquel balcón de piedra que remata con 
el escudo de armasy (páx. 517); 4La cocina de la casona. En el 
hogar arde una gran fogata...s (páx. 518). 


A solaina da casa grande de Pedro Bolaño 


Tamén nas descricións da casona de Pedro Bolaño (outro dos 


apelidos desta familia usados literariamente) que aparecen 
nos fragmentos de El Embrujado. En Traxedia de Terras de 
Salnés, son de novo recorrentes os elementos que remiten 
a esta casa: casa grande, solaina con balaustrada de pedra, 
gran cociña: Una casa grande, toda de piedra, con aroma 
de mosto en el zaguán, galgo en la solana y palomas en el 
alero. (...) La solana, este día con hilanderas que devanan en 
los sarilloss (páx. 1131); zAsoma en la puerta de la solana un 
hombre flaco, con capa de larga esclavina y medias azules. Le 
consume el rostro y le ahonda los ojos, la barba canosa y cre- 
cida de calenturas: ES DON PEDRO BOLAÑO-. (páx. 1135); 
xMesurado y erguido el viejo labrador baja la gran escalera 
de la solana, que visten de oro las mazorcas esparcidas por la 
balaustrada, secándose al sol y oreando al viento de Sálvoray. 
(páx. 1146); £Es la casa de DON PEDRO BOLAÑO. Es la hora 
en que las gallinas se recogen con el gallo mocero. Arde una 
lumbrada de tojos en la gran cocina, ahumada de cien años, 
que dice con sus hornos y su vasto lar holgura y labranzasys 
(páx. 1161). 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Vilagarcía: Casa Grande da Xunqueira 


Micaela la Galana, Dolores Saco e o patín da súa casa 


Por último, a presenza no conto #Milón de la Arnoyas en jar- 
din Umbrio de “Dolores Saco, mi abuela maternas no patín 
da súa casa apoiada no brazo de Micaela la Galana, completa 
O USO CoN Íins literarios dos tres apelidos da súa avoa materna 
verdadeira, Josefa Montenegro Saco-Bolaño: 


Mi abuela acababa de asomar en el patín, arrastrando su 
pierna gotosa y apoyada en el brazo de Micaela la Galana. 
Era Doña Dolores Saco, mi abuela materna, una señora ca- 
ritativa y orgullosa, alta, seca y muy a la antigua. La moza 


renegrida se volvió al patin con los brazos en alto: 
-(Concédame su amparo, noble señora! 


A mi abuela le temblaba la barbeta. Con un dejo autorita- 
rio interrogó: 
j Qué amparo pides moza? 


- (Contra un rey de moros! Vengo escapada de la cueva del 
monte donde me tenía presa. 


Micaela la Galana murmuró al oido de mi abuela: 
- [Parece privada, Misia Dolores! 


Y mi abuela levantó su lente de concha y tornó a interro- 
gar mirando a la moza (...) 


En lo alto del patín, mi abuela, abandonando el brazo en 
que se apoyaba, habíase erguido, seca y enérgica, con la 
barbeta siempre temblona (...) 


“Milón de la Arnoya”, Jardín Umbriío páxs. 309-312. 


Micaela la Galana e mi abuela, Dolores Sacos xa apareceran 
no prefacio deste libro de contos, no que o narrador converte 
a #doncella muy viejas na transmisora das #historiass que 
lle escoitou de niños e agora relata: 
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Tenía mi abuela una doncella muy vieja que se llamaba Mi- 
caela la Galana: Murió siendo yo todavia niño: Recuerdo 
que pasaba las horas hilando en el hueco de una ventana, 
y que sabía muchas historias de santos, de almas en pena, 
de duendes y de ladrones. Ahora yo cuento las que ella me 
contaba, mientras sus dedos arrugados daban vueltas al 
huso. Aquellas historias de un misterio candoroso y trági- 
co, me asustaron de noche durante los años de mi infancia 
y por eso no las he olvidado. De tiempo en tiempo todavía 
se levantan en mi memoria, y como si un viento silencioso 
y frío pasase sobre ellas, tienen el largo murmullo de las 
hojas secas. jEl murmullo de un viejo jardin abandonado! 


Jardin Umbrio. 


Jardín Unbriío, páx.207 


Como se sabe, a Dolores Saco histórica (1780-1848) viviu na 


casa da Xunqueira (Vilanova de Arousa) entre 1815 e me- 
diados dos anos 1830 e, a partir de entón, trasladouse á Po- 
bra onde morreu en 1848, sendo atendida nos últimos anos 
por unha #criadas chamada Francisca de la Iglesia. Por outra 
banda, sabemos que o seu bisneto Valle-Inclán naceu en 1866 
e que pasou gran parte da súa infancia entre a súa casa de 
Cantillo e a da súa avoa materna, Josefa Montenegro Saco- 
Bolaño, é dicir, O Cuadrante. 


Isto fai imposible que se poidan considerar autobiográficos!” 


este prefacio e outros textos de Jardín Umbrio, o que non 
quere dicir que se deba descartar calquera relación con feitos 
reais. Pode manterse como hipótese que, en realidade, se trate 
de recordos da súa verdadeira avoa ou mesmo da súa nai, Do- 
lores Pena (nada en 1838), dos que Valle-Inclán se apropiou 
literariamente, facendo os cambios narrativos necesarios. 


F. X. Charlín Pérez 





Interese biográfico 


No cemiterio de Cálogo, parroquial de Vilanova de Arousa, es- 
tán enterrados os pais e avós maternos de Valle-Inclán, os 
seus cinco irmáns falecidos de forma prematura, o seu irmán 
Carlos e moitos dos seus antepasados. 


Está situado nun pequeno outeiro que dista aproximadamente 
un quilómetro do centro da vila. No último terzo do século 
XIX atopábase no seu interior a ábsida en ruínas da que fora 
ata mediados dese século a igrexa parroquial, un templo mo- 
nacal construído a mediados do século xII, en substitución 
doutro anterior prerrománico do século VIII. 


Na actualidade só se conserva a torre-campanario exenta que 
acompañou a ambas as igrexas. 
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O conxunto monástico de Cálogo contaba cunha singular cons- 


trución situada no máis alto do outeiro: unha torre-campana- 
rio rectangular e exenta que ademais de repicar as súas cam- 
pás para chamar á oración, servia de faro para a navegación. 


Nas súas orixes formou parte dunha rede de torres que, de oes- 


te a leste, transmitían sinais de alarma ante incursións ára- 
bes e normandas na ría de Arousa con dirección a Santiago, 
algo frecuente entre os séculos IX e XI. Eran as da Lanzada, 
Santo Tomé de Cambados, A Illa, a propia Cálogo, o castelo 
de Lobeira, a torre de Miadelo en Carril e as Torres-fortaleza 
ado Estes en Catoira, as cales foron construídas en tempos 
dos prelados Sisnando Menéndez e Xelmírez, unhas de nova 
planta e outras a partir de ruínas de faros fenicios ou roma- 
nos que balizasen a entrada ao antigo porto de Iria-Flavia. 


Ata o século xx foi considerada como punto de referencia para 


a navegación pola ría de Arousa, sendo obxecto de especial 
mención en todos os camiños marítimos e portolanos co 
nome de “Torre de Villanueva”. Así mesmo, a súa relevancia 
visual como elemento da paisaxe arquitectónica e O seu sig- 
nificado histórico determinou que fose elixida pola primeira 
corporación municipal de Vilanova de Arousa, na constitu- 
ción do Concello Constitucional de 1835, como único elemen- 
to presente no escudo da vila e o seu municipio. Convertida 
así na imaxe máis representativa de Vilanova de Arousa, as 
entradas, “Villanueva de Arosas das moi difundidas, Enciclo- 
pedia Universal Ilustrada Europeo-Americana (1929) e Geogra- 
fía General del Reino de Galicia (1936) (nesta denominaselle 
scantiguo faro de Cálogo, utilizado para campanarioyx) contri- 
buíron á súa definitiva instauración simbólica. 


F. X. Charlín Pérez 


AN [Páxina 105] Cemiterio 
" qdecalogo. 
[Fotos: Mario Varela] 





Presenta o seu alzado organizado en dous corpos: un edificado 
con perpiaños regulares e, sobre o mesmo, outro que se le- 
vanta disposto en dous vanos organizados en arcos de medio 
punto sen modular, destinados a albergar as campás e apea- 


dos directamente sobre as pilastras", 


Otra hazaña que me tentó desde que era muvy chico fue su- 
birval campanario de una iglesia que había cerca de casa a 
coger mochuelos. jQué alegría el día que subi por primera 


vez y cacé a dos mochuelos, en su nido! 


Valle-Inclán 





A iarexa e torre de Cálogo 


O lugar onde se asenta o cemiterio e a torre de Cálogo estivo 
ocupado na Antigúidade por un castro, posiblemente roma- 
nizado dada a súa forma regular acorde con ala disposición 
de los campamentos romanos. Un tempo despois, xunto as 
súas ruínas, construíuse, nunha data indeterminada entre os 
séculos vII e IX, un mosteiro cuxa historia e vicisitudes corre- 
rían paralelas á futura vila ata mediados do século xIXx. 


Non hai constancia documental da súa fundación por San Fruc- 
tuoso, pero si a hai da súa existencia no ano 846 como ceno- 
bio de padroado aristocrático familiar (frecuente na Galicia 
medieval). Haina por un documento de doazón no que un 
magnate suevo-romano, Gundilnado Gundesindez, entrega- 
ba ao mosteiro de Callago (cuxa comunidade estaba integra- 
da por dezaseis monxes e polo abade Viliato) a igrexa de San 
Cornelio e San Cipriano, que el edificara nun lugar próximo, 
o que indica a existencia dun templo prerrománico primitivo 
despois desaparecido. 
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AN Ábsida da antiga igrexa de Cálogo. 


Máis tarde, en 929, o rei Alfonso 1v, a rogo do bispo iriense- 
compostelán Hermenegildo, outorgaba un diploma en que 
concedia ao cenobio (que custodiaba reliquias de San Cipria- 
no, bispo de Cartago (s. 111) e máis doutros santos) o privi- 
lexio de coto sobre Cálogo e confirmábao na posesión dun- 
has salinas construídas polos monxes no lugar de Usa!'”, Por 
fin, unha doazón de 1114 feita por Ramiro Muñiz á Igrexa 
de Santiago e recollida na Historia Compostelana confirma a 
orixe particular dun mosteiro cuxos sucesivos herdeiros, ante 
o esgotamento deste modelo de monaquismo, o foron doan- 
do por partes á emerxente Sede Compostelana, que aparece 
como a súa propietaria xa a mediados do século xII. 


En 1152, a separación completa dos mosteiros de San Paio de 
Antealtares e San Martin Pinario de la Catedral, debeu de ser 
o momento"'' en que se produciu a cesión pola Sede de San- 
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tiago de Cálogo a Pinario e a súa anexión por este mosteiro 


beneditino compostelán. A partir de entón, San Martín Pina- 
rio converteu ao seu sufragáneo de Cálago nun centro reitor 
das numerosas propiedades que xa posuía in terra Saliense 
in comitatu Castelli Lupariaes'”, as cales aparecen enumera- 
das en sendas confirmacións de privilexio da raíña Urraca en 
1114 e o seu fillo Alfonso vil en 1148. 


Os séculos xI e XII foron tempos de abundancia grazas á posta 


en cultivo de novas terras mediante o novo contrato de foro. 
Tiveron reflexo arquitectónico en Cálogo na construción, a 
finais do xII, dun novo templo de maiores proporcións. 


A nova igrexa, que se alzou no mesmo solar que ocupaba a 


19 seguindo o es- 


primitiva prerrománica, estaría organizada 
quema máis usual na arquitectura románica galega, como un 
edificio dunha única nave rectangular con bóveda de canón 
apuntado e unha soa ábsida. A partir do século xIII, tempo en 
que da comezo o desenvolvemento urbano da vila e do porto 


de Vilanova de Arousa, convértese en parroquial da mesma. 


Nos séculos xv e xvI, os de máxima prosperidade da vila, fóron- 


selle unindo varias capelas de fundación gremial e señorial 
coas seguintes advocacións: Santa María Magdalena que se 
fundo con cargo de tres misas cada semanay; San Andrés xen 
uno de los postes de la Iglesia al lado del Evangeliox; San An- 
tonio, con cargo de una misa cada semanas; Nosa Señora da 
Expectación ou da O, que tiña una misa de obligación cada 
semana vy tres el día de la Nabidad de Nuestra Señora, una 
cantada y dos recadasys; San Pedro con cargo de una misa 
cada semanay; “San Pedro Mártiryo xen el altar colateral en 
la segunda columna del Evangelioys; “Nuestra Señora de la 
Concepcións acon obligación que se digan en ella dos misas 
cada semana, una cantada y otra recadas; “Nuestra Seño- 
ra de las Angustiass que estaba dotada xen una misa cada 
semana y la limosna della fundada en una casay; e a do Bo 
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A igrexa e torre de Cálogo 


Xesús “dotada en una misa cantada cada semanas”! 


Tamén, e como era costume no século xvI, as confrarías deci- 
diron dedicar o seu labor de padroado artístico á renovación 
figurativa da imaxe da “Capilla Mayorys ou ábsida do tem- 
plo medieval. A tal fin, en 1530 os membros da #Cofradia 
de Nuestra Señoras decidiron encargar un retablo dedicado 
á Virxe, que non se colocou por ir #contra la voluntad del 


abady, “Fr Fernando de Villas, 


En cambio, si foi instalada (antes do ano 1543 nunha capela 
lateral dedicada a baptisterio) unha Trindade ou Trono de 
Gracia, un alabastro inglés de finais do século xv, procedente 
dalgún taller de Nottingham, Londres ou York'”, que posible- 
mente arribou a Vilanova no retorno da viaxe dun dos navíos 
ocupados no tráfico de cítricos. 


Anos despois, en 1674, sendo Padre Prior y cura de la dicha 
villas, Fray Mauro Álvarez, o Gremio de Mareantes fundou 
a Cofradía del Santísimo Sacramentoy que, presidida polo 
e#mareante mayory, Pedro Rey, á sazón Regidor de la villa, 
encargábase de organizar a celebración da #Octava de Cor- 
pusy na Capela Maior. Xa en 1601, tras saderezar el órganos 
considerábase que había e#mucha necesidad de alargars a 
igrexa, pero tal obra nunca se chegou a realizar. 


A decadencia económica da vila nos séculos XVII y XVIIZ e O 
feito de que neste periodo o Priorado enviase o noventa por 
cento do valor das rendas forais a San Martín Pinario, a casa 
matriz de Santiago, son motivos que explican a total ausen- 
cia de obras de fábrica nesta igrexa durante este tempo. Asi, 
en visitas arcebispais realizadas a Vilanova se constataba en 
1740, vel estado infeliz en que se halla esta iglesias parro- 
quial, e en 1782, que #corre para dos siglos nada se hizo en 
ellas. 
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O templo de Cálogo foise deteriorando pouco a pouco tras a 
Desamortización e a desaparición do Priorado de monxes be- 
neditinos. Non obstante, foi a decisión tomada en 1859 de uti- 


lizar as súas pedras para a ampliación da igrexa da Pastoriza 
O que marcou o principio da súa fin. A partir dese momento, 
a igrexa foi desmantelada e só permaneceron en pé restos da 
súa ábsida ata súa total desaparición a principios do século 
xan. 


O cóengo Antonio López Ferreiro, que coñeceu estas ruínas a 


finais do xIXx, describiunas asi!?: 


Hasta no hace muchos años se conservaban restos consi- 
derables de esta iglesia monasterial, y aún hemos-llega- 
do a ver integro el ábside. Á juzgar por estos restos, la 
iglesia debía de ser de bellisimas proporciones, y parecía 
haber sido construida a fines del siglo XII o principios del 
siguiente. 


Estas afirmacións de Lopez Ferreiro poden comprobarse na en- 


trada “Villanueva de Arosas da Geografía General del Reino 
de Galicia dirixida por Carreras Candi (Barcelona, 1936, páx. 
487), ilustrada por Gerardo Álvarez Limeses coa única foto- 
grafía coñecida das ruínas da ábsida de Cálogo. 


Interese literario 


As ruínas da igrexa de Cálogo, situadas no cemiterio que as ro- 


E 
L. 


deaba por aquel entón, foron recordadas por Carlos del Valle- 
Inclán no cadro de costumes #Magostoy de Escenas Gallegas: 


Yo recuerdo, allá en los años de mi mocedad, no muv leja- 


nos todavía... (...) 


Desde entonces, al dar las doce, la noche de difuntos, una 


fantasma blanca vaga en torno de la arruinada iglesia que 
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en medio del cementerio levanta apenas sus verdosos mu- 
ros, y óyese la lastimera voz, acompañada a intervalos por 


el lúgubre son de la campana. 
#(Magosto, Escenas Gallegas. Páx.40. 


E tamén serviu ao propio Ramón del Valle-Inclán de escena- 
rio (oculto tras o pseudónimo Verdicio) nos dous primeiros 
contos que publicou: “Vía Cruciss (asinado en 1887 en Vi- 
lanova de Arousa) e #Zan el de los osos (publicado en El 
Universal en México o 8 de maio de 1892)'“ En ambos os 
textos son recorrentes e coincidentes os elementos paisaxisti- 
cos e decorativos (cruz de pedra, cruceiro de granito, álamos, 
convento en ruínas, abadia abandonada, campanario dunha 
pequena igrexa romano-bizantina abandonada hai anos por 
ruinosa) que nos remiten á paraxe do cemiterio, ábsida en 
ruínas e campanario espadana de Cálogo. 


Cuando llegó al alto de Verdicio, su respiración era en ex- 
tremó fatigosa, y no podía andar apenas, tanto que pocos 
pasos más adelante hubo de sentarse en una encrucijada 
que el camino formaba con otros dos, campestre el uno 
y carretero el otro, y en medio de la cual había una cruz 
de piedra que rodeaban y oscurecian con sombrío y poé- 
tico misterio algunos álamos negros: a un lado, no muy 
lejos, se veiía una tapia cubierta de hiedra; caían sobre ella 
algunos sauces llorones, y detrás se alzaban los muros ver- 
dinegros de un convento en ruinas. (...) Aquella bóveda 
rumorosa parecia la nave de un templo gótico, y el ruido 
que la lluvia producía al caer sobre las hojas secas el eco de 


las plegarias de los fieles. 


Cuando después de atravesar el bosque, abrio el viejo 
Quintañones la cancilla del atrio, sintió que el corazón se 
le apretaba; allí yvacia todo cuanto le era caro, la sepultura 


de sus padres, que el cuidaba de mandar limpiar todos los 
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años por difuntos, los cipreses donde cogíia nidos cuando 
estudiaba en el convento, el mismo carcomido sauce al pie 
de la fuente, que cubierta de musgo y casi seca, parecía 
llorar la pérdida de los monjes que su enterramiento en 


aquel lugar tenian.... 


“Vía Orucis”, Villanueva de Arosa, 2O de novembro de 
1887, Ramón del Valle y Peña. El Pais Gallego, Santiago 
de Compostela. 


Y levantaba la cabeza que de ordinario llevaba caída sobre 
ebpecho, para lanzar un grito seco y bronco como de ame- 
naza al miserable animal que se detenía a morder la des- 
medrada yerba que crecía a las orillas del camino, siempre, 
como entonces, muy sólo y triste, pero por todo extremo 
pintoresco: desde el crucero de Céltigos sombreábanle vie- 
jos y copudos álamos, que, alfombrándole de hojas secas 
y obscureciéndole un poco, le dan un aspecto romántico, 
si bien, más temeroso, como de avenida secular de aban- 
donada abadia, tanto más, que una espadaña coronada por 
tosca cruz de piedra, asomando por encima de los árboles, 
al término de la alameda se columbraba. Era aquel campa- 
nario el de una pequeña iglesia romano-bizantina, aban- 
donada años ha por ruinosa, pero que en los días a que en 
mi narración me reflero, aun era rectoral de los lugares 
de Verdicio, Gandamil y Brandeso; circundábala rústico y 
pintoresco atrio, en mitad del cual se levantaba un cruce- 
ro de granito que sosteniía tres gradas desiguales y luídas, 
llegó a él nuestro hombre a tiempo que anochecia, y se ha- 
llaban reunidas a la puerta de la iglesia algunas mujerucas 
tocadas con sendas mantillas, de paño o de velludo, y dos 
O tres viejos inválidos, vestidos todavía con aquel pardo 
sayo, Que conserva el sello de los ropajes de la Edad Media, 
y cubiertos con la característica montera, tal vez ya usada 
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por los celtas, a los cuales deben su origen aquellas gentes, 


duras y sobrias, como la antigua y valerosa raza de Finian. 


“an el de los 05087, El Universal, 
México 8 de maios de 1892 


En 1895, o xornalista pontevedrés José López Otero realizou 
unha excursión cun grupo de amigos dende a súa cidade a 


“la Puebla del Deán o Caramiñal e relatou a aventura nese 
mesmo ano en La Revista Popular de Pontevedra. Na ida cru- 
zaron a ría dende Vilagarcía (salegre y risueña en la que se 
construvye y edifica a la moderna con gusto y eleganciay) no 
vapor El Pasagex, pero o día do regreso, ao suspenderse a 
saída do vapor da tarde, tiveron que volver na lancha ou ga- 
león a vela por Vilanova: 


Las dos y media serían cuando entramos en la lancha que 
hace el viaje a Villanueva; se hizo a toda vela con viento 
favorable y sin sentir pasamos este travecto cruzando la 
ría. |Que aventura se me preparaba! Todo tiene sus quie- 
bras en la vida, a mí se me imponía el itinerario y desistí 
de lances; por lo demás, por lo demás yo de Villanueva a 
Cambados me iba (también iban unas chicas de Noya más 


alegres que una alborada). 


Villanueva poco tiene de nuevo, es un pueblo de pescado- 
res, pobre, en él, próximo al mar, se ve sobre una loma un 


derruido castillo, parece una antigua torre de vegia... 


Largas, largas y penosas nos resultaron las 2 leguas de pa- 


seo desde Villanueva a Villagarcia, por haberlas hecho a 
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pié y con un viento molesto; es la nota más sensible de la 
excursión. 

Ya estamos otra vez en el café Universal purgando la pena; 
es este un establecimiento muy lucido, pero es en él digno 
de censura que se consienta la venta de periódicos ylibe- 


los pornográficos... 


O camiño polo que López Otero realizou alas largas y penosas... 
dos leguas con viento molestos de Vilanova a Vilagarcia, é O 
que partía da vila e bordeando a costa polas Sinas, enlazaba 
coa, daquela, recente inaugurada estrada de Cambados a Vi- 
lagarcía. A ádlomays na que se asentan o cemiterio e a torre 
xcvegias Ou Campanario de Cálogo (e no que se situaba inda a 
finais do século xIx, a ábsida en ruínas da igrexa monacal que 
López Otero confundiu cun castelo) é unha magnífica atalaia 
dende a que se divisa o mar da ría de Arousa e a extensa 
chaira que rodea a vila. 


Se dende aí orientamos na actualidade a mirada cara o norte 
e seguimos a liña de costa, podemos ver unha ecalle-carre- 
teras (a estrada ou avenida das Sinas), que construída nos 
anos 1940 á beira da “playamarys da Braña e As Sinas'”, alte- 
rou por completo (dique de contención e recheo de Cálogo-A 


126 


Braña'”“ extracción de area das dunas, chalés, edificios, urba- 


nizacións, etc.) a paraxe natural que aí existía ata esa década. 


En troco, se o fixésemos en épocas de López Otero e Valle-In- 
clán ou incluso anteriores, veriamos na baixada do camiño 
cara as Sinas, unha praia (A Braña de Cálogo, tamén coñecida 
como a da Igrexa). Nela desembocaba un regacho que forma- 
ba o seu dorso, sobre todo coas crecidas da marea, “un char- 
co en tiempo de hinbierno (ano 1646)s, xbaselas ou lagoa 
pantanosa salobre. E máis alá, a duna de area e piñeirais da 
praia das Sinas, situada nunha paraxe ventosa e deshabitada. 


Todo apunta a que é este lugar preto del adro de la iglesia, 
preto de la coba del escribano” onde aparece morto o tolo do 
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Parafuso de Escenas Gallegas (páx. 57), posible referente do 
Fuso Negro das Comedias Bárbaras"”; 


A la mañana siguiente en la orilla de un charco cenagoso, 
apareció un cadáver con un hueso estrechado contra el pe- 
cho. El Parafuso no habia encontrado la barca de Aqueron- 
te y se ahogó en la laguna... 


Interese literario 


Tamén pode ser, na ficción, a paraxe onde se atopan en Roman- 
ce de Lobos (xornada segunda, escenas segunda e terceira, 
páxs. 472 e 473) don Pedrito (tras a escena da capela cando 
sae e vai por un camino aldeano de verdes orillas que cru- 
za por delante de la casona hidalgas)'” e don Juan Manuel 
Montenegro, que vén dende o areal das Inas, onde sobordou 


a barca de Abelardo: 


Un poco más adelante, siguiendo por aquel camirio húmil? 
de de verdes orillas, un paraje de álamos y agua. El pri- 
mogénito encuentra a su padre, que viene a pie entre las 
hueste de mendigos, y refrena el caballo haciéndose a un 


lado para dejar paso a todos. 


O mesmo lugar onde pouco despois se atopa El Caballero co 
mendigo aluado Fuso Negro (páx. 508): 


Una costa brava ante un mar verdoso y temeroso. Lomas 
de arena, con pinares desmedrados en lo alto, y en la baja- 
da un charcal salobre, donde blanquean los huesos de una 
vaca. Larga bandada de cuervos revolotea sobre aquella 
carroña, bajo un cielo gris de amanecer. En el fondo de 
una caverna socavada por el mar'”, el viejo linajudo espe- 
ra la muerte como un viejo león. Ante sus ojos nublados ve 
aparecer la sombra de Fuso Negro. 
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FUSO NEGRO.- [Tou j lou! jIou!... Ya somos dos. 


EL CABALLERO.-;jTampoco aquí podré estar solo para 


morir en paz!... 


FUSO NEGRO.- El Señor Mayorazgo tiene sus palacios y 
su cama con dosel... Aquí haránsele llagas las costas... Para 
el cuerpo de los señores es muy duro el cocho de Fuso 


Negro. 
EL CABALLERO.- ;Duermes en esta cueva? 
FUSO NEGRO.-Unas veces duermo y otras veces velo. 


EL CABALLERO.- jYo te pido que me dejes morir aqui! 


Remigio de Cálogo e La Galana en “la Brañas 


Emporiso, non hai dúbida algunha sobre este lugar onde La Ga- 
lana recolle batume en El Embrujado. Tragedia de Tierras de 
Salnés (obra na que un chalán de gandos, personaxe secunda- 
ria, recibe o nome de Remigio de Cálogo), tal como comentan 
as fiandeiras na casa de Pedro Bolaño: 


JUANA DE JUNO.-Cumple un año para la feria de Santia- 
go, que la vi sentada en La Braña, riendo con un mozo, y 
atándose el pañuelo. 


(...) 
LA NAVORA.-jAfanes de loquear y de dar que decir'tienen 


algunas mozas! jCon prados y maizales que es una glo- 
ria, ir a recoger esquilmo en La Braña! Las mozas de hoy 
no miran por su honra ni por la buena prenda que/llevan 
vestida. 


Valle-Inclán, R, 1 embrujado.Jrage- 
dia de Tierras de Salnés, páx.1136. 
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Pasa una tropa de chalanes en jacos nuevos de poca al- 
zada, fuertes los cascos, lanudos los corvejones, brava la 
vista, montaraz la crin'”?: Son los tres rapaces de ALONSO 
TOVÍO, con GUZMÁN DE MEIS, REMIGIO DE CÁLAGO 
y VALERIO EL PAJARITO. 


Valle-Inclán, R, El embrujado. Tra- 


gedia de Ii€trras de Salnés, páx. LlIo3 





Se percorremos o antigo camiño en sentido contrario a don 


Juan Manuel Montenegro e á caravana de mendicantes, che- 
gamos á punta das Sinas, co seu areal, as súas “lomas de are- 
nay e “pinares desmedradoss. aUna costa bravas que sepa- 
ra as mansas augas de Vilanova e Vilagarcía, salpicada de 
“Cons OU rochas que fan perigosa a navegación. 


Podemos comprobar a imaxe que se tiña deste lugar no 
século xIXx, por exemplo, nun artigo asinado polo vilagar- 
cián doutor Carús Falcón no que se relata en La Ilustración 
Gallega y Asturiana (tomo 1, páx. 322) una gira a los 
baños de la Tojav, realizada en 1881. Carús describía así 
esta paraxe: 


Reunidos a bordo de la balandra Amalia, del práctico 
mayor de la ría de Arosa, varios jóvenes expedicionarios 
partimos del puerto de Villagarcia con rumbo a La Toja, 
Loujo por otro nombre. Era una de esas mañanas del mes 
de agosto propias para este género de excursiones. At- 
mósfera despejada, sol esplendente, debilitado en su ardor 
por la brisa maritima. Un fresco viento del N.E. rizaba la 
superficie de las aguas, inflando las velas de nuestra em- 


barcación, que a todo trapo y en popa deslizábase veloz, 
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favorecida en la marcha por la corriente del mar, en cuyo 
flujo precipitábase tumultuosa hacia la ría del Humia (...) 
Nuevos panoramas se presentan entonces a nuestra con- 
templación. Hacia la izquierda, el antiguo pueblo de Vi- 
llajuan, con sus oscuras viviendas agrupadas en anfitea- 
tro, distinguiéndose en la playa sus primitivos y en otro 
tiempo prósperos almacenes de salazón, y en lo alto un 
ruinoso palacio, contiguo a la iglesia. A costa perde entón a 
suavidade das curvas para internarse bruscamente no mar. 
Os sombríos piñeirais que poboan este cabo, unha derruída 
torre solitaria en medio da campiña esmaltada de algunhas 
casa, fainos ver en aqueles contornos a amena comarca de 
Vilanova, na que se presentan á vista remontada As Sinas. 
Á nosa dereita esténdese de N. a S. A Illa de Arousa, cuxas 
praias do E., cubertas de verdes mainceiros de aspecto seve- 
ro, bordeamos. Van asomando a treitos as súas impoñentes 
cabezas sobre as azuladas augas la Gorma, las Novias, las 
Hermanas e outras rochas que fan un tanto perigosa atrave- 
sía para os mariñeiros inexpertos. 


[Cursivas nosas] 


Interese literario 


Polo tanto, é un lugar moi axeitado para embarrancar nel a 
barca de Abelardo xunto con don Juan Manuel a bordo, en 
Romance de Lobos. 


XORNADA PRIMEIRA. ESCENA SEXTA 


Una playa de pinares: En aquella vastedad desierta, el 
viento y el mar juntan sus voces en un son oscuro y te- 
rrible. La barca, con el velamen roto, ha dado a través en 


los arrecifes de la orilla, y un marinero salta a reconocer la 
tierra. El PATRÓN habla desde a bordo. 
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EL PATRÓN.- Este arenal paréceme que debe ser el arenal 
de Las Inas, Busca a ver si descubres el Con del Frade, 


EL MARINERO.- Ni aun las manos alcanzo a verme. Los 
pinares se me figuran los Pinares del Rey. 

EL CABALLERO).- Entonces nos hallamos entre Campelos 
y Ricoy. 

EL MARINERO.- Es una playa de arena gorda. 


EL PATRÓN.- Hasta que no amanezca no señalaremos 


adónde arribamos. 


EL MARINERO).- Con tal noche, era sabido. Suerte que no 
naufragamos. 
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J. M. W. Turner, Nuestra sitúa: 
ción en el muelle de Calais [Our 
Situation at Calais Pier], del 
libro de bocetos Calais Pier 
(LADO, AA0S): 


EL CABALLERO.- Suerte para nosotros, que no dirán lo 
mismo los delfines. 


Se oye a lo lejos una campana, una de esas campanas de 
aldea, familiares como la voz de las abuelas. Tañe con el 
toque del nublado. 


EL CABALLERO.- Debemos hallarnos cerca de San Loren- 
zo de András. Conozco la campana. 


EL PATRON.-jPues no hicimos poca deriva! Hasta que 
amanezca no podemos navegar y aun así veremos... Habrá 
que ir achicando agua toda la travesía. 


EL CABALLERO).- Os iréis solos, porque a mí se me acaba 
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la paciencia y no espero. 


EL PATRÓN.- Pues no hay más vivo remedio, Señor Don 


Juan Manuel, 


EL CABALLERO.- Para vosotros, que yo me voy a pié des- 
de aquí a Flavia Longa. 


Romance de Lobos; xornada 
LI, escenas III, VI, páxs, 453-462 


Interese biográfico 


O 30 de setembro de 1923, “Los hermanos D" Ramón y D" Ma- 
ría del Valle-Inclán y Peña y D" Ramona del Valle Montene- 
gros venderon a varios antigos foreiros: 


El dominio directo del Agro de las Sinas, compuesto de 
diferentes partidas de bienes situados en término de la pa- 
rroquia de Caleiro, en este Municipio, la renta foral que 
grava los mismos bienes consistente en su totalidad en 
treinta y cinco ferrados de maiz, a razón de dieciséis con- 
cas ferrado; y de ellas corresponden a cada llevador'lo que 
a continuación se determina..." 


Trátase dos mesmos treinta y cinco de maizvo que pagaba vel 
cabezalero José Piñeiro de Villanueva de Arosa por el foral de 
las Sinasvs”” a Dolores Saco, derradeira herdeira do Vinculo, 
aínda integro dos Saco Bolaño. 


Tras o seu falecemento en 1848, todo o patrimonio dividiuse 
entre os herdeiros, os seus fillos os Montenegro Saco Bolaño, 
e correspondeulle o #Foral de las Sinas á súa filla Ramona, 
primeira muller de Ramón del Valle-Inclán Bermúdez, coa 
que tivo dous fillos, Carlos (que faleceu prematuramente) e 
Ramona del Valle. 


Ramona Montenegro faleceu en 1854 e tras a súa morte, xes- 
tando proindiviso la herenciayxs, O seu viúvo vendeu en 1858 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Ruta 1. Cálogo - As Sinas 


xperpetuamente a don Francisco Peña Cardecid, de este pue- 
blo: treinta y cinco ferrados de maiz grueso por la medida 
vieja que pagaban (...) por el Foro das Sinasy. 


Como en 1865 4se casó segunda vez, don Ramón del Valle con 
D“ Dolores Peña y Montenegro y viven formando sociedad 
conyugals, en 1881 “don Ramón del Valle y su señora hija 
la D" Ramona del Valle y Montenegro, hicieron entre sí, in- 
ventario, avalúo y liquidación de haber quedado a la muer- 
te de D' Ramona Montenegro y Saco; pero como no hubo 
gananciales algunos durante el indicado primer matrimonio, 
D” Ramona del Valle hija única de D' Ramona Montenegro, 
heredó y le fueron adjudicados por ministerio de la ley, todos 
los bienes, derechos y acciones correspondientes a la referida 
D” Ramona Montenegro y Saco; y a la D"' Ramona Montene- 
gro y Saco pertenecíian por herencia de su señora madre D? 
Dolores Saco y Lira, las expresadas rentas enajenadas a don 
Francisco Peña... (...) y por tanto son cargo para este, los pro- 
ductos de las mencionadas rentas, resultando contra el mis- 
mo don Ramón un alcance de veinte mil reales, equivalentes 
a cinco mil pesetasys. 


Ramón del Valle adxudicoulle á súa filla Ramona, en pagamen- 
to e a conta desa cantidade, a casa de Cantillo onde naceu 
Valle-Inclán: 


Unayrcasa sita en la calle de San Mauro de esta villa, de 
planta baja y planta alta, sin número, de noventa y nueve 
metros y noventa y nueve centímetros poco más O menos 
(...) herencia de su Señor padre D” Carlos del Valle-Inclán, 
fallecido en Mayo de mil ochocientos sesenta y cincdo..."”, 


Tras o falecemento de seus pais, Francisco Peña e Josefa Mon- 
tenegro Saco, Dolores Peña Montenegro herdou o Foral de 
las Sinasy e legoullo á súa vez aos seus fillos Ramón e María 
del Valle-Inclán, e á súa fillastra e curmá, Ramona del Valle 
Montenegro. 
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Sempre os mesmos treinta y cinco ferrados de maiz grueso 


por la medida viejaxs: en 1923, en 1881, en 1848, en 1780... e 
posiblemente tamén a principios do século xv, cando che- 
garon a Vilanova, nun tempo, os Saco e o cultivo de main- 
ZO como paliativo á grande escaseza de cereal (por mor de 
choivas, malas colleitas...) que fixera rico a finais do xvI ao 
mercador vilanovés, Alonso Darsea, que na nave £Jesúsys im- 
portaba toneladas de trigo e centeo de #sobre mars dende o 
porto de Morbihan, na Bretaña francesa!” 


Tras as choivas e a fama de finais do xvI é inicios do xvII 4se 


hizo de la necesidad, virtudy e, a partir de 1630, a Galicia 
atlántica, e moi en particular O Salnés, fixéronse pioneiros 
na introdución e expansión do cultivo de maínzo americano 
como substituto do millo na rotación de cultivos. 


El sistema agrario descansaba en el uso ininterrumpido del 
espacio cultivado en ritmos trienales o bienales según la 
calidad de los suelos. Esto permitía obtener 5 ó 4 cosechas 
en 3 años en los primeros y 3 o 2 en los segundos; incluso 
las peores tierras aseguraban sin agotamiento la cosecha 
anual. En cualquier caso, el maiz presidía y dominaba to- 
das las rotaciones y sólo permitia ciertos resquicios para 
los cereales de invierno (trigo o centeno), las plantas tex- 
tiles (lino o cáñamo) y las forrajeras (nabos/ferraña) (...) 
Gracias a esta presencia masiva del maiz, al régimen de 
sobrecosechas y a los cultivos promiscuos —popular aso- 
ciación maiz/habichuelas- es como se pueden explicar los 
altos rendimientos que aquí se obtenían: 5 a 7 ferrados de 
granopor ferrado de superficie equivalentes a 16-20 HL/ 
Ha. Equiparables a los que se obtenían en las bueñas de- 
marcaciones europeas de entonces!” 


Como compañeiro avantaxado do liño, trigo e centeo, o mainzo 


pasou a ser a partir de entón, ao igual que estes froitos, pro- 
tagonista familiar nas casas e na paisaxe da comarca. 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Ruta 1. Cálogo - As Sinas 


Entra en la casa la moza del pelo cobrizo, y sale con dos 
mazorcas de maiz, que pone en las manos arrugadas de la 


abuela. pág.1132 (...) 
LA NAVORA.- (...) |Con prados y maizales que es una glo- 


ria, ir a recoger esquilmo a La Braña! pág.1136. 


Valle-Inclán, R. El embrujado. Tra- 
gedia de tierras de Salnés 


Micaela la Galana contaba muchas cosas de Juan Quinto, 
aquel bigardo que, cuando ella era moza, tenia estreme- 
cida toda la tierra de Salnés. (pág.209) (...) Juan Quinto 
huyó galgueando a través de unos maizales, pues/serveníia 
por los montes las mañana y en la fresca del día muchos 
campesinos saludaban a Dios. Y fue en esa misma mañana 
ingenua y fragante cuando robó y mató un chalán en el 
camino de Santa María de Meis. 


Valle-Inclán, RR. “Juan 
Quinto”, Jardín Umnbrío. páx. 211. 


A #revolución del maizs converteu o pan de broays no alimen- 
to popular por excelencia, xunto ás sardiñas asadas, o caldo 
de unto e verzas e o viño espadeiro. 


(...) Sentados en torno del hogar, los criados dan fin a los 
cuencos de la fabada y sorben las últimas berzas pegadas 
a las cucharas de boj. 


Águila de Blasón páx. 378 


MARI-GAILA, los brazos desnudos y las trenzas recogidas 
bajo el pañuelo de flores, enciende unas ramas, y se levan- 
tan cantando las lenguas de una hoguera. El humo tiende 
olores de laurel y sardinas, con el buen recuerdo del vino 
agrio y la borona aceda. (...) 


Divinas Palabras, páx. 549 
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Mais a chegada do millo tamén contribuiu a encher de cereal 


os grandes hórreos e paneiras do mosteiro de Armenteira e 
de Cálogo-San Martín Pinario, e de cartos as arcas dos dous 
grandes pazos construídos en Fefiñáns polo Vizconde deste 
titulo e en Vilagarcia polo Vizconde de Barrantes e Marqués 
de Villagarcía, nobreza titulada en tempos de Felipe IV en tro- 
co polos servizos prestados nas campañas de Flandes, Italia 
e Ultramar. Tamén colmou as despensas de numerosas rei- 
torais e pequenos pazos de señores fidalgos construídos nos 
séculos XVII e XVIII. 


Agora ben, os inamovibles 35 ferrados de mainzo do foral 


das Sinasy, que constituían unha porción case insignificante 
entre as cuantiosas rendas que percibían a morgada Dolores 
Saco e Os seus predecesores no Vínculo, non fixeran máis que 
baixar de prezo ao longo de todo o século xIx. As importa- 
cións de cereal de América e Castela no contexto da nova 
economía liberal e a mellora das comunicacións, a división da 
herdanza a partir de 1837 tras a lei de abolición de Vínculos y 
Morgados, e a case inmutabilidade do vello contrato de foro, 
son as causas que explican a decadencia e desaparición desta 
clase rendeira agraria que foi a fidalguía. 


Porén, o Foral do Agro das Sinas ou Inas (anaco de terra que 


é compendio de todos os modos de propiedade que había en 
Galicia: comunal, monacal, foral vinculada e desvinculada e, 
finalmente, privada) ten unha historia antiga, máis arrevesa- 
da e convulsa que esta. 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 1. Ruta 1. Cálogo - As Sinas 





Do mesmo xeito que lles sucedeu a outros mosteiros e 
priorados das antigas terras de Santiago, o Priorado vi- 
lanovés de Cálogo —anexo do mosteiro de San Martiño 
Pinario—viuse afectado por encomendas dadas a caba- 
leiros por arcebispos composteláns durante os séculos xIv 
e xv??”, Os sucesivos cabaleiros encomendeiros fixéronse 
coas súas antigas rendas territoriais e xurisdicionais — 
as pertencentes ao “coto de Cálogo y puerto de Villanue- 
va de Arosas— O Que provocou a súa progresiva ruína e 
total desaparición a finais do xv, momento en que o ma- 
riscal Sueiro Gómez de Soutomaior levou as pedras do 
vello cenobio de Cálogo para ampliar a súa torre-pazo 
de Sobrán-Vilaxoán. Tras a Revolta Irmandiña foi o ar- 
cebispo Alonso 1 Fonseca quen #rescatous a Xurisdición 
de Vilanova de Arousa de mans do seu inimigo Sueiro 
Gómez de Soutomaior, e ampliouna cos dominios das to- 
rres castelo de Lobeira e Lantaño, tamén entón en poder 
do último cabaleiro encomendeiro. 


Con todo, a estratexia política fonsecana de consolida- 
ción de rendas e señoríos para a Mitra compostelá non 
foi un camiño libre de escollos. A reforma do clero re- 
gular impulsada polo cardeal Cisneros incluía, entre 
outras medidas, a #desinfeudacións ou desembargo, 
mesmo mediante procesos xudiciais, de antigos señoríos 
e rendas monacais entregados en encomenda á nobre- 
za. Aprobada tal medida polos Reis Católicos, o Abade e 
monxes de San Martiño Pinario acudiron logo á recente- 
mente instaurada Audiencia do Reino de Galicia e move- 
ron preito para pedir a devolución da 4Jurisdicción civil 
y criminal del puerto de Villanueva de Arosa e Cálagoys e 
das propiedades e rendas de que antigamente dispoñían. 
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Despois dun longo proceso con apelacións, a Chancelería 
de Valladolid sentenciou que o señorío xurisdicional —e 
en consecuencia Os seus dereitos— correspondia á Mitra 
e que a “propiedad del territorio de Villanueva de Arou- 
sa y coto de Cálogoxs —e, por tanto, as súas rendas— per- 
tencia ao Mosteiro de San Martiño Pinario. 


Tras a sentenza, o Mosteiro tomo de nuevo posessionys 
en nome do seu anexo de San Cibrián de Calogo do seu 
antigo territorio “a 4 de febrero de 1522o, momento a 
partir do cal “se vinieron el prior y los monges a la villa 
ansí por haverles faltado la comodidad de la vivienda de 
arriba, como por estar más cerca para los negocios del 
gobierno de los vasallosy. 


Como o mosteiro de Cálogo fora desmantelado por Sueiro 
Gómez de Soutomaior cincuenta anos antes, OS Monxes 
instaláronse na vila, nuns hortos da súa propiedade, cuxa 
contorna comezou a partir de entón a ser coñecida como 
#“Prioratoy, onde foron construíndo variadas dependen- 
cClas: adega, paneira, casas entre as que se atopaba a de O 
Cuadrante, etc. 


E a partir de entón, tanto o Abade de San Martiño como 
o Prior emprenderon unha serie de accións —apeos, 
preitos, prohibicións, etc.— dirixidas a recobrar a titula- 
ridade da igrexa de Cálago””? e demostrar o seu dominio 
sobre casas, hortas, montes e saídos. Todo isto carrexou- 
lles serios enfrontamentos con boa parte dos veciños e O 
Rexemento da vila —goberno municipal—, sobre todo co 
seu Rexedor, o mareante maior Pedro Rey, quen aínda 
conservaba a mentalidade e valores defendidos cincuen- 
ta anos atrás polos Irmandiños vilanoveses e o seu alcal- 
de Roi Vicente. Foron apoiados en non poucas ocasións 
polo titular da Xurisdición, o arcebispo de Santiago. 


F. X. Charlín Pérez 


Agora ben, o conflito máis tenso fol o que se produciu 
pola usurpación dos terreos comunais da vila, en parti- 
cular “el monte de las Inas (sic) que comienca dende la 
salida de la dicha villa hacia la Iglesia y por allí adelan- 
tes, 


O Mosteiro afirmaba “que los salidos y campos y pastos 
de alrededor de la dicha villa y el monte que dicen das 
Sinas y el monte de Tragobe'?” todo ello ansimismo es 
propio perteneciente al dicho Monasterios e que “para 
haber y cerrar los dichos salidos e montes e campos” ou 
“alguna huerta, viña, campo o prado o otra cosa, ningu- 
na persona lo puede haber sin tener foro o licencia del 
dicho monasteriovx. E levouno á práctica con feitos con- 
sumados. 


Así, “como tal señor e propietarios, comezou a aforar e 
arrendar “pedacos de los dichos salidos y montesy tanto 
a veciños da vila como de fóra dela, los cuales por vir- 
tud de los tales títulos de foros y arrendamientos los han 
cerrado y clerran y hacen en ellos sus cortinas, viñas y 
heredades y las han sembrado todo ello quieta y pacifi- 
camentey. 


En vista do cal, en 1547, convocouse reunión de 4la Vi- 
lla y Regimiento en las casas de Ayuntamientoy, situadas 
na rúa da Xunqueira, e nela redactáronse e aprobaron 
unhas “Ordenancasy que declaraban de público coñece- 
mento que tales saídos e montes foran dende “tiempo in- 
memorial [...] pastos comunes de la dicha villas, polo que 
non había lugar a tales foros e arrendamentos a 4per- 
sonas particularess, Como de costume, foron lidas un 
domingo á saída da “misa mayory na igrexa parroquial 
de Cálogo e, a partir da súa promulgación, o Rexemento 
comezou a perturbar a estes particulares na devandita 
posesión. 
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O Pai Prior de Cálogo, Fray Andrés de Quintanilla, deixou- 
se arrastrar pola ira e, co legón ao ombreiro, encamiñou- 
se, acompañado de monxes e foreiros ata as Inas, poñén- 
dose el mesmo a “labrar este montes. Os comuneiros da 
vila, co Rexedor Pedro Rey á fronte, seguiron aos frades 
e ao chegar alí, dles tomaron los legones y al mismo Prior 
le quitaron unoy. 


Tras anos de enfrontamentos, en 1561, desde San Mar- 
tín Pinario deuse “querella porque la villa de Villanue- 
va pretendía impedir al Monasterio el labrar y aforar el 
dicho monte de las Inasy e, en consecuencia, houbo un 
longo preito na Real Audiencia do Reino de Galicia que 
pasou por varias fases: nun primeiro auto, “despachose 
mandamiento para prender a Pedro Reyy; noutro, “sapeló 
la villa para Valladolidvy; e noutro “no hubo lugar la ape- 
lacións. Finalmente, “presentose Pedro Rey[ | alegan- 
do de su derechoy e os xuíces aceptaron conceder outro 
auto, polo que foron chamados a declarar varias teste- 
muñas por ambas as partes. 


Todos “convinieron que de tiempo inmemorial fue pasto 
común, así que a partir de aí, e tidas en conta informa- 
cións de testemuñas, pero tamén “un fuero del Abbad 
Fray Domingo de Angulo en que aforó un pedaco de 
monteyx, OS XUÍCes “dixeron que sin perJjuicio del derecho 
de las partes ansi en possesion como en propiedady e sen 
el interin que este pleito se determina mandaban y man- 
daron que el dicho Monasterio de San Martín no cierre 
el monte das Ynas sobre que es este pleito y le dexe libre 
para que los dichos vecinos de Villanueva usen del según 
que hasta ahora lo habían hecho lo cual se entiende en 
la parte que el dicho Monasterio no labrare por si o sus 
caseros O Íforeros so pena que el que contraviniese pague 
cincuenta mil maravedisy. 


F. X. Charlín Pérez 


Tempo despois, a sentenza ratificou a situación existente 
antes do interins. Os qpedacosy xa aforados e labrados 
—as mellores terras de labranza— acabaron en prople- 
dade do mosteiro e dos seus foreiros, e as que non, per- 
maneceron na da vila. Con todo, o conflito das Sinas non 
terminou neste punto. 


Se grande era o empeño dos Priores de Cálogo en tomar 
posesión de terras —ainda que fosen comunais— para 
dalas en foro ou vendelas, non o foi menos o dos recente- 
mente chegados membros da nova casa dos Saco Bolaño 
en compralas ou aforalas para acrecentar o seu vinculo. 


Como sabemos'”, o fillo de Alberto Saco e Ana Figueiro, 
o capitán Juan Saco de Quiroga, que foi o seu sucesor no 
vinculo, casou con Beatriz Bolaño Rivadenevyra, sendo 
frecuentes as comprasy que realizou “xunto coa súa es- 
posa [...] en Vilanova de Arousa!“ 


Pois ben, entre as “comprass —xa iniciadas polo seu pai 
“Alvertes— que escribiu “Don Juan Saco de Quiroga e So- 
moza, Vezino de Villanueva darocay nesta vila, atópase o 
“foroy concedido polos monxes de Cálogo de las brañas 
que se llaman de Saboi y las Sinasvy. Porén, tan grande 
era O desexo do morgado Juan Saco de acrecentar a súa 
casa e liñaxe que non se conformou só con ocupar os 
seus “dos huertosy, senón que tamén se entregou a pe- 
char “saídos e (pastos comúnsy, o que derivou en novo 
conflito xudicial, que tivo lugar en 1646, entre o morga- 
do, o Priorado e a vila. 


Como resultado —se facemos caso ao Catastro de Enseada 
de 1/52— só permaneceron como Propios del Comúns 
nas Sinas!” , o minguado “monte inculto por naturale- 
za llamado de las Signass —que confronta ao leste “con 
vienes de don Manuel Antonio Sacoys e a poñente e norte 
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con “la mars——e una pleza de tierras de sementeira de 
secaño, OU roza, que a vila tivo que compartir cos frades. 
Co cal, a partir de entón, a onomástica local incorporou 
dous novos topónimos que diferenciaron as “Rozas dos 
Frades. da “(Rozas da Vilas ou “Rosas da vilas, como ano- 
tou o Catastro de Enseada, na variante linguistica local 
COTI Seseo: 


Mas tiene esta dicha villa una pieza de tierra llamada las 
Rosas de la villa situada en Pereira: sembradura de seca- 
no, Cavida ciento y cinquenta ferrados. Está cercadayves de 
tercera calidad. 


Unha escritura de compra ante notario de 1851 expresao 
de xeito máis claro: 


En la villa de Villanueba de Arosa (...) vecina de esta villa. 
tompra para si y sus herederos la sembradura de diez y 
siete concas a labradio en el Agro que llaman Rosas dos 
Frades, términos de esta villa, que demarca pot el Norte 
con (...) Levante, camino de carro que divide del olro agro 
que llaman Rosas da Vila, y Poniente con la rivera mar; 
tnene de pensión siete concas y media de maiz al dominio 
del Ex-Priorato deesta villa que hoy pertenece a, 4 


En cuanto al antiguo brañal convertido en “Agro das Si- 
nas”, como ya sabemos, fue transmitiéndose de mavyo- 
razgo en mayorazgo de los Saco Bolaño, hasta llegar a la 
última vinculera, Dolores Saco y de ella a Valle-Inclán. 


Interese literario: 
Foral de Corón 


Dolores Saco Bolaño é os seus descendentes tamén percibiron 
beneficios polo “foral de Corón”, lugar adxacente ás Sinas, 
que, con idéntico nome, pasou a formar parte da xeografía 
literaria valleinclaniána, 


F. K. Charlín Peres 


Ruta 1. Ruta 1. Cálogo - As Sinas 


DON FARRUQUIÑO.-Esa plata que nos hemos repartido 
es/una miseria... Pero y el trigo, y el maiz, y el centeno? 
Las trojes hoy están vacias, y no hace una semana estaban 
llenas, porque mi madre había cobrado los forales de An- 
dras y de Corón. jQuién la ha robado? jEllos y sólo ellos!. 


de Balena varada na Braña. 








Ruta biográfica e literaria 


2? Etapa: 
Terras de Lobeira e Lantaño 


LENTA 
SUL. Í 
Valle-Inclán, camiñante 





De sobra é coñecida a afección que Valle-Inclán tivo du- 
rante toda a súa vida a dar longas camiñadas e ás ex- 
cursións campestres. Este costume, segundo aseguran 
varios testemuños” xXa era habitual durante a súa moci- 
dade, xa que adoitaba subir, acompañado do seu pai ou 
de amigos, ao cumio do monte Lobeira. 










Pastor-Pombo, amigo e-compañeiro do autor, ao se lem- 
brar dos anos de xuventude (entre 18/76 e 1886) en Vila- 
nova, salienta: 


sus Correrias por las corredoiras sombrias y por los cami- 


nos de András y Caleiro en las tardes de misión.... 


“De aquella época valleinclanesca” -—sinala Caamaño 
Bournacell!'? perduran los nombres de los que fueron 
sus intimos amigos de la infancia: Pastor Pombo, Pedro 
Peña González, su primo; Francisco Lafuente Torrón, a 
cuyo hijo Francisco debo muchas de estas noticias; su 
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Valle-Inclán, caminante 


propio hermano Carlos, y su vecino Padín, tartamudo, 
objeto de las burlas de Valle...” 


Son, posiblemente, os compañeiros de “correrías” e os 
“cuatro” que -tal e como apunta Carlos en Escenas Galle- 
gas—- Ían polo camiño que conduce de Vilanova a András, 
en cuxa ruta está Aralde —ambos topónimos literarios va- 
lleinclanianos-— e, a seguir, A Gándara: 


Armados de sendas mocas soberbiamente cachiporradas 
por un extremo, se fueron los cuatro caminito de Aralde, 
buscando peligrosas distracciones por los extraviados ca- 
minos, y acaso con el meditado propósito de pasar un rato 
en el fiadeiro de la Gándara que era de los más renombra- 


dos en el rueiro. 


Debian ir prevenidos, pero expuesto era, así y todo, meter- 
se en tales dibujos, porque los señoritos son mal recibidos 
casi siempre donde campan los paisanos, que no pueden 
tolerar la preferencia con que los acogen las rapazas aga- 
sajadoras y campechanas, que conceden con liberalidad en 
un momento a los lechuguinos de la vila los favores que a 


ellos porfiadamente les escatiman. (...) 


“El fiadeiro”, Escenas Gallegas 


Trátase de lembranzas de excursións xuvenís polo Sal- 
nés XeÓrXIico e campesiño que rodeaban a Vilanova ma- 
riñeira, nas que se seguía unha folla de ruta que incluía 
freguesías e lugares como O Rial, Aralde, Corón, András, 
Meis ou San Miguel de Deiro, entre outros. Moitos destes 
lugares acabaron formando parte da topografía literaria 
valleinclaniana; outros, como O Rial, non prestaron o seu 
nome ao mundo de ficción do escritor, pero si aparece 
representada a súa paisaxe, O seu solitario camiño ou a 
evocadora imaxe do seu pazo ameada cuxo escudo sos- 
tén unha serea, como o pazo de Lantañón. 


F. X. Charlín Pérez 


26 de xaneiro de 1889, un mozo chamado Ramón del Valle de la 
Peña publicou na revista barcelonesa La Ilustración Ibérica un 
conto titulado “A media noche”, texto que a crítica conside- 


rou durante anos como o primeiro do autor vilanovés. 


O seu amigo da infancia, Francisco Lafuente Torrón, na entre- 
vista concedida para Cuardernos de Galicia (1961), titulada 
4Valle-Inclán visto por una amigo de la infanciayx, declaraba 
O seguinte ao respecto: 


#iSabe usted qué fue lo que por vez primera publicó don 
Ramón? 


“Yo he sido el que animó a Valle-Inclán a enviar su primer 
cuento a Ilustración Ibérica”, que editaba Ramón Molinas 
en Barcelona y era un semanario cientifico, literario y ar- 


tistico. 
-;Qué cuento era? 


Se titulaba “Medianoche”, y lo situaba en El Rial, un lugar 
cercano a Villanueva. Narraba la muerte de un dladrónsa 
manos del que iba a ser su victima. Y, entonces, que era el 
año 1889, mi amigo firmaba todavía Ramón del Valle de la 
Peña. Luego seria —y lo será para siempre- Ramón/María 
del Valle-Inclán... 


Allá iban, jinete y espolista, envueltos en una nube de 
polvo que, oscureciendo sus contornos, los velaba en las 
poéticas nieblas de lo incierto, cuyo misterio acrecenta- 
ban más y más la hora, el sitio, lo solitario del camino, el 
aspecto triste del paisaje, la misma lejania, mayor a cada 


instante, en que se columbraban aquellas dos sombras que 
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cruzaban veloces por la llanura inhóspita que, semejantes 
a espíritus negros desprendidos por la muerte, atravesaban 
volando los vencejos, que se dibujaban por oscuro sobre 
el fondo sangriento de los celajes del ocaso, que parecian 


presagiar algo funesto. 


Al salir de la espesura de Framil, cuyos últimos ramajes 
sombrean en parte la encrucijada que forman dos malos 
caminos de herradura, si bien uno de ellos mucho más soli- 
tario y temeroso, tiró el jinete de las riendas al caballo, y lo 
paró, dudando entre cual de los dos elegiría; y el espolista, 
que corría delante, parándose a su vez y mirando alterna- 
tivamente a una y otra senda. 


-; Por qué mano echamos? —preguntó en su dialecto. 


-Por donde sea más cerca, -contestó el otro después de un 
instante, como si entonces acabase de decidirse. 


-Como más cerca, es por bajo, -repuso el mozo señalando 
el más solo de los caminos: -pero por Céltigos se evita pa- 
sar de noche la bouza del molino. jQue tiene una sona!... 
[Madre de Dios de Bradomin! Qué sona tiene! 


Volvió a dudar el de a caballo, y tras un momento de silen- 
cio a preguntar: 


-;i;Como cuánto más podrá haber por uno que por otro 
lado? 


-Lo que hay... Por eso aún le es un buen pedazo. 
; Habrá tanto como de aquí al molino? 
-Haberá bien. 


-Es mucho,-dijo resueltamente el jinete. Y sin más detener- 
se, echó por el más solo de los dos caminos que atraviesan 
la llanura, la cual cubre de hierba desmedrada y seca que 
le da un aspecto de triste monotonía, interrumpida apenas 
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por los sauces que a lo lejos marcan la linea irregular del 
rio, y acrecentado entonces por las nieblas que al caer la 


tarde se levantan siempre de la ribera. 


-Pique bien, pique bien: a ver si aún tenemos luna para 
pasar la bouza, -gritó el mozo, que se habia quedado un 
tanto atrás observando el aspecto del cielo y el dilatado 
horizonte, en el cual aparecian ya muy desvaidos los arre- 


boles del ocaso. 


Pronto se perdieron, a la bajada, en lo oscuro de la trocha, 
que desde alli sombrean hasta la calzada vieja añosos y 
copudos álamos que antes llegaban más allá de la casa so- 
lariega de unos hidalgos que llamaban los Quintañones'“, 
dos de los cuales, aunque muy vagamente, recuerdo yo to- 
davía, porque hace muchos años que ya no existen ni ellos 
ni su nido [...].# 


RAMÓN DEL VALLE DE LA PEÑA 


O pazo do Riale a 


Lenda da serea 





A “fidalquía”, entre historia e lenda 


A fidalguía galega ocupou, en parte, o baleiro político e 
económico que deixou a nobreza de cabaleiros baixome- 
dieval cando, despois da Gran Guerra Irmandiña, a nova 
raiña, Isabel de Trastámara y Aviz (Isabel a Católica), de- 
terminou o seu traslado á Corte. 
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APUN TORICO 
La “fidalquía”, entre la historia 






Tratábase dun grupo social intermediario, característico 
do mundo agrario da Europa Occidental entre os séculos 
xvI e xvII.'“# Este grupo formouse e consolidouse a partir 
dun conglomerado variado de antigos escudeiros licen- 
ciados de milicias nobiliarias, de ramas secundarias da 
antiga nobreza —caso dos Saco e dos Bolaño-, de herdei- 
ros de mercadores beneficiados no comercio de tecidos, 
Viño ou peixe, de indianos enriquecidos —como os Inclán 
ou os Valle- e de descendentes de clérigos e escribáns — 
caso dos Peña Cardecid. 


Conquistaron o seu patrimonio a través de distintos 
mecanismos: en primeiro lugar, a través da obtención 
de foros sobre patrimonios monacais tras o proceso de 
reordenación levado a cabo no século xvI, que asegura- 
ba á Igrexa a súa titularidade a cambio dunha xenerosa 
concesión a favor de quen lle garantiu o controle o cobro 
aos campesiños; tamén o fixeron a través de casamen- 
tos estratéxicos e, por último, coa compra de bens —sobre 
todo a partir de 1560- a campesiños arruinados ou en 
apuros. 


Así, subforando terras aos campesiños que, á súa vez, 
aforaran a igrexas e mosteiros, constituíronse “Víncu- 
los y Mayorazgos según la usanza general de la época, y 
sobre todo la pasión dominante en Galicia, donde cual- 
quiera que hubiese allegado cuatro Jirones de terreno 
no paraba hasta amortizarlos y ser el habido y saludado 
como vinculeiro”, tal e como sinalaba Montero Ríos. En 
efecto, para garantir a integridade e a perpetuación do 
patrimonio, así como o renome do apelido familiar, em- 
pregaron a institución de “Vínculos e Mayorazgosy -ins- 
taurada polas Leis de Toro en 1605- para, así, constituír 
unha fundación señorial. 


Porén, a finais do século xv e principios do xv, xa nin- 
guén lembraba cuales eran los verdaderos orígenes de 
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cada casa y todos los mayorazgos, aunque descendiesen 
de un clérigo concubinario o de un escribano temible por 
su avaricia, se consideraban de una raza especial, cuyas 
virtudes habían sido bien probadas en numerosos com- 
bates contra la morisma. El padre Gándara, en su inefa- 
ble Nobiliario, Armas ti triunfos de Galicia..., aparecida en 
1667, se encargará de oficializar la historia heroica de 
la hidalguía gallega, cuyo pasado glorioso la hacía mere- 
cedora de la hegemonía social que a la sazón consiguie- 
ras 1 


Manuel Murgía, máximo representante da moderna his- 
toria do século xix, cando lembra aos cronistas e historia- 
dores que o precedían no prólogo da Historia de Galicia, 
sinala a fecundidade do século xvn en historias, analesys 
e “nobiliarios e aquilataba con benevolencia o seu valor 
como fonte historiográfica!” 


Sucedió por entonces que deseando o conviniendo a mu- 
chas familias hacer ostentación de la antigúedad y no- 
bleza de sus casas, de las glorias y ventajosos enlaces de 
sus progenitores, acudieron a los archivos y encargaron a 
los reyes de armas y cronistas la historia de sus familias. 
Aparecieron entonces multitud de memoriales e historias 
genealógicas referentes a las principales familias de este 
reino, y aunque en tales obras el autor trataba más que 
nada de abultar los altos timbres de sus patrones, merecen 
ser leidas (con cuidado, es verdad) por el historiador, que 
en ellas hallará gran copia de noticias, que le permitirán 
devolver a Galicia glorias olvidadas, pero no por eso me- 


nos dignas de ocupar una página en la historia del'pais” 


Historia de Galicia, 1865, páx. XXI 


Poriso, no cientificista e positivista século xIx, xa soamen- 
te daban crédito absoluto a estas historiass as “criadas 
antiguasy e os fidalgos rurais. 
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Interese literario 


Yo callé compadecido de aquel pobre exclaustrado que pre- 
fería la Historia a la Leyenda, y se mostraba curioso de un 
relato menos interesante, menos ejemplar y menos bello 
que mi invención. jOh, alada y riente mentira, cuando será 
que los hombres se convenzan de la necesidad de tu triun- 
fo! ;Cuándo aprenderán que las almas donde sólo existe la 
luz de la verdad, son almas tristes, torturadas, adustas, que 
hablan en el silencio de la muerte, y tienden sobreda vida 


. ano 
una capa de ceniza? 


Sonata de Invierno, páx.D32. 


O marqués relata así a orixe do “Mayorazgo de Brandesos 
Sonata de Otoño: 


La capilla era húmeda, tenebrosa, resonante. Sobre el reta- 
blo campeaba un escudo de dieciséis cuarteles, esmaltados 
de gules y de azur, de sable y de sinople, de oro y de plata. 
Era el escudo concedido por ejecutorias de los Reyes Ca- 
tólicos al Capitán Alonso de Bendaña, fundador del Mayo- 
razgo de Brandeso: jAquel Capitán que en los Nobiliarios 
de Galicia tiene una leyenda bárbara! Cuentan que habien- 
do hecho prisionero en una cacería a su enemigo el Abad 
de Mos, le vistió con pieles de lobo y le soltó en el monte, 
donde el Abad murió atarazado por los perros. Candelaria, 
la niñera de Concha que, como todos los criados antiguos, 
sabía historias y genealogías de la casa de sus señores, solía 
en otro tiempo referirnos la leyenda del Capitán Alonso 
de Bendaña, como la refieren los viejos Nobiliarios que ya 
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O Marqués de Bradomin era plenamente consciente da oposi- 
ción entre lenda e historia documentada, aínda que estaba 
máis inclinado, por motivos de estética, á primeira que á se- 
gunda: 


en 
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nadie lee. Además Candelaria sabía que dos enanos negros 


se habían llevado al infierno... (cursivas nuestras) 


Sonata de Otoño, páxi.S5l2. 


Pola contra, tamén en Sonata de Otoño, o morgado de don Juan 
Manuel Montenegro, que “llevaba ya muchos años retirado 
en su Pazo de Lantañón, haciendo la vida de todos los ma- 
yvorazgos campesinos, chalaneando en las ferias, Jugando en 
las villas y sentándose a la mesa de los abades en todas las 
fiestas, refire deste xeito a orixe do Señorío de Padín ao cos- 
mopolita Marqués de Bradomin, cuxa resposta é un discreto 
silencio: 


En aquel momento Concha asomó en la puerta de la biblio- 


teca, arrastrando la cola de su ropón monacal y sonriendo: 


-El tío Don Juan Manuel quiere que le acompañes. ;Te lo 
ha dicho? Mañana es la fiesta del Pazo: San Rosendo de 


Lantañón. 
Dice el tío que te recibirán con palio. 
Don Juan Manuel asintió con un ademán soberano: 


-Ya sabes que desde hace tres siglos es privilegio de los 
Marqueses de Bradomíin ser recibidos con palio en las 
feligresias de San Rosendo de Lantañón, Santa Baya de 
Cristamilde y San Miguel de Deiro. jLos tres curatos son 


presentación de tu casa! jMe equivoco sobrino? 
-No se equivoca usted, tio. 
Concha interrumpió, riéndose: 


-No le pregunte usted. /Es un dolor, pero el último mar- 
qués de Bradomin no sabe una palabra de esas cosas! 


Don Juan Manuel movió la cabeza gravemente: 


-jEso lo sabe! jDebe saberlo! 
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Concha se dejó caer en el si- 
llón que yo ocupaba poco 
; antes, y abrió Florilegio de 
Nuestra Señora con aire 
doctoral: 


-—|Estoy segura que ni 
siquiera conoce el origen 


de la casa de Bradomin! 


Don Juan Manuel se 
volvió hacia mi, noble y 


conciliador: 


-jNo hagas caso! Tu pri- 


ma quiere indignarte. 
Concha insistió: 


-jSupiera al menos como se compone el 


blasón de la noble casa de Montenegro! 


Don Juan Manuel frunció el áspero y canoso 


entrecejo: 


-jEso lo saben los niños más pequeños! 


-Concha murmuró con una sonrisa de dulce y delicada 


ironia: 
-jComo que es el más ilustre de los linajes españoles! 


-Españoles y tudescos, sobrina, Los Montenegro de Galicia 
descendemos de una emperatriz alemana. Es el único bla- 
són español que lleva metal sobre metal: Espuelas de oro 
en campo de plata. El linaje de Bradomin también es muy 
antiguo. Pero entre todos los títulos de tu casa: Marque- 
sado de Bradomin, Marquesado de San Miguel, Condado 
de Barbanzón y Señorío de Padín, el más antiguo y el más 
esclarecido es el Señorio. Se remonta hasta Don Roldán, 
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uno de los Doce Pares. Don Roldán ya 
sabeis que no murió en Ronces- 
valles, como dicen las His- 


torias. 


Yo no sabía nada, 
pero Concha asin- 
tió con la cabeza. 
Ella sin duda co- 
nocia aquel se- 
creto de familia. 
Don Juan Manuel, 
después de apurar 
otro vaso continuó: 


-jComo yo también 
desciendo de Don 
Roldán, natural- 
mente, estoy muy 
bien enterado de estas 
cosas! Don Roldán pudo sal- 

varse, y en una barca llego hasta la isla de Sálvora. Atrai- 
do por una sirena naufragó en aquella playa, y tuvo de 
la sirena un hijo, que por serlo de Don Roldán se llamó 
Padín, y viene a ser lo mismo que Paladin. Ahí tienes por 
qué una sirena abraza y sostiene tu escudo en la iglesia de 
Lantañón. 


Valle-Inclán, R, Sonata de Otoño, páges.492-494, 


Serea dos Mariño nún pazo de Cambados. 


Trátase dunha antiga lenda arousá, transformada a través do 
tempo, que conta a historia dun nobre cabaleiro —un duxro- 
mano nunha primeira versión; na seguinte, don Roldán; nou- 
tra versión, don Mendo de Rausona, irmán do último rei dos 
Longobardos, e, por último, o duque medieval galego Froi- 
laz- que naufragou na illa de Sálvora e tivo un fillo cunha 
serea, que deu orixe a unha nobre liñaxe. Atribuíuselle aos 
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Mariño!” cuxa casa solar estaría nesta illa, e así o recolleu o 
licenciado Molina na súa Descripción del Reyno de Galicia, y 
de las cosas notables del : con las armas y blasones de los Lina- 
ges de Galicia, de donde proceden señaladas Casas en Castilla, 
de principios do século xvII: 


Aquí los Mariños tomaron Riberas 
Cuvyo solar en Galicia se sella 

También la cabeca del lobo y estrella 
Denotan lo antiguo de aquellos Loberas. 


Los Mariños, quieren algunos decir que vienen de una 
mujer criada en las aguas de la mar, que era de hermoso 
rostro, y que un hidalgo deste Reyno la ovo en su poder, 
hasta que quitadas las escamas, que como pesce traía, ovo 
della generación: lo qual es un simple cuento porque la 
verdad es que vienen de un estrangero que vino por la mar, 
y se casó en este Reyno con una noble mujer, de los quales 
vienen estos Mariños: Y llámanse así, por aver venido por 
la mar: traen por armas unas ondas azules. 


Los Loberas es antiguo linaje: dízese que vienen de la Rey- 
na Loba, y así lo muestran en sus armas, que traen una 
cabeca de lobo, y una estrella en campo verde. 


Tamén o anotou e difundiu así Fray Felipe de la Gándara no 
seu Nobiliario: £Traen por armas los Mariños quatro ondas 
azules en campo de plata, y por timbre del escudo una sire- 
nas. Valle-Inclán, pola súa banda, empregou a versión que 
lle atribúe o feito a don Roldán, cuxos fillos coa serea son os 


Paladin-Paadín. 
Os Mariño e as pedras do castelo de Lobeira 


En realidade, os #Loberasys —e os seus sucesores, os Mariño de 
Lobeira- descenden da nobreza de cabaleiros favorecidos 
con encomendas concedidas polos arcebispos composte- 
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láns. Ademais, a súa chegada ao antiguísimo castelo que lles 
deu nome só data do século xIv. A vitoria de Enrique II de 
Trastámara na guerra civil fratricida de mediados do século 
XIV propiciou o estabelecemento dunha nova orde política, 
que levou consigo a concesión de a#mercedess —en forma de 
bispados, padroados, encomendas, etc.— a quen lle apoiara 
fronte a seu irmán, Pedro I. Unha desas “mercedes foi a do 
arcebispado de Santiago, cuxos sucesivos titulares practica- 
ron tamén a concesión de favores"””, aforando aos seus fami- 
liares rendas e xurisdicións da Mitra. Isto mesmo, sucedeu 
coa fortaleza do castelo de Lobeira" e outros bens que esta 
posuía no arcediagado do Salnés, que primeiro, a partir do 
arcebispado de Berenguel de Landoira foron dados aos Soga 
e Mariño de Lobeira, pero que no século xv foron caendo, na 
súa maioría, en poder dos Soutomaior de Lantaño, grazas aos 
seus vínculos con arcebispos como Martín Fernández de Gres 
e Lope de Mendoza, ademais de a estratéxicos nexos familia- 
res con Lobeiras, Caamaños, Gres, Chariños, Montenegros, 
Mendozas, entre outras liñaxes!”, 


O vinculo entre os Soga de Lobeira e o arcebispo Berenguel de 
Landoira foi determinante na súa caída, pero máis o foi o seu 
enfrontamento co rei Alfonso XI pola perda deste e doutros 
privilexios”, Vasco da Ponte, que os situou como a primeira 
das liñaxes no seu Nobiliario (1533), fixo deste modo a apo- 
loxía desta casa: 


LA CASA DE LOBEIRA 


Dicen que desciende de la de Doña Luparia y ansí como 
descienden de gran antigúedad ansí juntabanse a alta san- 
gre, y cada vez se facian más poderosas hasta tanto que 
en el tiempo de Ruy Soga de Lobera que foy desobediente 


al Rey le destruyó la casa e tenía cuatro villas cercadas, 
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nueve castillos roqueiros, fue preso e degollado en la vi- 
lla de Noya e rescibida su hacienda para la corona Real, e 
vendeuse en almoneda, y el Arzobispo de Santiago compró 
o mismo solar; é los vasallos de este solar no bajarian de 
cinco mill con sus fortalezas. De este Ruy Soga quedaron 
dos fillos, Pedro Marino, de quien sayeron os Marinos do 
Río, que viven en Mondoñedo, y Luis Soga, que foy pay de 
Pero Marino de Lobera, que era casa de mill y quinientos 
vasallos, e todos los perdió por ser vicioso de mugeres. (...) 
La bajeza de esta casa, poco más o menos, fue en la/era de 
mil trescientos noventa. 


Alén, describía así o estado e pertenza da fortaleza en 1533, 
tras a súa posesión a finais do século xv por Sueiro Gómez 
de Soutomaior, o seu derrocamento polos Irmandiños e a súa 
recuperación e restauración polos arcebispos composteláns: 


El solar de Lobera está siete leguas de Santiago, en el ar- 
ciprestazgo de Salnés, en un monte desde donde se descu- 
bren muchas leguas de mar, y los marineros se gobiernan 
por él; oi decir que antiguamente tuvo siete cercas, hoy no 
tiene más de una, y para entrar al castillo se va a gatas por 
debajo de una peña, de manera que uno sólo que guarde 
esta entrada se puede defender de muchos. Tiene el casti- 
llo una puerta al medio de la pared que cae sobre la plaza 
de Armas; pero esta sería de puente levadizo. Esta torre es 
del Arzobispo de Santiago y hoy está en abiertojaunque 
los juezes que dicho arzobispo nombra en Villanueva de 
Aroca se llaman alcaldes de Lobera y Lantaño, y así han 
puesto homenaje de guardarles y siempre se daban á per- 
sonas muvy hidalgas. 


Agora ben, os Mariño de Lobeira terminaron por volver, a me- 
diados do século xXvII, O que eles consideraban un dos solares 
dos seus apelidos. 
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En 1 de diciembre año de 1694 el mismo lIlustrisimo Señor 
Monroy dio en foro censo perpetuo a Don Juan Mariño de 
Lobera, Cavallero de la Orden de Santiago, Gentilhombre 
de Su Majestad: la Torre, y solar de Lobera, sita en la cum- 
bre y linea de un monte, sin vecindad, ni población alguna 
en su contorno (algo arruinada según se expresa) y se la 
aforó con su término, y Jurisdicción civil y criminal y con- 
forme se halla situada en la Jurisdicción de Villanueva de 
Arosa, que es de la dignidad, y en medio de dicho monte a 
la manera que por el nordés confina con la Jurisdicción del 
Marqués de Villagarcia; por la Travesía con la de Sobrán 
del Conde de Maceda; Por el Levante y vendaval con la 
referida Jurisdicción de Villanueva de Arosa, de la qual se 
ha de dividir y separar desde el marco que está al pie de 
dicho monte por el poniente en el camino que va desde la 
villa de Cambados a Villagarcia, y atraviesa por el cerrado, 
y tomada de D. J: Agustin de Briones; de donde aya de ir 
de buelta a unirse con dicha Jurisdicción de Sobrán. Cuia 
Torre y solar con el monte expresado y según va declaran- 
do se da en este foro, al dicho Don Juan Antonio Mariño 
de Lobera por su vida y de sus hijos, nietos y subcesores en 
su casa y maiorazgo en tanto que de el hubiere sucesión y 
feneciéndose vuelva a la Dignidad Arzobispal: Que el y po- 
sehedores que sucediesen en dicha Torre solar han de pa- 
gar cada año por día del Glorioso Apostol un escudo de oro 
en reconocimiento de este foro y vasallaje en los Palacios 
Arzobispales de la Ciudad de Santiago y si no lo hicieren 
han de perder el derecho de dicho foro" Que fenecién- 
dose los lexitimos posehedores y descendencia legitima 
de dicho recipiente, en su casa Mavyorazgo, aya de volver 
dicha torre con lo a ella anexo, y pertenencias, perfectos 
y mejoramientos que se hallaren echos a la Dignidad, sin 
por razón de ello pedir, ni repetir cosa alguna: Y con las 
mas claúsulas y condiciones, que acetó y a que se obligó 
el Don Juan Antonio Mariño recipiente por sí y sucesores. 
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Pois ben, dita torre non volveu á Dignidad Arzobispal porque 
os Mariño de Lobeira, non só non fixeron nela xperfectos y 
mejoramientosy, senón que levaron a maior parte das súas 
pedras para construír, no século xvIII, o pazo do Rial: “uno de 
los más bellos pazos, no sólo del Val do Salnés, sino de toda 
la geografía gallega, de ahí que figure en todas las guías de 
Galicia e incluso en varias obras referentes a la arquitectura 
barroca de España. Se encuadra en una traza muy genérica 
de cuerpo central flanqueado por dos torres (...) elocuentes 
labras heráldicas, balconadas sostenidas por sólidos “canzo- 
rros”, cornisas molduradas, agresivas gárgolas, pródigo alme- 
naje, esbeltas chimeneas..., todo un alarde artístico...” 


O pazo do Rial, “cuyo largo caserón ofrécese almenado, siendo 
las dos torres que lo encuadran (...) coronadas igualmente 
de almenaje, con balcones de balaustres en los frentes, todo 
ello (...) de gran aspecto señorial” —así o describía, a finais 
de 1930 a Geografía General del Reino de Galicia- e o seu xa 
desaparecido bosque e escudo sostido por unha serea (figura 


tamén presente noutros pazos da comarca, como o de Fefi- 
ñáns) proxecta unha imaxe que posiblemente contribuíu para 
a construción literaria dalgúns escenarios nobres nos que se 
ambienta a obra de Valle-Inclán. 
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O amigo de Manuel Murguía 


Entre os días 23 e 29 de xullo de 1864, a biblioteca do antigo 
convento de San Martin Pinario de Santiago foi escenario 
dun feito decisivo na configuración da sociedade galega do 
século xix. Promovido pola Sociedade Económica de Amigos 
do Pais, o Congreso Agricola Galego reuniu a 370 asistentes 


—nalgunha sesión, chegaron a asistir máis de 700 persoas- 
entre os que atopamos aos mellores xuristas, cientificos e 


políticos da Galicia coetánea"”, para someteren a debate a si- 
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tuación da agricultura galega e a necesidade de reformas. Os 
congresistas “Ramón del Valle Bermúdez, daquela redactor 
do diario progresista La Opinión Pública; o alcalde de Vilano- 
va, Francisco Peña Cardercid, Manuel Murguía; etc.- trata- 
ban algúns problemas relativos á organización do réxime da 
propiedade rural (reforma do sistema foral, lei hipotecaria) 
e á produción agraria (cultivos adecuados, a súa rotación). 
Estas cuestións eran centrais para o desenvolvemento econó- 
mico de Galicia naquela altura histórica, na que se estaban a 
producir novidades como a construción dun sistema banca- 
rio e outras iniciativas importantes, como a construción de 
ferrocarrís. O ferrocarril de Santiago ao porto de Carril, do 
que Ramón del Valle foi secretario e accionista, é o mellor 
exemplo deste desenvolvemento. Porén, os resultados non 
foron os agardados pola institución convocadora: a proposta 
de modificación do foro -apoiada por 58 votos, entre os que 
estaba o de Ramón del Valle-—, que suporía a fin dos #propie- 
tarioso arrendatarios e a disolución da fidalguía, foi rexeita- 
da por outros partidarios de adiar a resolución definitiva do 
asunto, como Francisco Peña. 


Porén, o balance final do congreso non foi de todo negativo, 


pois, seguindo a tendencia do liberalismo europeo occidental 
que promoveu a redacción de diversas historias nacionais na 
primeira metade do século xIx, os convocados aprobaron a 
encomenda de “escribir la esclarecida historia de este antiguo 
Reyno [...]al distinguido literato Manuel Murguía”. A partir 
de entón, Murguía, como positivista histórico convencido de 
que a historia debía ser construída a partir do documento 
histórico e da exploración arqueolóxica, afanouse na com- 
pilación de datos que apuntalasen cara a redacción final do 
texto. Para iso, reuniu informantes de toda Galicia para que 
lle trasladasen noticias de xacementos arqueolóxicos, ruínas 
medievais, diplomas manuscritos, ademais de lendas e tradi- 


cións orais. 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 2. Lobeira e Lantaño: Castelo de Lobeira 


O correspondente na ría de Arousa foi, como home #máis 
intelixente na materias, Ramón del Valle, a quen coñecera 
en Santiago en 1863. Compartían, ademais dunha amizade 
que duraría toda a vida e que herdaría o seu fillo, Ramón, 
o ideario do provincialismo galeguista, liberal e progresista 
que dominaba na Sociedade Económica de Amigos do Pais 
compostelá. 


Como sabemos, Valle Bermúdez, despois de contraer matri- 
monio en 1865, abandonou as súas actividade en Santiago e 
terminou por asentarse en Vilanova de Arousa. Foi nese mo- 
mento cando estabeleceu con Murguía unha relación episto- 
lar erudita””, na cal lle informaba dos seus achados arqueo- 
lóxicos polo Salnés e O Barbanza para a Historia de Galicia. 


As exploracións de torres medievais e pedras célticaso que 
realizou de xeito pioneiro en Galicia nestes anos deberon 
iniciar ou intensificar nel a súa afección por esta clase de 
estudos, pois a partir de entón publicou ensaios históricos, 
como: Villagarcia 5s(8/01/1880), en La Ilustración Gallega y 
Asturiana que daquela dirixía, en Madrid, Manuel Murguía; 
histórico-arqueolóxicos como 4£Tamboys, Fue un conventos 
e 4Fl castillo de Lobeiras, no diario Crónica de Pontevedra 
en 1886; ou a recensión dun traballo feito por el, publica- 
do no seu xornal bisemanal La Voz de Arosa (1880-1882), que 
apareceu en La llustración Gallega y Asturiana (18-X-1881): 
xHallazgos arqueológicos en Paradela, Bayón y El Groves. 


En 1885 foi elixido membro da Real Academia de la Historia. 
Figuraba no #Catálogo de individuosy da institución deste 
modo: 45r. D. Ramón del Valle, Villanueva de Arosa: 2 de Ene- 
ro de 1885. 
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Nas ruínas de Lobeira 


Un século e pico despois de que se baixasen en carros de bois 
gran parte das pedras do castelo de Lobeira á enseada do Rial, 
o pai de Valle-Inclán, cando este tiña tan só tres meses de 
Vida, ascendeu, provisto de anteollos, desde a súa casa vila- 
novesa ata o cumio do monte Lobeira para explorar o que 
quedaba do castelo e informar por carta a Murguía. 


Villanueva 19 de enero de 1867 


Mi querido amigo: aunque estuve en Cambados y en 
Lobeira, del primer punto poco puedo añadir a las últimas 
noticias que he dado a U. Acerca de la torre, sin que por 
eso sea mucho lo que del último pueda decirle de algún 


provech O. 


Las dos paredes que aun se conservan en pie de la torre 
son, la del norte que tiene una ventana a la mitad proxi- 
mamente [sic] de su altura, única luz que existe hoy, y la 
del oeste. La altura de la torre, que he procurado medir lo 
más apresuradamente posible, es de 75 a 80 pies, así como 
la altura de la pared del norte, que es la que está completa 
en sus base, es de 22. No seé si me dejo en el tintero alguna 
otra circunstancia que pueda ser interesante, pero ya U. 
Me lo advertirá. Por de pronto va ese dibujo que me temo 
mucho que se parezca a los del pintor Orbaneja y que sólo 
sepa U. Que es de una torre porque va escrito debajo; pero 
amigo mío, yo no soy capaz de hacer más ni conozco por 
aquí a nadie más inteligente que yo en esta materia. 


Respecto al edificio de que ya quedan pocos restos en 
Lobeira no sé como hacer a U. una descripción que le per- 
mita formar alguna idea de lo que es. Examinando la cima 
de aquel monte con algún detenimiento se ve, por algunos 


vestigios de muralla que se hallan en diferentes sitios, que 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 2. Lobeira e Lantaño: Castelo de Lobeira 


el edificio que la ha coronado debió haber tenido una ex- 
tensión algo considerable. La torre propiamente dicha, que 
ocupaba la parte más culminante y donde se conservan 
los principales restos de pared los cuales sólo se pueden 
examinar desde abajo, pues arriba todo está raso con el 
suelo, estaba cimentada sobre grandes moles de granito, 
de las muchas que allí abundan, y tenía de largo 50 pies y 
40 de ancho. He observado que debajo de algunas de las 
grandes piedras encerradas en el perímetro del edificio se 
hicieron algunos trabajos subterráneos con el fin de de- 
jarlas aisladas del suelo, asegurándolas en aquellos puntos 
que ofrecian poca seguridad, sin duda con el objeto de que 
sirvieran de bóveda, aunque por debajo de ellas sólo puede 
andarse con mucha incomodidad, teniendo necesidad de 
encorvarse mucho aún el hombre de estatura más peque- 


ña. 


El aspecto de las murallas es parecido al de las construc- 
ciones romanas y me hace sospechar que esta lo fuese el 
haber hallado un recinto subterráneo de 15 pies de largo 
y 9 de ancho, abovedado, aunque desplomada la clave en 
toda su longitud por cuya abertura entré yo, cuyas paredes 
están embadurnadas de un cemento durísimo. No he podi- 
do medir la altura de este recinto por estar obstruido con 
escombros y malezas, ni puedo atinar a qué servicio pudie- 
se estar destinado, como no fuese para depósito de aguas. 
Esto es cuanto he podido sacar en limpio de mi excursión 
a Lobeira en donde me he detenido más de dos horas ono 
obstante lo riguroso del día, lo que sin embargo no he sen- 
tido, ya por el gusto que tengo siempre en complacer a 
U., ya por haber disfrutado de aquel punto de vista que 
debe ser sin duda uno de los más bellos del mundo. Se me 
olvidaba decirle que sobre una de aquellas piedras hallé el 


grabado cuyo dibujo es este. 
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Por supuesto que las rayas de tinta indican las hechas en 
la piedra, que tendrán la profundidad de un cuarto de pul- 


gada y otro tanto de ancho. 


Desde la cima de este monte he visto con el auxilio de un 
anteojo la torre de la Lanzada, pero como la distancia de 
un punto a otro es de cerca de tres leguas, ya supondrá 
U, que sólo he visto el bulto. No he podido todavia tener 
el gusto de verla de cerca, no obstante haber tenido pre- 
parado el viaje por dos veces; pero si el día lo permite iré 
mañana a verla, pues est torre tengo para mí que es fenicia. 


Por hoy no me extiendo más, cuando vuelva de la Lanzada 


ya tendré motivo para extenderme más. 


Adiós, amigo mio. Besando los pies de su señora se repite 


de U., su siempre afmo. 


Ramón del Valle 





A torre e castelo de Lobeira 


Lobeira formaba parte, entre os séculos 1Ix e xI, dunha 
rede de torres que, de oeste a leste, transmitían sinais 
de alarma ante incursións árabes e normandas da ría 
de Arousa con dirección a Santiago, algo típico da épo- 
ca. Eran as da Lanzada, Santo Tomé de Cambados, A Illa, 
Cálogo, a torre de Miadelo en Carril e as Torres-fortaleza 
“do Esteyx, en Catoira. Foron construídas, unhas a partir 
de ruínas de faros fenicios ou romanos que marcaban a 
entrada ao antigo porto de Iria-Flavia; outras, de nova 
planta, en tempos dos prelados Sisnando Menéndez e 
Xelmirez. 


158 F. X. Charlín Pérez 


A torre e castelo de Lobeira 


As sete torres xdrmáss mereceron especial atención por 
parte de Ramón del Valle Bermúdez e Murguía, que es- 
pecularon nas súas cartas sobre a súa orixe medieval, 
romana ou fenicia. Despois, ao ocuparse delas na súa 
Historia de Galicia””, Murguía inclinouse cara esta últi- 
ma época, instaurando no imaxinario histórico popular 
a súa consideración como faros fenicios. 


Desgraciadamente, las irrupciones normandas y árabes, 
hicieron necesaria la fortificación de la costa, y, según 
consta en documentos, el obispo de Iria, Sisnando, levanto 
la torre de la Lanzada como D.Diego Gelmirez reedificó las 
Torres de Oeste — Turres Augusti, durante la época romana. 
Levantáronse, pues, las que se hallaban arruinadas, se re- 
pararon las que estaban en pie y de esta manera se hizo 
dificilisima la clasificación de tan curiosos monumentos, 
Además, sirviendo en los siglos medios, á la vez que de fa- 
ros, cuya luz guiaba al navegante que se internaba en la ría 
de Arosa, de atalayas en que se encendian los fuegos que 
anunciaban la proximidad de las naves enemigas, sufrie- 
ron sus restauraciones en diversa épocas, y así se ve que 
entre las denominadas Las siete hermanas, las hay como la 
de la Lanzada, que se cree la primitiva y fenicia, la de Santo 
Tomé, que puede tenerse por románica, la de Lobeira, la de 
Miadelo, evidentemente del siglo XIII ó XIV, y las de Oeste, 
cuya reparación se refiere al siglo XII. Todas estás/torres, 
monumentos incontestables del próspero, largo y antiguo 
comercio allí ejercido por los semitas y griegos asiáticos, 
debieron ser, á excepción de las de Miadelo, construidas 
por aquellos comerciantes. (págs. 106-107) 


Agora ben, aínda que non salbamos con certeza se a súa 
orixe foi fenicia, romana OU “románica, sl sabemos que, 
durante a Idade Media, a torre-castelo de Lobeira deu o 
seu nome a un condado do territorio salinienseys e pro- 
clamou dende este altura quen dominaba a terra. Cabe 
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A torre e castelo de Lobeira 


pensar que, debido á súa situación estratéxica, O cumio 
do monte Lobeira estivo amurallado dende moi antigo. 
Non obstante, as primeiras citas documentais sobre a 
existencia dunha torre datan do pontificado do bispo 
iriense-compostelán Sisnando II, a mediados do século 
x??. Co favor rexio de Ordoño III, este prelado afanou- 
se en acrecentar as posesións da sede compostelá, á que 
anexionou novos territorios e condados e emprendeu a 
construción de fortalezas no acceso marítimo de Arousa 
a Santiago. Así, ao elixir o castelo de Lobeira, cumpriu 
ambos propósitos, xa que ao tempo que defendía a tom- 
ba do Apóstolo, conseguía exercer o control sobre a me- 
tade norte do Salnés —o comitatu Castelli Lupariae—, 
terra rica e saliniense, ao fronte de cuxo goberno puxo 
un conde. 


Nos 500 anos que median entre a súa construción —ou 
reconstrución— e O seu derrocamento en Santiago, a 
torre de Lobeira pasou das mans da mitra compostelá 
á coroa e viceversa, sendo testemuña privilexiada dos 
principais conflitos políticos e sociais que aconteceron 
no medievo comarcal e galego. 


Pero deixemos que sexa Ramón del Valle quen relate a súa 
historia e denuncie a súa destrución no ensaio titulado 4El 
Castillo de Lobeira'”s, publicado en 1886 no xornal Crónica 
de Pontevedra, para cuxa redacción tivo en conta “la Histo- 
ria Compostelana y algunas noticias conservadas en archivos 
particulares”, 


F. X. Charlín Pérez 








“El castillo de Lobeira” 1886, Ramón del Valle Bermúdez 


Todo desapareció; cambió la suerte 
Voces alegres en silencio mudo; 
Espectáculos fieros a los ojos; 
Y miran tan confusos lo presente, 
Que voces de dolor el alma siente, 
“Alas ruinas de lItálica”, Rodrigo Caro 


Dominando la tierra saliniense, entre el Umia y la ría de Arosa, 
poruna parte, y casi a igual distancia, porla otra, de las torres 
de Oeste y la Lanzada, se descubrían desde muy lejos no hace 
muchos años todavía, las ruínas del castro Lupario. 

A mucha distancia de nuestra memoria los recuerdos de las pri- 
meras visitas que hicimos a estas ruinas, la confusión en que 
acuden a nuestra mente al evocarlos, no nos permite hacer de 
ellas una descripción tan detallada como quisiéramos. 

Lo único que ya entonces podía dar idea de esta fortaleza era la 
torre, que ocupaba toda la superficie del picacho sobre que 
fuera levantada. 

Sus paredes, de desmesurado espesor, daban frente a los cua- 
tro vientos y con almenas y atalayas en los vértices, conser- 


vaban en algunos sitios toda su altura. El monte parecía 
haber sido cortado con el propósito de dificultar su acceso 
en las tres cuartas partes de su circuito, y solo era accesi- 
ble por un sitio en que quedaba una pendiente tan suave 
como convenía para subir comodamente hasta el castillo, 
no solo a pié sino también a caballo. 

La entrada al interior de la torre por la que hubimos de en- 
trar a gatas, pues no había otro medio sin escalar el muro, 
constituíala una abertura, algo ampliada, entre dos gran- 
des rocas sobrepuestas, de las cuales la superior servía de 
base a la pared meridional. 

No es de creer que no tuviese otra entrada la que fue resi- 
dencia de una reina y habitaron en diferentes épocas per- 
sonajes ilustres; pero esta pudo ser la que dio nombre al 
castillo. 

Descartada la fábula que atribuye su fundación a una prin- 
cesa llamada Lupa, la opinión de que el nombre de Lobeira 
lo tomó de haber sido aquel sitio una guarida de lobos, 
como quiere alguno, no nos parece admisible, si se atien- 
de a las condiciones del monte, su corta extensión y su 
proximidad a las poblaciones que lo rodean y que ya exis- 
tían en los más remotos tiempos históricos. Esto sentado, 
sabido es que antiguamente se llamaba lobera a cualquier 
portillo por donde se entraba con dificultad. 

La entrada principal de la torre estaba a alguna altura en la 
pared meridional y hubo de ser, probablemente, una puer- 
ta interior que comunicase con otro cuerpo del edificio. 
Así nos lo hizo sospechar al menos, la parte inferior de un 
vano que subsistía como a unos tres metros de altura en 
la pared indicada y los vestigios de muros que por aquella 
parte se conservaban y verosimilmente habían formado 
parte del cuerpo del edificio a que arriba nos referimos. 

Dentro de la torre no recordamos que hubiese otra cosa 
digna de llamar la atención más que el depósito para la 
provisión de aguas formado de piedras embetunadas, y los 
restos de una escalera en el interior de una de las paredes 
que terminaba en una especie de subterráneo cegado a 
los pocos pasos de su entrada. 

La historia no esparce ninguna luz sobre las tinieblas que 
envuelven el origen del castillo. 

Si nos fuera permitido exponer una opinión que no pueda in- 
vocar otra autoridad mas que algunos confusos recuerdos, 
diriamos que su construcción, dado que no fuese anterior, 
no pudo ser posterior a la dominación romana de cuyas 
huellas conservó hasta nuestros días evidentes vestigios. 

A principios del siglo XII es cuando por primera vez la vemos 
figurar en la historia representando un importante papel 


en las revueltas suscitadas por los nobles gallegos en la 
menor edad de Alfonso VII. 

Era propiedad entonces de la corona y parece haber sido la 
residencia favorita de D? Urraca en Galicia. Por lo menos 
consta de un modo indudable que cuando, después de la 
muerte de su padre, se vio precisada a residir en León, 
siempre que venía a Galicia y era tan frecuentemente 
que algunos años hizo dos veces este viaje, el castillo de 
Lobeira era morada de su predilección. Y no puede parecer 
extraña esta preferencia si se advierte que desde aquella 
altura el espíritu se arroba en la contemplación de uno de 
los más espléndidos panoramas del mundo. 

Pedro Arias, el noble gallego más turbulento de su época 
se apoderó de esta fortaleza, no sabemos cómo. Probable- 
mente empleando la traición o la felonía, porque no era 
sujeto que se parase en la elección de los medios para 
conseguir el fin que se proponía, ni se preocupase con el 
modo de cohonestarlos tampoco. 

Allí, después de la traición llevada a cabo en Castrelo de 
Miño por él mismo, o por su hijo Arias Pérez, que eran tal 
para cual, tuvo preso o secuestrado como decimos hoy 
cuando semejantes procedimientos se emplean, al prela- 
do compostelano D. Diego Gelmírez, que hubo de ofrecer 
como rehenes en tanto no hacía entrega de los castillos 
del Deste y la Lanzada que le exigió en rescate, a sus tres 
hermanos, Munio, Pedro y Juan dejando en lugar de estos 
hasta que se presentasen a tres canónigos que le acom- 
pañaban. 

Volvió a recuperar su castillo doña Urraca al año siguiente 
y en él intentó renovar la traición de Pedro Arias apode- 
rándose del mismo prelado, con el santo fin de mejorar 
su situación económica con el rescate que se proponía 
exigirle; intento que no pudo lograr porque el conde de 
Traba, a quien se lo comunicara, lo reveló a don Diego que 
no se descuidó en ponerse a salvo. 

Intentó más tarde la conquista del castillo Fernán Pérez 
de Traba, Alférez Mayor del Obispo, habiéndose visto, no 
obstante su acreditada bravura, obligado a levantar el si- 
tio por la tenacidad con que defendió la fortaleza Nuno 
MIFITA 

Por entonces hubieron de tener principio los amores de este 
caudillo con la hermosa infanta fundadora de la monar- 
quía portuquesa, cuya memoria hizo tan interesante la 
delicada pluma delinsigne historiador Herculano. 

El castillo de Lobeira ofrecido por su jurisdicción a don 
Diego Gelmírez, fue el cebo con que doña Urraca intentó 
atraerlo a su partido separándolo del de su hijo infante 


Alfonso Ramón. Con todo eso, permaneció en el dominio 
de la corona todavía algunos años. En el que murió esta 
princesa (1126) estaba en poder del revoltoso Arias Pérez 
y conquistado entonces por las fuerzas del Arzobispo for- 
mó parte de los dominios de la mitra. 

Posteriormente pasó a otros dueños por mercedes que ha- 
cían los prelados a sus hermanos, sobrinos y parientes; 
desmembrando las rentas y jurisdicciones de la mitra; 
por este medio poseveron este castillo en los siglos XIV 
y XV, entre otros señores Diego Álvarez Mariño, Esteban 
de Lobeira, Payo Mariño de Lobeira, Rui Soga de Lobeira, 
Payo Gómez de Sotomayor, etc. lo que ocasionó innumera- 
bles disturbios en el país. 

jCuántas veces en estas querras generalmente provocadas 
por las instigaciones de la venganza o la rapiña, fueron 
ensangrentadas las risueñas llanuras del amenísimo valle 
de Salnés! Que en los disturbios suscitados entre los seño- 
res de aquellos tiempos influidos raras veces por móviles 
elevados y casi siempre por pasiones bastardas y ruines 
solían confundir el noble ministerio de las armas con el 
ejercicio del salteador. 

A mediados del siglo XV, por cesión que le hiciera el Arzobis- 
po Don Lope de Mendoza lo poseyó su sobrino Lopo Pérez 
de Mendoza, quien, no habiendo tenido hijos de su ma- 
trimonio con doña Urraca de Moscoso, legó el estado de 
Lobeira a su primo Suero Gómez de Sotomavyor?“?, 

Este Suero Gómez, conocido por el Mariscal, tuvo reñidísi- 
mas contiendas con don Alfonso || de Fonseca y conse- 
cuencia de ellas fue el cautiverio que sufrió en la torre de 
este castillo, víctima inocente de una venganza implaca- 
ble, una dama joven y hermosa cuyo infortunio ennegre- 
ció la memoria de su sombría prisión.” 


Oyendo misa una mañana ante el altar del Apostol, el Ma- 
riscal Suero Gómez de Sotomayor y su hijo Iban, se vieron 
de pronto sorprendidos por unos cuantos sayones que de 
orden del prelado los aprisionaron y sepultaron en una 
mazmorra, donde fueron tratados con crueldad extrema- 
da hasta el punto de tenerlos a pan y aqua los primeros 
cuarenta días de su prisión. 

Por este medio se proponía el prelado reivindicar algunos 
bienes que fueran de la Mitra y consideraba detentados 
por el Mariscal. 

Era este de carácter harto inflexible para ceder así un ápice 


de su derecho. 

Muy cerca de tres años lleaban los prisioneros en su encie- 
rro cuando un día inesperado le abrieron las puertas las 
turbas populares enseñoreadas de la ciudad. 

La cantidad de odio que allí habría acumulado el alma altiva 
y rencorosa del Mariscal era incalculable. Jurando tomar 
una venganza proporcionada a su resentimiento, partió 
para sus estados de Lantaño donde esperó impaciente la 
ocasión tan anhelada, que su estrella le deparó mas pron- 
to del que él imaginara. 

El Arzobispo cuya dominante altanería se hiciera insopor- 
table a la soberbia de los nobles, muchos de los cuales 
haciendo causa común con el elemento popular le dieran 
serios disgustos; se propuso reforzar su influencia con 
alianzas poderosas, a cuyo fin había concertado el enlace 
de su hermana D? Aldara o Yldaura con el conde de Alta- 
mira Lope S,anchez de Moscoso. 

No faltó quien diese oportuna noticia de este proyecto al 
Mariscal, así como de haber salido un mensajero para Sa- 
lamanca donde se hallaba la dama con encargo de partici- 
parle lo acordado y acompañarla a Santiago. 

La novia, con una comitiva correspondiente a sus clase, 
había llegado a Pontevedra. Tomó el Mariscal cautelo- 
samente todas las precauciones que creyó necesarias y 
encomendando al alcaide de Lobeira, hombre de toda su 
confianza, la empresa de apoderarse de la dama, esta fue 
encerrada en la torre del referido castillo. 

Arrebatada a las más íntimas afecciones del alma cuando 
más parecía sonreirle la fortuna, privada de la libertad 
en tierra extraña, sola, sin amigo, sin amparo, expuesta 
al mayor de los peligros que puede temer una doncella... 
inmenso hubo de ser su desconsuelo. 

éCual fue su suerte final? He ahí lo que no podemos decir 
con absoluta seguridad de certidumbre. Las noticias de 
donde hemos tomado el anterior relato, solo refieren que 
duró veintidós meses la prisión de esta dama. 

La imaginación popular poetizando la historia, rodeó de fic- 
ciones más o menos interesantes la memoria de D“ VYldau- 
ra de Fonseca. 

Según la tradición cuenta fue en su misma prisión, donde 
sólo entraba una doncella que le servía, objeto de una pa- 
sión profunda que, interesando primero su gratitud, acabó 
por conquistar su ternura. La persona que con delicadas 
atenciones había sabido inspirarlas, así como su nombre y 
calidad fueron siempre un misterio para ella. 

Una tarde en que contemplaba como los últimos resplando- 
res del horizonte, tristes imágenes de sus esperanzas, se 


extinguían tra las empinadas cumbres de Barbanza, llamó 
su atención un objeto que habiendo entrado por una ven- 
tana caía casi a sus pies. Era una saeta ala cualiba sujeto 
un papel. El contenido, lacónico y respetuoso, se reducía a 
tranquilizar a la prisionera con la seguridad de que ningún 
peligro corría, pues había quien velaba por su honor y su 
vida dentro del mismo castillo. 

Del mismo modo recibió algunos billetes en el transcurso 
de varios meses, ya para hacerle alguna advertencia in- 
teresante, ya para alentar sus esperanzas; pero revelando 
últimamente, aunque de un modo vago y en extremo deli- 
cado, el sentimiento que inspiraba estos cuidados. 

Por este medio supo un día que el Arzobispo habiendo con- 
seguido averiguar cual era el sitio que servía de prisión a 
su hermana y de acuerdo con el de Altamira había resuelto 
libertarla a todo trance; para lo que disponían de fuerzas 
numerosas y aquerridas que de un día a otro irían a poner 
cerco al castillo, pero que el Mariscal conocedor de estos 
proyectos tenía la intención de desbaratarlos de un modo 
cruel. Concluía este aviso con la misma tranquilizadora 
protesta de otras veces: “vivid tranquila, pues hay quien 
vela por vos”. 

La noticia no tenía nada de tranquilizadora para un espíritu 
justamente, por mucha confianza que inspirase el incóg- 
nito mensajero que la daba. 

La naturaleza había recobrado sus derechos y la infortunada 
dama ya deseaba conservar una vida que en momentos de 
desesperación aborreciera. 

Una noche que acompañada de su doncella oraba fervorosa- 
mente postrada ante un crucifijo, creyó oir confusamente 
un ruido lejano que la sobresaltó. Deseando conocer la 
causa Ssubió a la terraza desde donde se descubre todo el 
valle, a tiempo que con paso incierto entra en la torre el 
Alcaide y desenvainando la daga se detiene un momento 
en la oscuridad y pronuncia el nombre de Yldaura. A esta 
voz ilumínase de pronto la estancia, se oye un grito de do- 
lor y cae al suelo desmavyada la doncella de la prisionera. 
Un guerrero completamente armado y calada la visera, 
lleando en una mano la espada y en la otra una antorcha, 
había penetrado en la estancia por un hueco que se abrie- 
ra enla pared. Adelantándose resueltamente se interpone 
entre la que creía víctima y el asesino y arrojando al suelo 
la antorcha dice con voz imperiosa: “defiéndete misera- 
ble”. 

No se hizo repetir el aludido la intimación y sombrío como 
la muerte acometió decidido a su inesperado adversario. 

La lucha solo duró breves momentos. Uno de los combatien- 


tes retrocede un paso, vacila y cae desplomado. 

El Acaide había recibido una herida en medio del corazón. 

Envainar la espada el desconocido, coger en brazos a la des- 
mavyada y desaparecer en el hueco de la pared por donde 
entrara fue obra de un instante. 

La llama de la antorcha prendiendo en la alfombra se había 
propagado por todo el edificio. 

A la mañana siguiente no quedaban de la torre más que las 
paredes escuetas y calcinadas y entre las cenizas algunos 
cadáveres de los que pudo identificarse por la armadura 
que lo encerraba el de Iban de Sotomayor. 


Han pasado los mejores años de nuestra existencia desde 
que hicimos la primera ascensión a Lobeira y cuando para 
trazar estos renglones hubimos de emprender al mismo 
sitio una nueva excursión, invadió nuestro espíritu la tris- 
teza de la soledad. La contemplación de aquellos parajes 
que en días risueños habían poblado nuestra imaginación 
de fantásticos ensueños avivando el recuerdo de roman- 
cescas lecturas en la memoria, produjo en nuestro ánimo 
la impresión que sentiría ante una tumba abierta cuyas 
cenizas queridas hubiesen sido por una mano sacrílega 
aventadas. 

Atalayvas, almenas, muros, todo había desaparecido. De lo 
que constituyó el legendario castillo de Lobeira nada que- 
da ya sobre la cumbre que durante tantos siglos le sirvió 
de asiento. 

Sin la Historia Compostelana y algunas noticias conserva- 
das en archivos particulares, sería lícito dudar del relato 
que acabamos de hacer, 

De aquella mole sombría cuyos macizos muros parecían de- 
safiar a los siglos, ni los escombros quedaron salpicando 
la campiña. La mano del hombre, más despiadada que la 
del tiempo, verificó en pocos años esta transformación. 

Los muros fueron poco a poco demolidos y los sillares arroja- 
dos desde lo alto a la llanura y transportados a las aldeas 
inmediatas, forman hoy parte de las modernas construc- 
ciones. Los descendientes de los antiguos siervos levan- 
tando sus rústicas viviendas con los restos de la soberbia 
morada feudal de los altivos opresores de la comarca, han 
dado inconscientemente, el más claro testimonio de lo 
que hay de vano y perecedero en las humanas grandezas. 

iHabrá algo en esto de providencial? 


jOh, cuanto aprenderían los poderosos de la tierra si fuese posible 
sondear los arcanos de la Providencia! 

Acatemos sus inescrutables designios; pero seanos permitido la- 
mentar que en nuestra época se consientan atentados que tan 
triste idea dan de nuestra cultura. 

Nada, en verdad, tenían de venerandas aquellas ruínas, si se atien- 
de a que en la escarpada cima donde tuvo su asiento el castillo 
semejando un nido de buitres, parece haber sido la rapacidad de 
estas aves el símbolo de su cruento destino. 

Empero el respecto que en todas partes se tributa a las memorias 
de lo pasado debieran aconsejar la conservación de un monu- 
mento depositario de tantos recuerdos ya que no la recomendase 
el interés egoísta de los pueblos comarcanos. 

Pronto el olvido asentará su trono en aquellas devastadas sole- 
dades y al batir de sus alas, huirán las sombras que aun vagan 
errantes por aquellos contornos y se extinqguirán esos rumores 
sin nombre que vagos, inciertos, misteriosos, confundidos con el 
postrer suspiro de la tarde, parecen ecos lejanos de acentos per- 
didos en el seno de la eternidad. 


1 
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Ruta 2. Lobeira e Lantaño: Castelo de Lobeira 


Un precursor 
Segundo Caamaño Bournacell!'“; 


En el verano de 1878, acompañado de su padre y del que 
luego sería famoso médico don Castor Sánchez, subió 
Valle-Inclán por primera vez al monte de Lobeira, desde 
donde contempló con verdadero deleite toda la plenitud 
de la Tierra de Salnés y de la subyugante ría de Arosa, 
que después tantas veces surcaría. Supo allí que aquellos 
restos que contemplaba pertenecieron a la fortaleza que 
fuera derrocada en el último tercio del siglo XV, duran- 
te la llamada “Guerra Hermandina” y que antes sirviera 
de escenario a las frecuentes luchas entre doña Urraca y 
Gelmirez, y, crédulo, entonces, acepto de buen grado la 
leyenda que le contaron de que durante el asedio de los 
primeros, descendían los sitiados al mar por una mina/que 
se extendia desde la cumbre al mar de Cambados, en donde 
se proveiían de sardina y otros pescados frescos, que, bur- 
lones y altaneros, arrojaban a los sitiadores, que hubieron 
de levantar el cerco, humillados y vencidos. 


Tamén afirmaba Caamaño Bournacell ——#y ha de creerses!- 
que sus dos hijos mayores, Carlos y Ramón, entonces ado- 
lescentes [...] acompañaban a su padre en sus largas camina- 
tas a Villagarcia, que el director de La Voz de Arosa alternaba 
con los recorridos por las distintas localidades y currunchos 
del ensoñador Valle del Salnés, en las frecuentes excursiones 
que por todas ellas hacía, para estudiar su folklore, su his- 
toria, sus monumentos, y cuyas notas y apuntes habían de 
ser de tanta utilidad, para la Historia de Galicia compuesta 
posteriormente por Murguía[...] 9. 


Exploró este yacimiento [en 1875] con la brevedad y apre- 
suramiento que permitían las circunstancias, nuestro ami- 


go el Sr. D. Ramón Valle, quien tuvo la pena de no poder 


Caderno de viaxe 
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salvarle de una completa destrucción a pesar de haber 
dado el alerta en su periódico La Voz de Arosa. Descubrióse 
por casualidad y con motivo de la construcción del nuevo 
muelle de Villagarcia, pues buscando tierra para el relleno 
se acometioó el desmonte del terreno que encerraba estos 
restos de nuestras primitivas antigúedades. La rapidez que 
en sus trabajos pone la vcodicia propia de la moderna in- 
dustria, las ocupaciones que cercaban a nuestro ámigo, y 
el vivir lejos de aquellos lugares, no le dieron tiempo para 
más que salvar, como más curioso, el cráneo a que hace- 
mos referencia. Amante del pais, el Sr Valle que siempre 
nos profeso gran cariño, trato de conservarle para noso- 
tros; más habiéndole guardado en un cajón, fue victima de 
los juegos infantiles de los hijos de nuestro amigo. Cosa 
fácil cuando, según nos aseguro, era de debil consistencia 
por su mucha antiguedad y gran humedad del terténo en 


que encontró. 


Manuel Murguía, Galicia” 


A personalidade, afeccións e actividades de Ramón del Valle, á 
súa biblioteca e despacho en Casa de Cantillo -libros, docu- 
mentos, cranios, machas prehistóricas- e mesmo O seu circu- 
lo de amizades - Murguia, Díaz de Rábago en Santiago; Jesús 
e Andrés Muruais en Pontevedra- foron determinantes na 
formación intelectual e primeiros pasos que darían os seus 
fillos máis vellos: Carlos e, sobre todo, Ramón. 


Non é exaxerado, polo tanto, dicir que foi un precursor para 
eles, como indica a elección dos seus primeiros temas e espa- 
zos literarios. O castelo do monte Lobeira, coas súas ruínas, 
lendas e folclore a el asociadós son un bo exemplo disto. 


Así, en 1894, nas súas Escenas Gallegas, Carlos incluíu un rela- 
to histórico de ton romántico, titulado xa princesa mouras, 
que case merece o cualificativo de plaxio do apartado II do 
ensaio histórico do seu pai, 


EF. X. Charlín Péreyr 





LA PRINCESA MOURA 


Apenas queda, como reliquia de la fortaleza, un mezquino lienzo 
de pared de dos metros de altura; pero los viejos todavía recuer- 
dan en pie sus muros pardos que desafiaban con orgullo las incle- 
mencias del cielo, 


La ira popular, reconcentrada largo tiempo contra el feudalismo, 
fue la mano vengadora que no dejó piedra sobre piedra en la seño- 
rial mansión del temible Ruy Soga, arrancando muros y cimientos 
para crear en torno, con la sangre del odiado coloso, tabucos mise- 
rables que dan abrigo a los pastores. 


Aventadas como las cenizas de los hechiceros que morian en la ho- 
guera vense aquí y allá, esparcidos, restos de almenas, rotos escu- 
dos y labrados alféizares sirviendo de sostén a un emparrado o de 
rústico asiento en la era de algún labrador; arriba en la montaña, 
sólo encuentran nido los rapaces buitres, orgullosos de suceder 
en su morada a los ricos homes de Sanlés, tan rapaces como ellos. 


Reinaba en Compostela el temible arzobispo don Alonso II de Fon- 
seca, sañoso y cruel, más dado a las humanas contiendas que a las 
tareas del misticismo, y era dueño del castillo de Lobeira y de su 
Jurisdicción el Mariscal Suero Gómez de Sotomayor, émulo encar- 
nizado del arzobispo. Los dos, altivos, y poderosos los dos, eran 


sus rivalidades temibles, más que para ellos para sus mesnadas, 
que no se encontraban nunca sin que de la una o de la otra par- 
te quedasen descalabrados, siendo con más frecuencia el mitrado 
Fonseca el perdidoso. 


Empero, tiempo hacía ya que por mutuo y tácito acuerdo dieran 
tregua a las continuadas reyertas, cuando el noble mariscal, fiado 
en la caballerosidad del arzobispo, fue a Santiago con Juan, su hijo, 
bien ajeno de esperar una traidora celada. Oían misa los señores 
de Lobeira ante el altar del Apostol, cuanod el rencoroso Fonseca, 
que no desaprovechaba ocasión de satisfacer sus venganzas, los 
mandó prender sin respeto a los derechos de asilo, sepultándolos 
en una lóbrega mazmorra de su mismo palacio. 


Cerca de tres años pasaron con la pesadumbre de tres siglos para 
los infortunados prisioneros, hasta que una mañana, alzados con- 
tra su señor los santiagueses, abrieron las puertas de la prisión a 
los nobles, que ansiaban la libertad más que por el placer de res- 
pirar sin cadenas para realizar la idea de venganza, acariciada en 
tres años de tormento, con todos los refinamientos de un corazón 
rencoroso, víctima de la tración. Y a fe que pronta y bien cumplida 
ocasión les ofreció la suerte. 


Advertido el mariscal de que doña lldaura, hermana del arzobis- 
po, debía pasar un día al ponerse el sol por sus dominios de Lan- 
taño, cerca de Santiago, adonde la llamaba el arzobispo, después 
de concertar su enlace con el conde de Altamira, al que había de 
unirse en plazo breve, apostó sus gentes cerca del camino por que 
la comitiva tenía que pasar forzosamente, y, tras reñida escaramu- 
za, trajeron presa a Lobeira a la hermana de Fonseca. 


Allá en una elevada torre se moria de tristeza la pobre Ildaura, vic- 
tima inocente de ajenas culpas, y sus ojos, velados por la tristeza y 
por las lágrimas, miraban con envidia el panorama inmenso que 
se tendía en gradación creciente de colores y de paisajes hasta el 
otro lado del mar. 


Una tarde, que imagen de sus llusiones trasponíia el sol las cum- 
bres de la Curota, estaba la pobre cautiva lamentando su suerte 
triste, cayó a sus ples una saeta que llevaba en la punta un billete 
que decía: “Nada temais; alguien que os ama y que os respeta, vela 
por vos y procurará salvaros”, y un rayo de esperanza iluminó el 
alma de la pobre niña, y un suspiro de gratitud se escapó de sus 


labios trémulos y descoloridos. 


Otros billetes recibió por el mismo medio, y, por último, en uno le 
anunciaban que, al fin, su hermano el arzobispo se disponía a sal- 
varla asaltando la fortaleza de don Suero. Entretanto, el mariscal, 
que también conocía los propósitos de Fonseca, propúsose frus- 
trarlos matando a la prisionera, y ni las súplicas de su hijo Juan, ni 
la Juventud y hermosura de lldaura fueron bastante a disuadirle 
de su fatal empeño. 


Tendiera la noche su manto de nubes, y sólo se oia en torno del 
castillo el graznar monótono de los buhos y el silbido del viento 
en los pinares de la sierra, cuando, con paso cauteloso, se encami- 
nó a la torre donde vivía prisionera Ildaura un sayón de talante 
innoble, dispuesto a ejecutar las órdenes de su dueño. Se abrió la 
puerta de la estancia y la acongojada Illdaura despertó dando un 
grito y cayó desmayada. 

Entonces un caballero armado de punta en blanco, calada la vise- 
ra, en una mano desnuda la espada y una antorcha en la siniestra, 
brotó de la pared como evocado, y, tirando la antorcha al suelo 
lanzóse sobre el verdugo, que cayó atravesado de una estocada 
para no hacer más Justicias. 


Cuando llidaura volió en sí ya era libre y, lejos del odiado castillo, 
reposaba sobre el cesped bajo la mirada cariñosa del apuesto ca- 
ballero que era Juan de Sotomayor. 


Al levantarse, el sol sólo alumbró pavesas y escuetos muros so- 
bre la cumbre de Lobeira. La antorcha arrojada por el salvador 
de Ildaura, prendió fuego al castillo entre cuyas ruinas apareció 
carbonizado el cuerpo del mariscal. 


La fantasía popular, forjJó también su leyenda sin cuidarse de vie- 
JOs fárragos, ni de empolvados cronicones, convirtiendo a Ildaura 
en una princesa mora que vive encantada en las ruinas esperando 
ansiosa el momento de hacer feliz y poderoso al afortunado mortal 
que conozca la fórmula mágica para deshacer el encantamiento. 


CARLOS DEL VALLE-INCLÁN 


[Imaxe na páxina 171: A ría de Arousa dende as pernas do Castelo de Lobeira. 
Fotografía: Mario Varela] 


Valle-Inclán pola terra saliniense 


Valle-Inclán visitou de novo este emblemático lugar de excur- 
sións xuvenís en 1891 e dedicou un texto, a medio camiño 
entre crónica periodística e relato, que titulou “Por la tierra 
saliniense. El castillo de Lobeira”. É o último dunha serie, 
“Cartas Galicianas”, que publicou en El Globo de Madrid!“, 


Neste texto, o mozo Valle-Inclán tamén volve 
aos espazos e paisaxes do seu pai e extrae do 














seu ensaio informacións históricas. Porén, 
máis orixinal que o seu irmán, finaliza a 
súa crónica-relato nun diálogo cunha 
“moza aldeanas que apunta xa a perso- 
naxes, situacións e descricións da súa obra 
futura e marca, claramente, diferenzas 
historiográficas -e mesmo ideolóxicas- 
CO seu pai, chaves para entender a súa 
literatura (ver cursivas no- 
sas no texto). 


Valle-Inclán en Gil Blas, 
9 agosto de 18975. 


Torres do Deste, o 
Catolra £c.1905. 


esa 


— RA PE ANT ZA 
EL CASTILLO DE LOBEIRA 


En el haz de cuartillas que el viento, con un retozo de muchacho, 
acaba de esparcir sobre la mesa, pláceme conservar ahora la im- 
presión de estos tres días de ajetreo incesante por la tierra salinien- 
se O condado Lampario, como en la Edad Media se decía. Vuelvo 
a ver con los ojos de la imaginación los maizales pajizos, chafarri- 
nones enormes que dejó el verano sobre el verde terciopelo de los 
campos, sin duda en recuerdo de las curtientes fatigas del labra- 
dor, bajo los soles estivales. Olgo zumbar los insectos; cantar los 
carros; ladrar al perro fugitivo que atraviesa la corredoira con los 
ojos adormilados, y medio palmo de la lengua fuera de la boca... 
Mi cuerpo aún goza la frescura de la siesta que dormi, a la sombra 
de un veiral, cierto día que salí de caza. Recuerdo una cuadrilla de 
majadores en camisa y cirolas de estopa, que descansaba a la linde 
de un pinar mientras un rapazuelo pelirrojo, derrotado de ropa 
y sucio de cara y manos, probaba a manejar el pesado mallo. En 
el silencio de la enervante silesta, el rumor de la resaca parecía el 
ronquido de la naturaleza dormida. El acre olor de las heredades, 
el vaho imperceptible del terrón robusto y recién removido, can- 
taban la nubilidad de la negra tierra que cada año nace virgen y el 
momento de sus nupcias. 

Hablando como cazador, diré que aquel día lo fuera de desgracia: 
ni un pollo de perdiz había tumbado en toda la mañana: sin duda 
para resarcirme de esto, quiso la suerte depararme el encuentro de 
unas ruinas —que es siempre para mi el mejor de los encuentros-. 
Non entrarel en investigacións para dicir se eran godas ou romanas, 





Son tan pouco arqueólogo que nunca nas pedras vellas acertelt a ver 
un dato histórico, nin a ler unha data; chégame coa impresión artíis- 
tica €, se se quere, un pouco nostálxica. Para dicilo dunha vez, o que 
nunhas ruínas me atrae e me interesa non son as follas de acanto, 
nin os astrágalos, nin as volutas, senón as hedras e o po; o hálito de 
vellez. Para unha imaxinación algo namorada das cousas arcaicas e 
tradicionais, son o máis grato solaz as fantasias sobre catro pedras 
cubertas de brión, despois da lectura dunha páxina carunchosa de 
calquera nobiliario. 

Desde los primeros siglos de la dominación romana hubo en la 
cumbre del monte de Lobeira un castillo roquero que, saqueado y 
quemado en la época sueva, vuelve a aparecer en elreinado de Al- 
fonso I, allá en los albores de la Reconquista. Propiedad unas veces 
de la corona y otras de la mitra compostelana Jugó un importante 
papel en las revueltas promovidas, cuando en contra, cuando a fa- 
vor de D” Urraca por el arzobispo D. Diego Gelmírez. Reconstruido 
varias veces durante esta época hubo al fin de dárselo Alfonso VII 
a Fernando de Trava, el caballero desengañado, aquel de quien 
refiere una crónica portuguesa, que trajo siempre en el sombrero 
dos cuernos de plata. Después volvió a la corona, y de la corona 
pasó a la mitra, y de la mitra a los condes de Altamira, al diablo 
y a su madre, hasta que mediado el siglo XV fue arrasado por los 
hermandinos. 

Descendia yo del monte abanicándome la frente sudorosa con el 
sombrero de anchas alas, cuando acertó a pasar por mi lado una 
moza aldeana, encendida como las cerezas y de ademán brioso y 
rozagante. 

-Buenos días nos de Dios, señorito —pronunció con el dejo cantarín 
del dialecto, y posando en tierra una cestilla cubierta con un paño 
blanco que llevaba en la cabeza, púsose a lavar los pies y plernas 
en un regatillo que corría entre mimbrales. 

Sentéme yo en un pedrusco inmediato y empecé por preguntarle 
si había algún encanto en las ruinas del castillo. 

-£Encanto? jYa lo creo que lo hay, señorito! Y muchísimo oro fino 
enterrado también. Entre la piedra del Fuso, que mírele allí con- 
forme está, y el monte Cávado hay dinero para siete reinados: 
tiempo ha de venir en que la pata de la cabra lo descubra. 

-£ Y por qué los mozos de la aldea no se echan a cavar por ahí para 
ver de encontrarlo? 


-El señorito parece que quiere hacer burla de la gente. ;No oye que 
es un encanto? Y está mismamente escrito que ha de parecer como 
le digo. Además, con el dinero está junto tantísimo veneno, que 
más no puede ser. Una vez una mujer de la aldea, que llamaban 
señora Rosa, vio junto a aquellas piedras, acullá donde andan las 
cabras, dos cestas llenas de dineros y un castrón grande como un 
buey, muy puesto en el medio a mirar, a mirar; fue la mujer, aga- 
rra una de las cestas, y las onzas se volvieron ichavos, va, agarra 
la otra, y la misma música, y el castrón siempre a se reiír, a se reir; 
entonces soltó la mujer: arreniégote, que tú eres el trasno; y lo mis- 
mo fue decirlo, súpetamente desapareció todo y elmonte estuvo a 
retemblar por un gran pedazo. 

Había concluído la moza de lavarse sus extremidades inferiores y 
recogía la cesta para irse cuando yo me levanté y echamos a andar 
brazo con brazo sin suspender el platiqueo. 

-Di —pregunté por oíirla-, éno hay en las ruinas ninguna princesa 
mora encantada? 

-jYa lo creo que la habia! A la gente que, pues, allí transitaba para 
los mercados, solia aparecérsele una señora, guapa como un sol de 
mediodía, con una tienda de cosas muy bonitas, tijeras, pendien- 
tes, anillos, peines, todo de oro y plata. Y la señora preguntaba con 
mucha cortesía -;quée vos gusta de mi tienda?- y un suponer éstos 
contestaban que un verduguillo, aquellos que unos pendientes, y 
la señora bonita, entonces, les cortaba un dedo o una oreja, o les 
afeitaba un lado de la cara... porque era menester decir: “Señora, 
me gusta usted y su tienda”. 

-Pues, sl es por eso -interrumpi riéndome- mañana vengo yo a des- 
encantar a esa señora bonita. 

-jAy! señorito, como le es un encanto, no se aparece siempre. Una 
vez un mozo apostó en una fiada que había de romperlo: vino al 
monte porción de veces, de día y más de noche, y nunca jamás se 
le apareció cosa ninguna. 

Habíamos llegado a la aldea y la moza entró en una casuca mise- 
rable, cuyas paredes cuarteadas estaban construidas con sillares 
del castillo. 

iSabrían aquellos rústicos descendientes de los siervos de la gleba 
que realizaban una venganza?”,. 
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e r- -RhOMoNMNE - - 


a as 


Flor de Santidad: entre dúas lombas hai “dinero para siete 


reinados” 


Valle-Inclán reempregou este episodio -idéntico escenario e 


crenza supersticiosa do sencantos da “mouras -introducin- 
do algúns cambios no capítulo cuarto, cuarta estancia, da no- 
vela Flor de Santidad. 


Para o crítico norteamericano, W, J. Smither'””, esta obra pode 


estar ambientada no Salnés, aínda que a exactitude xeográfi- 
ca está moi difusa. Nesta novela, nárranse as vicisitudes po- 
las que atravesa a nova e mística Ádega, orfa de pais, que é 
recollida nunha venda en terras de “montañays, onde queda 
en preñez dun peregrino vagabundo, a quen toma por Deus. 
Tras a morte do peregrino a mans do fillo da hóspede, Ádega 
márchase, e tras baixar a un val, vai ao mercado da vila onde 
é contratada para servir no Pazo de Brandeso -en Sonata de 
Otoño na contorna de Lantaño e Lantañón. A obra finaliza 
na praia de Santa Baia de Cristamilde -camiño da Lanzada-, 
onde van as endemoñadas a tomar as sete ondas. 


No camiño para volver dende a vila que conduce ao pazo de 


| A 
E. 


Brandeso, Adega e a vella que a acompaña ao volveren do 
mercado pasa pola seguinte paraxe: 


Pasaba el camino entre dos lomas redondas e iguales como 
los senos de una giganta (...) La vieja miró largo tiempo, y 
luego advirtió: 


-A ese hombre yo lo vide en otros parajes. jSabes cómo se 
llama el libro donde lee? El libro de San Cidrián. jTambién 
un curmano de mi padre lo tenía!... 
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Ádega bajó la voz misteriosa y crédula: 
-Con él descúbrense los tesoros ocultos. 


La vieja negaba moviendo la cabeza, porque tenía la ense- 
ñanza de sus muchos años: 


-Aquel curmano de mi padre, vendió las tierras, vendió las 
vacas, vendió hasta el cuenco del caldo, y nunca descubrió 


cosa ninguna. 
-Mas otros han hallado muy grandes riquezas... 


-Yo a ninguno conoci. Cuando era rapaza, tengo oído que 
entre estas dos lomas hay oculto dinero para siete reina- 


dos, pero digote que son cuentos. 


Ádega, con las violetas de sus ojos resplandecientes de fe, 
murmuró como si repitiese una oración aprendida en un 


tiempo lejano: 


-Entre los penedos y el camino que va por bajo, hay dinero 
para siete reinados, y días de un rey habrán de llegar en 


que las ovejas, escarbando los descubrirán. 
La vieja suspiro engañada: 
-Ya te digo que son cuentos. 


-Cuentos serán, pero sinfín de veces lo escuché en el mon- 
te, a un viejo de San Pedro de Cela. 


Flor de Santidad, páxs. GDL—652 


La creencia en los tesoros ocultos y guardados o no por 
duendes y encantos es también originaria del tiemposde 
los godos, y hoy todavía, para nuestros aldeanos, no hay 
castro, convento derruido o ruinas de cualquier monu- 
mento antiguo, que no conserve tesoros escondidos; pero 
se atribuyen abandonados por los moros en su fuga. 


Jesús Rodríguez López, #upersticiones 
de Galicia, 1885 
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El Marqués de Bradomín. Coloquios románticos 


O encantos da moura reaparece outra vez en El Marqués de 
Bradomin. Coloquios románticos. Trátase dunha adaptación 
para teatro na que converxen, en parte, situacións e perso- 
naxes de Sonata de Otoño e Flor de Santidad. Ao igual que 
nesas dúas novelas, o pazo de Brandeso atópase cerca do de 
Lantañón e do lugar de Lantaño. 


(...) Opino que una de las principales causas de la supersti- 
ción en Galicia es el abandono con que los maestros y cu- 
ras, Que son las dos autoridades más dignas de crédito para 
nuestros aldeanos, miran, estas creencias; pues debieran 
destruirlas, analizando erros por error e ilustrando a las 


gentes en las verdades que combaten sus preocupaciones. 


Pero eso no sucede. Por el contrario, jamás he oido que los 
curas prohibiesen contar a los niños cuentos de duendes, 
brujas, trasgos, etc. Los padres, y sobre todo los abuelos, 
se complacen en contemplar la atención y el entusiasmo 
con que las inocentes criaturas escuchan aquellos cuentos; 
referidos como cosa cierta, y tanto más agradables cuan- 
to más estúpidos e inverosímiles, hasta el punto que bien 
pudiera decirse que a los niños, los cuentos que más les 
encantan son los de los encantos. 


Jesús Rodríguez López, Supersticiones de Galicia, 1895. 


Na xornada terceira -páxinas 144 e 145- as fillas de 4dla damas 
piden á vella #dueñas Malvina que lles conte un conto, e esta 
nárralles o do encanto da princesa moura de Lobeira: 


MARÍA FERNANDA.- Pues si no sabes el cuento de las 
tres princesas encantadas, cuéntanos el de los siete ena- 


nos, Que ése lo sabes. 
MARÍA ISABEL.-Y si no, cuéntanos el del gigante moro. 


DOÑA MALVINA.- (Dios me dé paciencia con vosotras! 
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Os contaré la historia de una dama encantada que se apa- 
rece al borde de una fuente que hay cerca de aqui. (Cursiva 


nuestra) 
MARIA FERNANDA.- ; Túla viste? 


DOÑA MALVINA.- Yo la vi siendo una niña como voso- 
tras. La dama estaba sentada al pie de la fuente, peinando 


los largos cabellos con peine de oro. (...) 
FLORISEL.- Seria una princesa encantada. 


DOÑA MALVINA.- Era la reina mora que un gigante tiene 
prisionera. (...) /Muy guapa, muy guapa! (...) 


DOÑA MALVINA.- (...) A su lado, sobre la yerba, tenía 
abierto un cofre de plata lleno de ricas joyas que rebrilla- 
ban al sol. El camino iba muy desviado, y la dama, deján- 
dose el peine de oro preso en los cabellos, me llamó con su 
mano blanca que parecia una paloma en el aire. Yo, como 


era una niña, tomé miedo y dime a correr, a correr... (...) 


Cuantos se acercan, cuantos perecen encantados. Vosotras 
no sabéis que para encantar a los caminantes, con su gran 
hermosura los atrae, y con la riqueza de las joyas que les 
muestra, los engaña: Les pregunta cuál de entre todas sus 
joyas les place más, y ellos, deslumbrados al ver tantos 
broches y cintillos y ajorcas, pónense a elegir, y así quedan 
presos en el encanto. Para desencantar a la reina, y casarse 
con ella, bastaría con decir: “Entre tantas joyas, sólo a vos 
quiero, señora reina.” (...) 


#Piedras célticas doradas por liquenes milenarios) 


No monte Lobeira, o pai de Valle-Inclán non só explorou as 
ruínas do castelo, senón que tamén dedicou tempo a locali- 
zar O Que a nova corrente historiográfica, representada por 
Manuel Murguía, denominaba “monumentosy ou #piedras 
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célticaso -dolmens, menhires, etc.-, termos que el asumira 
plenamente. 


Tal fixo nunha expedición realizada días despois do nacemen- 
to do seu fillo Ramón en Vilanova, da que deu conta ao seu 
amigo Murguia: 


Puebla 16 de noviembre de 1866!” 


Miquerido amigo: habiendo tenido que pasar muchos días 
en Villanueva con motivo de haber parido allí mi espo- 
sa, he recorrido hace pocos días aquellas inmediaciones 
buscando monumentos célticos de que dar a U. noticia, 
por más que comprenda que para la Historia no tenga ya 
oportunidad, y he visto las piedras de que dieron a usted 
conocimiento (...) Son a mi ver muy notables; (...) Están en 
dirección de norte a sur formando una hilada de pequeños 
grupos a poca distancia unos de otros, en cada uno de los 
cuales debieron estar clavadas las piedras formando circu- 
los concéntricos. (...) Están éstas alrededor de un monteci- 
to natural formado por la desigualdad del suelo. (...) Alre- 
dedor de este montecito que tendrá las dimensiones de las 
mámoas, hay, como llevo dicho, varias piedras formando 
circulo, clavadas unas y otras acostadas, y en la cumbre un 
número considerable de peñascos, que supongo no tengan 
importancia, a excepción de una gran piedra que me lla- 
mado la atención. Es por el estilo de las tapas de los dól- 
menes pero mucho más gruesa, y está tendida formando 
una especie de altar cuya colocación indudablemente no 
es casual, pues con el fin de que estuviese perfectamente 
horizontal y para evitar la inclinación que habria de tener 
acostada sobre el suelo, descansa sobre un pequeño muro 
que debió haber sido hecho previamente para el objeto. No 
doy a U. más pormenores porque no he tenido tiempo de 
explorar bien aquel terreno y pienso volver allí con este 
objeto y con el de tomar las dimensiones de los menhires. 
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Concluiré pues aquí por hoy. Mis respetos a su señora, be- 
sos a la nena y para U. el cariño invariable de su afmo. 


ami go. 


R. del Valle 


Manuel Murguía instaurou coa súa obra historiográfica -His- 
toria de Galicia (1865, 1866, 1888, 1891 e 1913; El Foro (1882); 
Los Precursores (1886); Galicia (1888); Don Diego Gelmirez 
(1899)- unha idea da historia de Galicia e unha imaxe do seu 
territorio que, en moitos aspectos, aínda se mantén hoxe. Boa 
mostra é a que creou sobre a paisaxe construída en moitas 
pasaxes da súa obra nos que evocou -ademais de alas ruinas 
del castillo feudal, o las del mosteiros- ala alta meseta habi- 
tada por el descendiente del celta [...] donde el altar druídi- 
co viene a hablarnos de nuestros antepasadosy e alas toscas 
piedras de nuestros dólmenes [...] cubiertos con el musgo de 
los añosv, Galicia e Historia de Galicia'””, (Subliñados nosos): 

La mayor parte de estas rocas tienen hoy a los ojos del 
campesino su virtud, su tradición, su historia. No le son 
indiferentes. Resto de su antigua importancia religiosa, 
se las halla formando parte de las leyendas de los santos 
más populares, de las creencias del campesino, dedas,su- 
persticiones adheridas como para siempre al corazón de la 
muchedumbre. Piedras milagrosas las unas y de encanto 
las más, ya se las ve unidas al culto actual, ya recuerdan el 
pasado y muerto. 


Galicia 


Valle-Inclán, lector da obra murguiá e bo coñecedor -como xa 
sabemos- dalgunhas paraxes que a inspiraban, repetiu de 
modo recorrente nas súas obras de tema galego!“ esta imaxe, 
case con idénticas palabras e ideas, e por iso contribuíu á 
súa circulación e instauración entre os lectores. (Subliñados 
nosos): 
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No estaba la venta situada sobre el camino real, sino en 
mitad de un descampado donde sólo se erguian algunos 
pinos desmedrados y secos. El paraje de montaña (...) Sen- 
tada al abrigo de unas piedras célticas, doradas por lique- 
nes milenarios, hilaba una pastora (...) Tenia un hermoso 


nombre antiguo: Se llamaba Ádega. 


Flor de Santidad, páxs. 605-606 


Y sobre aquellas piedras de una tosquedad céltica vuelan 


los gorriones en bandadas” 


Águila de Blasón, páx. 385 


A cita que figura a seguir de Aguila de Blasón remite, pola súa 
mención, a una “colina [...] que tiene la forma de seno de 
mujer”, ao entorno do monte Lobeira!” 


Sabelita está sentada a la sombra de unas piedras célticas 
doradas por liquenes milenarios. Desde el umbral de la 
casa se la divisa guardando una vaca, en lo alto de la colina 
druídica que tiene la forma de un seno de mujer. 


Águila de Blasón, páx. 431 
La lámpara maravillosa e la Tierra de Salnés 


As sensacións experimentadas nas excursións que dende Vila- 
nova de Arousa fixo ao monte Lobeira, atravesando a terra do 
Salnés, tamén foron evocadas -en 1916- na coñecida pasaxe 
do seu manifesto estético, La lámpara maravillosa: 


Atajábamos la Tierra de Salnés, donde otro tiempo estuvo 
la casa de mis abuelos, y donde yo creci de zagal a mozo 
endrino. (...) Pero nada me llenó de gozo como el ondular 
de los caminos a través de los herbales y las tierras labra- 
das. Yo los reconocia de pronto con una sacudida. Recono- 
cia las encrucijadas abiertas en medio del campo, los vados 


de los arroyos, las sombras de los cercados. Aquel aprendi- 
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zaje de las veredas, diluido por mis pasos en tantos años se 
me revelaba en una cifra... (...) La Tierra de Salnés estaba 
toda en mi conciencia por la gracia de la visión gozosary 
teologal. Quedé cautivo, sellados los ojos por el sello de 
aquel valle hondisimo, quieto y verde, con llovizna y sol, 
que resumía en una comprensión cíclica todo mi cóonoci- 
miento cronológico de la Tierra del Salnés. 


La Lámpara Maraevillosa páx.1912 
Panorámica da xeografía literaria 


O monte Lobeira une ao seu importante papel de espazo bio- 
gráfico e escenario literario, o de ser atalaia dende onde a 
vista alcanza a xeografía literaria valleinclaniá no Salnés -e 
Arousa- en toda a súa extensión. Poden diferenciarse tres 


1 


contornas'” seguindo cun compás -ou GPS- a orientación 


dos puntos cardinais: 


Cara ao norte e o oeste, mirando á ría de Arousa, na ruta que 
dende András -na ladeira do monte- diríxese ás praias e es- 
teiros de Vilanova, atópanse lugares cuxo topónimo aparece 
nalgunha ou en varias das obras: Lobeira, Tomada de Gonda- 
mil, András, Sobrán, Aralde, Corón, Galáns, San Miguel de 
Deiro, Con do Frade, Cálogo, As Sinas, A Braña e ala Isla [de 
Arousa)|ys,. Nesta contorna é posible situar total ou parcial- 
mente a acción dos seguintes textos teatrais"?”: El Embrujado. 
Tragedia de Tierras del Salnés, Romance de Lobos e Águila de 
Brasón. 


Ao sur, máis aló de Cambados e traspasado o río Umia, divisase 
unha zona que parte de Barrantes e, en forma de media lúa, 
pasa pola ladeira do monte Castrove -onde está Armentei- 
ra- para morrer nas oceánicas augas da praia da Lanzada. 
Aquí está Barrantes, mencionado nos Cruzados de la Causa, 
cando o Marqués de Bradomin convoca secretamente aos que 
estean dispostos a achegar diñeiro ou a acudir a soster a gue- 
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rra, e preséntanse Tres ricos labradores de Barrantes, y los 
abades de Gondar, Gondarín [...] de Lantaño y Lantañónys. 
Tamén está Gondar, representada por un cego, un manco, un 
abade e un vello cura carlista que, de mozo, dicía misas pola 
alma de Zumalacárregui. De Gondarín -en realidade, Gon- 
dariño- é o conde de Gondarín e Señor de Goa, topónimo 
dun monte do limitrofe municipio de Meaño, e tamén a Virxe 
que invoca Artemisa en Romance de Lobos. En El Embruxja- 
do. Tragedia de Tierras de Salnés, menciónase a romaría de 
“Nuestra Señora de A Lanzadas, onde -co nome de Santa 
Baya de Cristamilde- se ambienta o penúltimo capitulo de 
Flor de Santidad. Nesta contorna, na que é posible situar a 
acción de varios contos de jardin Umbrio, tamén se atopa 
o mosteiro de Armenteira, cuxa lenda de San Ero inspirou 
algúns poemas de Aromas de Leyenda. 


ao leste, entre montañas, atópase o espazo literario que de- 
nominamos #contorna de Lantaño e Lantañónsys, aínda que 
transcende a ambas as localidades. Son terras que perten- 
ceron ata 1835 á antiga Xurisdición de Vilanova de Arou- 
sa, pero que dende entón repártense entre tres municipios: 
Vilanova, Meis e Portas. Aquí sitúase o Pazo de Brandeso!” 
en Flor de Santidad, Sonata de Otoño e El Marqués de Brado- 
min. Coloquios Románticos e o Pazo de Lantañón de Don Juan 
Manuel Montenegro, tamén nas dúas últimas e en Comedia 
Bárbara, Cara de Prata. 
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O camiño da vila ao 
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Na Sonata de Otoño, o Marqués de Bradomín, que se atopa na 
vila marítima de Viana del Prior, “donde cazaba todos los ve- 
ranosy -páx. 457-, recibe unha carta da súa curmá Concha, o 
seu amor de xuventude, e decide ir a vela ao pazo de Brande- 
sO, Que está a pocas leguas de jornadas -páx. 457, Marcha, 
acompañado do seu mordomo, “un viejo aldeano que llevaba 
capa de juncos con capucha y madreñas”, e transita O mes- 
mo camiño montañoso -entre “lomas”, páxs. 651-652- que, 
en Flor de Santidad, levou a Ádega do mercado da vila ao 
mesmo pazo. 


Nos pusimos en camino con toda premura. Cuando llamó 
el mayordomo aún brillaban algunas estrellas en el cielo. 
Cuando partimos oi cantar los gallos de la aldea. De todas 
suertes no llegariamos hasta el anochecer. Hay nueve le- 
guas de jornada y malos caminos de herradura, trasponien- 
do monte. Adelantó su mula para enseñarme el camino, y al 
trote cruzamos la Quintana de San Clodio, acosados por el 
ladrido de los perros que vigilaban en las eras atados bajo 
los hórreos. Cuando salimos al campo empezaba la clari- 
dad del alba. Vi en lontananza unas lomas yermas y tristes, 
veladas por la niebla. Traspuestas aquellas, vi otras y des- 
pués otras. El sudario ceniciento de la llovizna las envolvía: 
No acababan nunca. Todo el camino era así. A lo lejos, por 
la Puente del Prior, desfilaba una recua madrugadora, y el 
arriero, sentado a mujeriegas en el rocin que iba postrero, 
cantaba a usanza de Castilla. El sol empezaba a dorar las 
cumbres de los montes: Rebaños de ovejas blancas y negras 


subían por la falda, y sobre verde fondo de pradera, allá en 
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el dominio de un Pazo, larga bandada de palomas volaba 
sobre la torre señorial. Acosados por la lluvia, hicimos alto 
en los viejos molinos de Gundar, y como si aquello fuese 
nuestro feudo, llamamos autoritarios a la puerta. Salieron 
dos perros flacos, que ahuyentó el mayordomo, y después 


una mujer hilando[...]. (Cursivas nosas) 


Sonata de Otoño, páx.453 


O marqués de Bradomin tamén lembra nas súas memorias as 


visitas que en Brandeso recibían de don Juan Manuel Monte- 
negro, que tiña como solar o moi próximo pazo de Lantañón 
e ao paxe da dama, Florisel, que procedía das terras de Lanta- 


ño, tamén moi próximas, propiedade de Concha. 


Creo que era el primogénito de los caseros que Concha 
tenía en sus tierras de Lantaño y uno de los cien ahijados 
de su tío Don Juan Manuel Montenegro, aquel hidalgo vi- 


sionario y pródigo que vivia en el Pazo de Lantañón. 


Sonata de Otoño, pág. 475. 


Como a acción novelada en ambas obras pode datarse en torno 


a mediados do século xIx, para reconstruír a súa xeografía 
e paisaxe é necesario acudir a fontes documentais da época. 


Dicionario geográfico de Pascual Madoz (1846) 


No sentido que acabamos de comentar, o dicionario de Ma- 


doz'”, na súa entrada “Cambados, partido judicial -é dicir, 
comarca do Salnés- dános unha visión máis axustada á rea- 
lidade desta contorna na época de ambientación das obras 
-e na da infancia e mocidade de Valle-Inclán- que a que 
podemos percibir na actualidade, tras as grandes transfor- 
macións do século xx: reforestacións con especies foráneas, 
plantacións de viñedos, urbanización, etc. As coincidencias 
paisaxísticas entre as viaxes literarias de Ádega e Bradomín 
e O itinerario que dende as vilas e poboacións litorais do Sal- 
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nés ata as terras interiores de Paradela -onde está o lugar 
de Lantañón-, Baión -onde está A Fontela- ou Lantaño que 
describe Madoz, non deixa lugar a dúbidas de que se trata de 
idénticas paraxes'”, 


LÍMITES Y TERRENO; confina por el N. con los montes de 
Giabre y Cea; por E. los de Curro, Escusa y Armentera; por 
el S. la boca de la ría de Pontevedra, y por O. con la ría de 
Arosa y el Océano; estendiéndose 4 leg. de N. a S., y 2 de E. 
a O. Comprende la mayor parte del valle de Salnés, dividi- 
do en dos mitades casi iguales por el r. Umia, que cruzando 
de E. a O. va a desaguar en la espresada r. de Arosa por 
entre Sto Tomé Domar y Sta. Cruz de Castrelo. Lo litoral 
del part., o sea la parte contigua a la costa, es amenísima y 
muy feraz; y aunque el terreno no es del todo llano, con- 
tribuyven a hacerlo más delicioso las prominencias y mon- 
tecillos bien cultivados que hay en esta dirección. Pasando 
da ribeira cara ao interior, varia completamente o aspecto 
do pais; porque das fermosas e risueñas veigas de Caleiro, 
Corón, Noalla, Villagarcia, Castrelo, San Adrián, Nogueira 
e outras, atopa o viaxeiro os montes de Bayón e Paradela, 
que forman un singular contraste, non pola súa elevación e 
aspereza, senón pola súa excesiva aridez, e acharse cubertos 
de moitos e enormes peñascos, illados uns doutros forman- 
do promontorios, ao parecer pouco seguros, de modo que o 
home máis ousado dúbida se poderá achegarse a eles sen 
perigo. En Paradela hai un bastante considerable, colocado 
horizontalmente sobre outro, o cal se balancea cando o vento 
é impetuoso, e causa admiración que non se desmorone ou 
perda a súa natural posición e equilibrio. Trasladándose por 
la que desde aqui va a la felig. De Armentera, varia tamén 
o cadro pola excesiva aspereza daquees elevados e fragosos 
montes, al pie de los cuales se halla como escondido un 
monast. Que perteneció a monges Bernardos, cuyo edificio 


sit. en un parage enteramente desierto nada de particular 
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ofrece, sino es el altar mayor de su igl., construido todo de 
piedra común sacada de aquellas montañas, pero muy bien 
trabajada. Hay en los montes mucho arbolado de pinos, ro- 
bles, nogales, alcornoques y castaños; variedad de plantas 
aromáticas y medicinales, abundantes yerbas de pasto, y 
caza de diferentes especies, no escaseando los animales da- 
ñinos. Las tierras destinadas a cultivo, se hallan laboreadas 
con regularidad: las fertilizan distintos arroyuelos, además 
del mencionado rio Umia, cuyas aguas podrían utilizarse 
estraordinariamente, si se las dividiese con oportunidad, 
dándoles nuevo curso por algunos sitios; entonces se edifi- 


carian otros molinos harineros... 


CAMINOS: todos los que atraviesan este part. son locales, 
si bien algunos de ellos van a enlazarse con los principales, 
que dirigen de unos a otros puntos de la prov.: su estado es 
regular en la parte llana y cercana a la costa; pero de dificil 


tránsito ao atravesar as montañas. [cursivas nosas[ 


O viño tinto de ala Fontela de Baión 


En Sonata de Otoño, durante a súa visita ao pazo de Brandeso, 
o morgado do pazo de Lantañón, don Juan Manuel Montene- 
gro, cata e eloxia ante o marqués de Bradomin o viño tinto 
procedente do lugar e pago de A Fontela (Baión), que o con- 
sidera o mellor da comarca. Di tamén que é mellor que o do 
Condado e que, se o fixesen elixindo a uva, sería o mellor 
viño do mundo. 


-Súbeme del tinto que se coge en la Fontela. 


A 


Don Juan Manuel tenía gran predilección por el tinto de la 
Fontela, guardado en una vieja cuba que acordaba al tiem- 


po de los franceses. Impacientándose porque tardaban en 


F. X. Charlín Pérez 


Ruta 2. Lobeira e Lantaño: O viño 


subir de la bodega, se detuvo en medio de la biblioteca: 
-jEse vino!... ;jO acaso están haciendo la vendimia? 


Todo trémulo apareció Florisel con un jarro, que colocó 
sobre la mesa. Don Juan Manuel Montenegro despojóse de 


su montecristo, y tomó asiento en un sillón: 


-Marqués de Bradomín, te aseguro que este vino de la Fon- 
tela es el mejor vino de la comarca. ;Tú conoces el del 
Condado? Éste es mejor. Y si lo hiciesen eligiendo la uva, 


seria el mejor del mundo. 


Decia esto mientras llenaba el vaso, que era de cristal talla- 
do, con asa y la cruz de Calatrava en el fondo. Uno de esos 
vasos pesados y antiguos, que recuerdan los refectorios de 


los conventos. 


Don Juan Manuel bebió con largura y sosiego, apurando el 


vino de un solo trago, y volvió a llenar el vaso: 


-Muchos así debía beberse mi sobrina. jNo estaría /enton- 


ces como esta! 


Sonata de Otoño, páxs. 491- 482. 
O tradicional viño da terra 


Tamén é viño tinto -ainda non gardado en vella cuba- o que 
bebe don Juan Manuel na mesa da súa casa grande de Viana 
del Prior, en Águila de Blasón: 


MICAELA LA ROJA, entra un momento después con el 
jarro, del cual desborda la roja espuma del vino. pág 363. 


El recado es de plata antigua, y los manteles son de lino 
casero, con una cenefa roja como el vino de la Azuela. 


- pág. 373. 


SABELITA le escancia vino en uno de esos grandes y por- 


tugueses vasos de cristal tallado, donde otro tiempo bebían 
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los frailes y los hidalgos el agrio zumo de los parrales. 
- páx. 375. 


O mesmo tinto -de uva espadeira ou caíña-, sagrio, fresco y 
sanox, que colleitaba o Arcipreste de Céltigos en #Noche- 
buenas, páx. 319: 


Tras haber cantado, bebieron largamente de aquel vino 
agrio, fresco y sano que el señor Arcipreste cosechaba, y 
refocilados y calientes, fuéronse haciendo sonar las con- 


chas y los panderos. 


Ou o que bebían en Los Cruzados de la Causa -páx. 722- os 
mozos e vellos da partida carlista antes da operación de em- 


barque de fusiles: 


Era media mañana cuando se pusieron en camino, después 
de la parva de borona caliente y vino nuevo, que mozos y 
viejos saborearon puestos en hilera, a la sombra del hó- 


ITeEo. 


Un viño puro como lo daba Diosy que, se era da súa colleita, 
tamén defendía o cura de San Rosendo de Gondar no conto 
xEl rey de la máscaras -Jardin Umbrío, páxs. 250-251: 


El párroco insistía en que habían de probar el vino de su 
cosecha, y acabó por incomodarse: Mejor no se hacía en 
diez leguas a la redonda: Era puro como lo daba Dios, sin 
porqueriías de aguardientes, ni de azucares, ni de campe- 


che... 


Porén, a orgullosa defensa e reivindicación do tinto da terra 
-xguardado en vieja cubas ou #fresco y agrios- que facían 
o morgado e os abades era algo heterodoxa no seu tempo, o 
século xIXx. 


192 F. X. Charlín Pérez 


Supoñía ir contra o canon vixente, na Galicia dos séculos 
XV aO XIX, SObre calidades e categoría económica e social 
dos seus viños. Os caldos máis valorados e caros eran, 
por esta orde: o moi comercial Ribeiro branco do Avia, 
consumido —en Galicia e fora dela— polos estamentos 
máis acomodados, e o branco do Condado —tamén de- 
nominado da Ramallosa pola súa exportación por este 
porto. 


Á parte estaba o chamado “ulláns, ado paíso ou ada te- 
rras, Cuxa Zona de cultivo estendíase desde a Ulla com- 
postelá ata Pontevedra, incluído O Salnés. Eran viños 
tintos, agres e ácidos, destinados ao consumo dos esta- 
mentos máis humildes. Como sinala Juega Puig"; 


Las regiones viticolas por excelencia eran (...) con la ex- 
cepción de Ourense, por sus viñedos anegados por la ex- 
pansión urbana, las situadas en el curso medio del Miño 
(ribeiros de Ourense y Ribadavia) y las centradas en tor- 
no a Chantada y Monforte de Lemos. El cultivo de la vid 
continuaba por el curso bajo a ambos lados de la frontera 
galaico-portuguesa, aunque perdiendo intensidad (Terra 
de San Martiño, Salvaterra, Moncao, Tui...) y extendién- 
dose por las regiones costeras, en especial en el Salnés. 
Los vinos orensanos y avienses, en especial los blancos, 
eran los más valorados, a juzgar por las altas cotizaciones 
que alcanzaban; los del Baixo Miño, por la misma razón, 
deben considerarse de calidad mediana, como acontece 
con los del Val Miñor (A Ramallosa). El escalón inferior 
está ocupado por el vino de la tierra, las cosechas que se 
desenvuelven en torno a las villas y ciudades, en especial, 
las situadas en la costa, pero también en el rural compos- 
telano (Val do Ulla y Mahía). Encontramos plantaciones de 
viñas suburbanas en Vigo, Redondela, Pontevedra, Padrón, 
A Coruña, As Mariñas de Betanzos e inmediaciones de Vi- 
veiro... Los centros urbanos demandan un vino barato y 
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próximo (...) En el arzobispado de Santiago el vino de la 
tierra es denominado vino ullao, en posible alusión al Val 
do Ulla. Son producciones de calidad mediocre y despre- 
ciados por los estamentos acomodados: los benedictinos 
de San Salvador de Lérez, que disponian de una consi- 
derable cantidad de vino de la tierra, fruto de los foros y 
diezmos cobrados en su coto inmediato a Pontevedra, para 
acompañar a las viandas servidas en el refectorio preferían 
hacerlo con vino blanco de Ribadavia, en concreto del coto 
de Gomariz. Esta predilección la comparten los funciona- 
rios de la Real Audiencia, instalados en Pontevedra, en el 
verano de 1563, huyendo de la peste, que solicitan al con- 
cejo que no les someta al tormento de tener que consumir 
vino ullao, obligatorio para el común durante los meses 
veraniegos, “atento que de beber bino de la tierra sele/ po- 
drya suceder mucho daño y enfermedad”, solicitud que es 
atendida por los regidores, señalando a dos mercaderes a 
los que pueden acudir los oidores a hacerse con partidas de 
vino blanco de Ribadavia y rosete. 


Neste contexto, e polo que respecta ao Salnés, hai que sina- 
lar dous feitos que teñen lugar a principios do século xvII: 
a expansión do xa tradicional cultivo da vide e a primeira 
aparición documental dunha variedade antiga e autoctona, 
moi valorada, pero moi escasa e reducida a pequenas collei- 
tas particulares para, consumo doméstico: a da uva albariña. 
Como sinala Juega Puig: cono io) 


A — - 
—- 


Áos viñedos de la costa alcanzan-su cenit én la década de 
los 30 del siglo XVII, coincidiendo con el abandono del cul- 
Ivo de la viden el interior. La Junta del Reino; en abril de 

as 1636. y exponia cómo la excesiva presión fiscal estaba con- 
Res ando a los viñedós orensanos a su extinción: las viñas 





se van talando y destruyendo: Volverán a insistir los/capi-, 
tulares gallegos enlamecesidad deliberar a la producción” 
viticola/de tan elevados fecatgos, qué ácarreaba desaliento: 


- 


ro 


“on gura 


- mino tes SE O 
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a la cultivación de las viñas. Ya conocemos la propuesta 
orensana de descepe en las comarcas litorales, en 1677. Ini- 


ciativas semejantes se fechan en 1745 y 1775. En el último 


cuarto del siglo XVII os representantes de la provincia de 
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Ourense señalaban el año de 1633 como el del inicio de 


la fiebre plantadora de viñedos en el Salnés, comarca que 
consideraba su principal competidor. Acompañando a esta 
renovada defensa de las vendimias del litoral, se difunde 
por las Rías Baixas una variedad de vino blanco de gran 
calidad, caracterizado por ser monovarietal, esto es, que 
emplea en su elaboración una única casta de uva, la que da 
nombre al vino, una pipa de bino blanco albariño, hescoxi- 
do, sin llevar otra mestura” '”, 


Deste xeito, dende 1633, o escaso albariño branco pasou 
a alternar na mesa das casas acomodadas con pequenas 
partidas de caldos importados de Andalucia e Castela e, 
sobre todo, cos moi cotizados Ribeiros de Avia e viños do 
Condado e Roseira, coñecidos como do portos ou de “A 
Ramallosars!”. No século xix seguíase utilizando o nome 
deste pequeno porto para referirse aos viños desa pro- 
cedencia. Así, nas Escenas Gallegas (1894) de Carlos do 
Valle-Inclán, “La liberalas comenta no relato homónimo: 


Sabes cuántas pipas de vino consumen al año las de Vilati- 
ña? Treinta y seis! Y son jdiez y siete monjas! (...) Porque 
lo sé de buena tinta, como que me lo contó el patrón de la 


lancha que se las trae de la Ramallosa'”, 


Todo isto sabíao moi ben o esmoleiro tolo, Fuso Negro, 
en Romance de Lobos. Por iso, cando imaxina a vida nos 
“palacios, dun Morgado, sinala deste xeito as categorías 
entre os viños galegos, páx. 509: 


FUSO NEGRO.-El Señor Mayorazgo tiene sus palacios y su 
cama con dosel... Aquí haránsele llagas las costas... Para el 


cuerpo de los señores es muy duro el cocho de Fuso Negro. 
EL CABALLERO.-; Duermes en esta cueva? 


FUSO NEGRO.-Unas veces duermo y otras velo. 
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EL CABALLERO.-; Yo te pido que me dejes morir aqui! 


FUSO NEGRO.-;Quiere hacerse ermitaño el Señor Ma- 
yorazgo? lrase el loco a reinar en sus palacios. Tendrá su 
manto de una sábana blanca y su corona ribeteada de pa- 
pel. Tendrá su mesa con pan de trigo y cuatro odres ha- 
ciendo una cruz. El uno de vino del Ribero, el otro de vino 
de la Ramallosa, el otro de vino blanco Alvariño y el otro 
del buen vino que beben los abades en la misa, y Si parida, 
el ama en la cama. jlrase el loco a los palacios del Señor 
Mavyorazgo! 


Por feiras e mesóns 


Agora ben, aínda que os abades e don Juan Manuel Montenegro 
gustan e aprecian o tradicional espadeiro da terra, non suce- 
de igual cos fillos do Morgado, #caídos en picardías de cha- 
laness -páx. 279-, con xente que vai de feira en feira como O 
Cego de Gondar e Mari-Gaila, e co criado-bufón, Don Galán. 


Así, nun mesón de Viana do Prior, Don Rosendo rexéitao ante 
xel Riberoys e o seminarista Don Farruquiño, no seu discurso, 
exclúeo da mesa e relégao á condición de simple refresco: 


Sonora de feudo y espuela una tropa de seis jinetes, galanes 
achalanados, entra por la Quintana y a la puerta del mesón 
descabalga. Son CARA DE PLATA y sus hermanos, DON PE- 
DRO, DON ROSENDO, DON MAURO, DON GONZALO y 
DON FARRUQUIÑO, el menor de los seis, que luce tricornio y 
beca, perdurables divisas de los colegiales en el seminario de 
Viana del Prior. Con la varas golpean la puerta, y reclaman 
al mesonero. Acude LA COIMA. 


LA COIMA.-; Que se ofrece? 


CARA DE PLATA.- Apronta un Jarro. 
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LA COIMA.- Del Ribero o de la tierra? 

DON PEDRITO.-Sea moro, y sea del infierno. 

LA COIMA.-Todo él es moro. 

DON MAURO.-j;Un jarro de cada cual, Marela! 

LA COIMA.-Don Mauro falló el pleito. 

DON ROSENDO.-Sobra el de la tierra donde está el Ribero. 
EL MARAGATO.-jBuenos mostos en Castilla! 


DON PEDRITO.-A los mostos castellanos, los mata el gus- 


to a la corambre. 
EL MARAGATO.-No lo cuento yo como tacha. 


DON FARRUQUIÑO.-Cada vino reclama su sacramen- 
to. Rueda blanco, propio para acompañar una tortilla de 
chorizos. Espadeiro de Salnés, bueno para refrescar en el 
monte, O en una romería O en un juego de bolos. Ribero de 
Avia, para las empanadas de lamprea y las magras de Lugo. 
Cada vino tiene su correspondencia en la vida, igual que 
todas las cosas. El mundo es armonía y concierto pitago- 
rico. jY nadie me rebata, si no está ordenado de teólogo! 


CARA DE PLATA.-/Cómo se conoce que andas entre aba- 
des! 


Cara de Plata, páxs. 2959-2926. 


Pola súa parte, Mari-Gaila e o Cego de Gondar, tamén nun me- 
són da vila, proban viños foráneos e enxálzanos con retórica 
de catadores: 


MARI-GAILA enjúgase los labios con un pico del pañuelo 
que lleva a la cabeza, recibe la taza desbordante y roja de 
manos del ladino viejo y bebe, gorjeando el vino en la gar- 
ganta. 


F. X. Charlín Pérez 


A mesma da que fai gala o criado don Galán para reparar a 
ofensa feita ao Morgado ao desperdiciar o seu viño de sem- 


pre: 
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MARI-GAILA.- jEs canela! 
EL CIEGO DE GONDAR.- Propio del Condado. 
MARI-GAILA.- Y con estos calores se aprecia doblemente. 


EL CIEGO DE GONDAR.- ;Quieres catar ahora un blanco 
que hay de Amandi? jSabe a fresas! 


Divinas Palabras, páxs. DD3-—DDA 


SABELITA le escancia vino en uno de esos grandes y portu- 
gueses vasos de cristal tallado, donde otro tiempo bebian los 
frailes y los hidalgos el agrio zumo de los parrales. DON GA- 
LÁN, debajo de la mesa, rebaña los platos, y el viejo linajudo 
rie con ruidosas risas. 


DON GALÁN.- jJujú! Nueve vasos van, mi amo, y ésa no 
es ley de Dios. (Don Galán apenas lleva uno! 


EL CABALLERO.- ;No has dicho que tenía el vino punta 
de vinagre? 


DON GALÁN.- Eso fue ayer, que hoy parecióme de rega- 


lía. jTalmente sabe a fresas! 


EL CABALLERO.- A vino, necio. 


Águila de Blasón, páx.37 
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A machada e a facción 


Dato biográfico: 
A machada de Paradela 


Afirma Caamaño Bournacell que, por la década de 18805, Va- 
lle-Inclán xpasó varias temporadas en Paradela, en la rectoral 
y feligresía, que, como cura de almas, regentaba un pariente 
muy cercano de su padre, en cuya compañía recorrió toda 
esta comarca, cuando ya tenía quince años, con motivo de 
un importante hallazgo arqueológico, en uno de los castros 
cercanos, y que su progenitor dio a conocer en un estudio 
publicado en el periódico La Voz de Arosa'”s, Coñécese esta 
información grazas á sección revista de prensas La llustra- 
ción Gallega y Asturiana -tomo III, 1881, páx. 348- que se fixo 
eco desta: 


Nuestro querido amigo y colaborador Sr. D. Ramón del Va- 
lle habla en su periódico La Voz de Arosa de dos descubri- 
mientos por todo extremo importantes, hechos pocos días 
ha en las parroquias de Paradela y Bayón (Pontevedra). 


Consisten según parece, en varios utensilios de la edad 
de bronce, 


Los hallados en Bayón'”' fueron dos hachas, a una de las 
cuales falta la parte superior a partir de las asas o abraza- 
deras, sin duda a causa del golpe del arado que la trajo a 
la superficie. En cuanto al descubrimiento de objetos en 


Paradela, he aquí lo que nos dice el peritisimo Sr. Valle: 


“Si hemos de dar crédito a referencias, es muy importante, 
no sólo por el número, que pasa de 70, sino porla variedad, 
aunque nada sobre esto se puede asegurar con certeza, 


porque todos fueron vendidos a un comprador ambulante 
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de metales, exceptuando un hacha; presente que hizo al 
que esto escribe nuestro querido amigo el Sr. D. Castor 
Montenegro, párroco de San Vicente de Nogueira y una de 
las personas más ilustradas del pais. A su solicitud se debe, 
en cuanto tuvo noticia del hallazgo, el rescate de la que 
poseemos y no sabemos si alguna más se habrá preservado 
de la suerte común, 




















Fueron halladas cerca del castro de Paradela, en terrenos 
pertenecientes a la casa del Sr. Montenegro, en una caja 
cuadrada formada de losas; no podemos decir si tal vez 
registrando algún túmulo, porque no hemos visto el si- 
tio. 


El hacha mide 245 milímetros de largo y 50 en elcorte. 


A juzgar por el color que se descubre con el roce, 
no es igual la aleación de unas y otras, pre- 
ponderando el cobre en las halladas en Ba- 
vón, cuya estructura es también más tos- 
ca. Aunque muy semejantes, sin embargo, 
unas y otras, por la que tenemos a la vista, 
las de Paradela debian revelar, en nuestro 


concepto una civilización más adelantada. 


Como son muy contadas las personas que 
en Galicia se dedican al estudio de estas 

cosas, sucede de continuo que se deban 
estos curiosos hallazgos a la casuali- 

dad y que desaparezcan en seguida 
vendidos al peso, o entregados a 
las faenas y usos ordinarios de 
la vida. 


El anticuario, el arqueólogo 
o el historiador que en in- 
vestigaciones análogas ha 
empleado caudal de años, 
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de fatigas y de dinero, cuando de tales azares tiene noti- 
cia, por mucho que se apresure suele llegar tarde, a hora 
en que ya las preciosas reliquias se han fundido en el cri- 
sol, o encontrado nueva sepultura en el desván de algún 
personaje rural, o avaro o vanidoso, que ni el placer de la 
observación y el estudio consentirá a los verdaderos inte- 
ligentes. 


Ramón del Valle conservou, na súa casa vilanovesa de Canti- 
llo, a machada de Paradela dende 1881 ata 1884, ano en que 
lla cedeu ao xornalista, escritor e político liberal catalanis- 
ta, Victor Balaguer, membro como el da Real Academia da 
Historia, para a biblioteca museo que ese ano constituíu en 
Vilanova ia Geltrú, onde se atopa na actualidade. 


Boletín de la Biblioteca Museo Balaguer. 26 de FEBRERO 
DE 1885. 


NOTICIAS 


Publicamos con la mayor satisfacción la siguiente carta 
del distinguido académico correspondiente de la Historia, 
D. Ramón Valle, dirigida al fundador de este Instituto, en- 
viándole un precioso ejemplar de hacha ibérica para nues- 
tro MUSEO: 


Exmo. Sr. D. Victor Balaguer. 
Villanueva de Arosa 1” de noviembre de 1884. 


Mi distinguido amigo: no poseyendo un objeto más valioso 
que ofrecer a V. para su MUSEO de Villanueva y Geltrú, 
me tomo la libertad de dedicarle un hacha ibérica, que es- 
pero me dispense el honor de aceptar como testimonio de 
mi admiración por el rasgo de sublime desprendimiento 
de que V, ha dado el único ejemplo que conozco, erigien- 
do con el producto de toda su fortuna y enriquecimiento 


con mil objetos de inmenso valor afectivo porira ellos 
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asociados intimos y entreñables recuerdos, un templo a la 
ciencia para enseñanza de sus conciudadanos a la vez que 
magnifico monumento que perpetuará la memoria de V, 
en la de las generaciones venideras. El hacha a que me 
refiero fue encontrada hace tres años cavando un terreno 
inculto en la parroquia de Sta. María de Paradela del dis- 
trito municipal de Meis en este partido judicial de Camba- 
dos, con otras, todas iguales, hasta el número de 73 en una 
caja formada de losas. Presumo que fue en algún túmulo, 
aunque no puedo asegurarlo por no haber tenido quien 
me enseñase el sitio, a pesar de haber hecho muchas dili- 
gencias para conseguirlo. De todas ellas sólo se ha salvado 
de la destrucción la que le envio, rescatada para mi por un 
amigo conocedor de mi aficción a estas cosas. El resto de 
las hachas, adquirido por un comprador ambulante de me- 
tales que a su vez se las vendió a un fundidor de campanas, 


se ha perdido para siempre. 


Si V. juzgase digno de figurar en su MUSEO ese modesto 
objeto, tendría una inmensa satisfacción su muy sincero 


amigo. O. B. S. M. 


RAMÓN DEL VALLE 


D. José Martínez de Ponte-Andrade 


Ademais de xacemento prehistórico, Paradela foi tamén 
o enclave dende o que operaron, en 1835 na comarca 
do Salnés, os que a prensa do novo estado liberal deno- 
minaba “bandidos facciosos que vagan errantesys. Aquí 
tivo asento a partida carlista de D. José Martínez Ponte e 
Andrade posible parente da bisavoa paterna de Valle- 
Inclán, Dominga de Ponte e Andrade?”, 
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PONTEVEDRA, 6 de mayo”. El cabecilla de Salnés D. José 
Martínez Ponte y Andrade fugado de la cárcel de Santiago 
que obraba en correspondencia con los advenedizos fue 
preso en Paradela por los beneméritos y decididos urba- 
nos de aquel partido a los que hizo fuego y espera con dos 


compañeros el castigo de este crimen. 


El Eco del Comercio, Madrid, 1835 n? 578 páx. 4 


Máis coñecido nos estudos históricos como José Martínez 
Andrade, este xefe foi “un ex oficial de realistas, natural 
de Paradelavs!?. Na facción que organizou no Salnés, le- 
Vou como segundo a D. Juan Ramón Magariños, “cura de 
Paradelay de 34 anos. 


Levantáronse en armas nesta pequena freguesía rural o 
26 de abril de 1835 ventre repiques de campanas y sofla- 
mas político religiosas pronunciadas por los curasrs!", A 
“partidas carecía por completo de apoio popular, pero 
sostivose grazas ao apoio dos párrocos de Carracedo, 
Romai, Cures, Tremoedo, Paradela, etc. Ás súas zonas 
de actuación foron Vilanova, Cambados, Vilaxoán, Ar- 
menteira e Ribadumia lugares que asaltaron e atacaron 
repetidas veces entre o 26 de abril e o 5 de maio. Tras 
declaracións do labrador de Vilanova, Anxo Galáns, que 
confesou “haber sido captado por los dos Jjefes de las par- 
tidas del Salnés!” fueron detenidos ese día con todo el 
cuerpo del delito, municiones, armas, y papeles subver- 
sivos??é [,..] por el Marqués de Montesacro, Vicente de Zá- 
rate y Murga, que mandaba las Milicias Urbanas, cuerpo 
de seguridad liberal que tenía su cuartel en el convento 
de San Francisco de Cambados, suprimido por la desa- 
mortizacións. 


PONTEVEDRA, 6 de mayo de 1835. Son las siete de la 
noche: acaban de entrar en esta capital los Beneméritos 


Urbanos de caballería e infantería de Cambados, manda- 
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AN O querrilleiro carlista Manuel Santa Cruz Loildi, o curo Sonto Cruz, en Bera. 
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dos por su digno y decidido comandante el Sr. Marqués de 
Montesacro, teniente coronel de milicias, a cuyo patrio- 
tismo y ardimiento en unión con los Sres. Alacalde ma- 
yor de Cambados, y comandantes de Villanueva derArosa, 
de Villajuán y Villagarcía se debe la prisión del cabecilla 
Martínez Andrade titulado comandante de la facción pro- 
yectada en el valle de Salnés, que se halla con otros tres 
compañeros en la cárcel de este pueblo. 


El Eco del Comercio, Madrid, 1835 n? 378 pág. 4 


Martínez Ponte Andrade foi fusilado, de inmediato e por 
detrás, por forzas de cabalería, en Pontevedra ás doce do 
mediodía do 7 de maio de 1835. Os demais, tras serlles 
denegado o indulto, correron a mesma sorte o 8 de xuño 
do mesmo ano. Eran Magariños —o párroco de Parade- 
la— os presbiíteros don Pedro Buceta “hijo del Santo de 
Brialloss, don Rosendo e don Joaquin Abuín, de Leiro; 
don Rafael Rebolo, de Paradela; don José Vicente Váz- 
quez, dependente da catedral de Santiago; don Francis- 
co Portas, ferreiro de Paradela e o labrador de Vilanova, 
Anxo Galáns, entre outros. 


Pero deixemos que nolo conte o correspondente en Vila- 
garcia do xornal liberal madrileño El Eco del Comercio: 


VILLAGARCÍA DE AROSA (Galicia), 18 de mayo.- Si al- 
gunos chispazos mas o menos fuertes se han observado 
en este suelo gallego, para cambiar la paz en una horro- 
rosa guerra civil, promovidos por los encargados de con- 
certar la paz, todos han desaparecido como el humo: el 
pueblo gallego, por naturaleza pacífico, está identificado 
con sus obligaciones; los honrados labradores y más clases 
industriosas están penetrados de las doctrinas tortuosas 
de la sedición, no les mueven las ofertas de cantidades de 
enganche para atraerlos a sus banderas de rebelión, ni el 


porvenir venturoso que tanto blasonan; no les da aliento 
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el ver a los malos clérigos ceñir el cuchillo parricida: están 
convencidos de que se les quiere comprar como al indio, 
y a costa de su sangre conservar intactas sus regalías y 
ejercer el más atroz despotismo: si, ya saben el honrado la- 
brador y el juicioso artesano gallego, que a los que pelean 
por Carlos V les es indiferente que este reine, o reine en su 
lugar el último ente de África; sus rentas, sus prebendas, 
su poder, su voluntad no interrumpida son las que quieren 
conservar ilesas aunque sea bajo el reinado del más mise- 
rable gañán. Ese Carlos, a quien invocan con tanto afán, 
sería perseguido, asesinado y se borraría de las páginas de 
la historia su nombre, si no les permitiese el curso estenso 
de sus ideas y potestad civil; así es, asi lo tienen por prác- 
tica los pueblos; los ofrecimientos que del año 1821 al 23 
han hecho desde los sitios más sagrados, jQué han sido 
sino persecución y esterminio en el momento en que han 
logrado derrocar el gobierno que 5. M. había aptado para 


bien de los pueblos? 


Prueba del convencimiento. Ese cabecilla López, que des- 
pués de más de un año subsiste en el más miserable estado, 
jen todo este tiempo pudo pasar más allá de 50 hombres 
de fuerza, entre los cuales dse contaron algunos colocados 
sobre malos jacos? Hemos visto que en el presente mes 
estaba dispuesto estallar una facción casi general en toda 
Galicia, compuesta de proletarios, hombres viciosos, en- 
camados, niños si experiencia, y amantes los más de la ra- 
piña: tales son las columnas del gobierno que nos quieren 
dar muchos de los encargados por Jesucristo para dirigir 
las conciencias y promover las virtudes: para probar cuan- 
to queda dicho bastará una sucinta noticia de lo acaecido 
en este Valle de Salnés, provincia de Pontevedra: supo el 
comandante de la sección de urbanos de Villagarcia el 30 
de abril último que el cura párroco de Santa María de Pa- 
radela, estaba erguido comandante de la facción, que debía 
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haber estallado el 26 del mismo, en los montes de Baron- 
da (términos del partido judicial de Caldas de Reyes) en 
unión con la que iba a mandar el canónigo de Santiago 
Gorostidi, y que no habiendo podido hallar aun reunido a 
este en dicho punto, por falta de los de su pelotón, tuvie- 
ra que retirarse con los suyos a sus respectivos hogares 
el cura de Paradela, en unión con el comandante general 
de ambas partidas, que es un capitán de realistas y veci- 
no de la parroquia de Paradela, con deliberado ánimo de 
volver al punto de la Baronda la noche del 2 del actual: 
penetrado de todos estos acaecimientos el comandante de 
la seción de cazadores Urbanos de Villajuan, Villanueva y 
Cambados, invitándoles que a las tres de la mañana del 2, 
si es que se había evitar la guerra civil de este suelo que 
por momentos iba a estallar, debían hallarse con todas sus 
respectivas fuerzas armadas y municionadas, en el punto 
de Puente Arnelas, a donde él saldría con la suya. La reu- 
nión de estas fuerzas, a pesar de la noche tempestuosa de 
truenos y lluvia, tuvo efecto en su totalidad a las cuatro, y 
de acuerdo con el comandante de Villagarcia se dividieron 
en dos columnas, y si detenerse marcharon a los puntos 
acordados, y efectivamente pudo lograrse la aprehensión 
de Martinez [Ponte Andrade], el comandante, y otros tres, 
después de haber hecho aquel fuego a la tropa: se le han 
cogido sus armas y en otras casas contiguas, una arca de 
polvora, piedras de chispa, puñales y algunas armas, y una 
carta de Gorostidi, librando 6000 rs. Para cananas. Mar- 
tinez fue fusilado en la capital (Pontevedra) el día 7 del 


actual, el cura de Paradela fue arrestado. 


Los Urbanos después de la captura de estos reos, siguieron 
recorriendo el partido, y aun saliendo de él a largas distan- 
cias; los de Villagarcía procediendo a varios registros de 
casas y bosques por las armas destinadas a la facción, que 
algunas de ellas con pequeño número de balas y piedras 
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de chispa, han cojido en un santuario o capilla de 5. Benito 
de Lantaño, arrestando a los que resultaban cómplices, ya 
por catequizadas, ya por estar inscriptos en la facción, en 
la que estaban algunos presbiteros alistados de sargentos 
y oficiales jque en el dia están arrestados! de suerte que la 
exactitud con que la Milicia Urbana de esta ribera se ha 
reunido ya ha operado, causó al malvado el mayor terror. 


(...) 


Los Urbanos del valle del Salnés no descansaron hasta ver 
extinguida la facción, y si los avisos del comandante de Vi- 
llagarcía y la actividad de su sección no fuera tanta, fueran 
muchos los disturbios y la sangre que correría según los 
planes de los cabecillas. (...) 


Te 


El Eco del Comercio, Madrid, ílde mayo de 1835. 


Foi o final dunha arriscada aventura protagonizada, so- 
bre todo, polo clero rural comarcán fronte a instauración 
do novo Réxime constitucional de carácter liberal, que 
tiña total apoio na burguesía comercial e industrial de 
vilas como Carril, Vilagarcía, Vilanova e Cambados?””: 


VILANOVA DE AROUSA!# 


-lOaumarzo de 1836: Elegido Capitán de la villa Juan Goday, 
teniente Manuel Goday, subteniente 1” Francisco LLauger 
“concluyendo esta botación los Indibiduos y más electos 
con bibas a nuestra adorada Reyna D" Isabel 2”, Su Augus- 
ta Madre la Reyna Gobernadora y las libertades Patrias..” 


-O de junio: Eleccción de varios integrantes de la compa- 
ñía de Guardias Nacionales. Subteniente Juan Llauger; 6 
diciembre: La Comisión encargada de elaborar expediente 
Ayuntamientos del nuevo partido de Cambados otorga 
Ayuntamiento propio a Vilanova de Arousa pues es “Villa 
antigua y antiquísima de aquel distrito que dio nombre a la 
Ría del mismo nombre, que fue hasta aquí capital de la Ju- 
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risdicción más populosa del Valle de Salnés, que organizou 
unha Compañia de Milicias Nacional e ata aquí prestou si- 
nalados servizos polo seu decidido valor e prontitude en mo- 


bilizarse cando ocorreron circunstancias de maior urxencia. 


-1839, 19 febrero. El procurador Francisco Peña es desig- 
nado encargado de efectuar la liquidación de los pagarés y 
más documentos de abono para la Contribución Extraor- 


dinaria de Guerra. 
[Cursiva nosa] 


A operación militar de Ponte Arnelas coa detención de Mar- 
tínez Ponte-Andrade e o cura de Paradela e, por suposto, o 
seu fusilamento, significou a liquidación real e simbólica do 
Antigo Réxime na terra de Salnés. Pero os feitos protagoni- 
zados por estes “Cruzados de la Causay alcanzaron categoría 
de mito popular durante todo o século xIX na comarca, polo 
que é imposible que non chegasen a oídos de Valle-Inclán 
(189), talvez por boca do sacerdote D. Castor Montenegro, bo 
coñecedor da prehistoria e a historia destes pagos, ou mesmo 
do párroco de Vilanova, José Benito Rivas, que era natural 
de Meis. Como sabemos foron fonte de inspiración para boa 


parte da súa obra literaria. 
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Interese literario: 
Meis 


Meis -municipio ao que pertence Paradela dende 1835- é 
obxecto de mención en Áqguila de Blasón -páx. 365- na des- 
crición de Liberata la Blanca, muller do muiñeiro Pedro Rey: 


Sentada a la sombra del emparrado está la molinera, fresca 
y encendida como las cerezas de Santa María de Meis 


Este topónimo reaparece en El Embrujado. Tragedia de Tierras 
de Salnés para indicar a procedencia dun personaxe: “Guz- 
mán de Meis”; e en jardín Umbrio -páxs. 209-211- no conto 
“Juan Quinto”, un bandoleiro cuxa #gavilla tenía estremecida 
toda la tierra de Salnésy, que, despois dun frustrado roubo na 
“Rectoral de Santa Baia de Cristamildevxs, imaxinario literario 
de “Nosa Señora da Lanzada”, 


Robó y mato un chalán en el camino de Santa Maria de 


Meis.... 


] cs 
- XUÑO “INTRES ÍNLO 


Preitos e revoltas 
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Cara de Plata 


Do mesmo xeito que en Sonata de Otoño, tamén se sitúa nesta 
contorna o pazo de don Juan Manuel Montenegro en Cara de 


CON) 


Prata, a primeira das tres Comedias Bárbaras'”” se atendemos 


á trama argumental. 
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DON JUAN MANUEL MONTENEGRO (...). Es un hidalgo 
mujeriego y despótico, hospitalario y violento, rey suevo en 
su Pazo de Lantañón. 

“Páx. 279. 


O punto de partida é o conflito que se establece entre os Monte- 
negro -Don Juan Manuel e os seus fillos- e o resto da comu- 
nidade -os chaláns que conducen o gando á feira de Corpus 
de Viana do Prior, os alcaldes e a Igrexa, representada polo 
Abad de Lantañón- polo dereito de paso pola ponte de Lan- 
tañón, impedido polos Montenegro tras gañar o preito por 
esta causa. 


A escena primeira da xornada primeira ábrese cunha anotación 
que describe o espazo e presenta aos personaxes. Nos diálo- 
gos exponse o problema. 


Alegres albores. Luengas brañas comunales, en los montes de 
Lantaño. Sobre el roquedo la ruina de un castillo, y en el ver- 
de regazo, las Arcas de Bradomin. Acampa una tropa de cha- 
lanes, al abrigo de aquellas piedras insignes —Manuel Tovio, 
Manuel Fonseca, Pedro Abuín, Ramiro de Bealo y Sebastián 
de Xogas-. A la redonda, los caballos se esparcen mordiendo 
la yerba sagrada de las célticas mámoas. En la altura una 
vaca montesa embravecida, muge por el vitelo que se lleva a 


la feria un rabadán. 


PEDRO ABUÍN.- Ganados de Lantaño, siempre tuvieron 


paso por Lantañón. 


Por los caminos del monte van chalanes y feriantes, en des- 
granadas hileras. (...) Trasponiendo las célticas lomas entre 
picas y gritos, cornea abravada una punta de vacas. Las vo- 
ces de los chalanes y el ladrido de los perros prolongan un 


épico verso en los cristales matinales. 


PEDRO ABUÍN.- En Lantañón parece ser que ahora sacan 


el fuero de negar el paso a los que transitan para la feria de 
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Viana. ZEstáis conformes en ello?. 


RAMIRO DE BEALO.- No vale contraponerse. El Vincule- 


ro ganó el pleito que tenia con los alcaldes. 


SEBASTIÁN DE XOGAS.- Qué cuentas son las vuestras? 


iLlevar el ganado por la barca? 


SEBASTIÁN DE XOGAS.- jAtención pido! De ir a un le- 
vante tiempo tenemos. Y para mi discurso, nos cuadra 
dejar cualquier querella hasta pasado el corpus de Viana. 
Busquemos ahora la vida en la feria, sin contratiempos, 
que a la vuelta lugar hay de abanderarnos contra la sen- 
tencia del Vinculero. 


PEDRO ABUÍN.- jMontenegro, emplazado quedas! 


En el lindero del atrio, aúlla con tuertos visajes, un mendi- 
go alunado.-Aquel FUSO NEGRO, roto, greñudo y cismático, 
que lleno de guijarros el bonete, corría los caminos entre Lu- 
gar de Condes y Lugar de Freyres. 


FUSO NEGRO.- [Touporroutou! jSe juntó una tropa de hir- 
mandiños! (Touporroutou! jPara acá viene! jLa Torre entre 
todos nos han de quemar! jTouporroutou! 


Entre Lugar de Condes y Lugar de Freyres, el PazorderLane 
tañón. (...) La Puente de Lantañón, reina en medio: A uno y 
otro lado son orgullosas entradas, arcos barrocos con escudos 
y cadenas. Por los pretiles, en los claros ojos de la máñana, 
se estrecha una punta de vacas, con el sol en las astás. f...) 


Cara de Plata, páxs.273-282. 


O preito e enfrontamento entre os Montenegro, a lgrexa, 4los 
alcaldesso e o pobo, polo paso da ponte e a presenza escé- 
nica das ruínas do castelo de Lantaño, derrubado no século 
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XV polos Irmandiños, aos que alude Fuso Negro, converte á 
comedia bárbara Cara de Plata, en metáfora da historia do 
Salnés e, por extensión, da de Galicia. Como vimos ao tratar 
do Castelo de Lobeira, tanto Ramón del Valle como os seus 
fillos coñecían ben o pasado comarcán e mesmo dispoñían 
de documentos referentes aos Gómez de Soutomaior, señores 
feudais que protagonizaron coa Mitra Compostelá e a Irman- 
dade de Vilanova de Arousa, os convulsos últimos anos do 
século xv. As terras de Lantaño e Lantañón cos seus vales e 
#célticas lomasys convértense, así, en nexo espacial que une 
dúas épocas: o final do medievo, que presenciou o final da 
nobreza de cabaleiros, e o século xIXx, que asistiu ao declive e 
liquidación dos morgados. 


DNNCOELS IUR |] 
Lugar de Condes e Lugar de Freyres 






Nos albores do primeiro milenio, o río Umia separaba a 
aterra salinienseys en dous territorios que tomaban o seu 
nome das fortalezas dos bispos de Iria que defendían a 
entrada maritima a Compostela das incursións árabes e 
normandas: ao norte a do “comitatu Castelli Lupariae” 
(condado de Lobeira) e ao sur a “terra Lanceatay, ao re- 
dor da torre da Lanzada. En ambas, sobre todo nesta últi- 
ma, existían, dende os séculos vIII e IX, pequenos cenobios 
de fundación familiar nobiliaria, como Cálogo ou Lanta- 
ño, que co tempo foron doados á Igrexa Compostelá ou 
ás nacentes grandes ordes monásticas. Deste xeito, no 
século xu as cugulas negras dos beneditinos dependentes 
de San Martín Pinario pasaron, por medio do seu priora- 
do anexo do coto de Cálogo, a dominar a terra mariña e 
salineira do Salnés, en tanto os monxes brancos do Cister 
fixeron o propio coa fertil veiga do seu río Umia, ao reci- 
bir en doazón os cotos de Barrantes e do pequeno mostei- 
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ro de Lantaño, tras a fundación en 1150 do mosteiro de 
Armenteira polo seu primeiro abade, o futuro San Ero. 


Ao chegar o século xIv e, con el, as encomendas de cava- 
lleros e, do mesmo xeito que sucedeu co beneditino Coto 
de Cálogo, Vilanova de Arousa, ou coa arcebispal torre e 
dominio de Lobeira, os Gómez de Soutomaior, grazas aos 
seus vínculos con arcebispos composteláns, se fixéron- 
se donos das terras do mosteiro de Armenteira, en cuxo 
cenobio anexo de Lantaño construíron o seu castelo. De 
Diego Álvarez de Soutomaior, primeiro señor de Lanta- 
ño, herdaron estes e outros dominios, o seu fillo Payo 
Gómez de Soutomaior, e O seu belicoso neto, o mariscal 
Sueiro Gómez de Soutomaior. 


Dende o seu castelo de Lantaño, Sueiro mantivo irri- 
tantes enfrontamentos tanto co arcebispo compostelán 
Alonso II de Fonseca como co Rexemento, Gremio de Ma- 
reantes e Irmandade vilanovesa debido ás súas abusivas 
pretensións fiscais. Pretendia substituír antigos impostos 
para agravalos: negábase ao pago afeito “de cento anos 
a esta partes de 40 maravedís polo diñeiro da sardiña e, 
a cambio, presentábase “a comer con triinta e corenta 
omesys en Vilanova de Arousa, como e cando quería, en 
pago a unha non pedida defensa. Como colofón, mesmo 
chegou a tomar e ocupar a vila, como lembraba, en 1527, 
a testemuña do preito Tavera-Fonseca"'”', Pedro Díaz de 
Luaces, escudeiro, veciño e rexedor da Vila de Noia: 


E que Suero Gomez de Sotomaior, mariscal, tomara y ocu- 
para y tenía tomada Villanueba d'Aroca y questo es ansi 
la verdad e que en el dicho tiempo que ansi tomo todos las 
dichas tierras el dicho señor Patriarca no mandaba/'ningu- 
na cosa dellas. 
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Lugar de Condes e Lugar de Freyres 


Ante tanta “rapiña feudal, constituíuse en Vilanova a 
Irmandade de Terra do Salnés e, do mesmo xeito que as 
demais de Galicia, levantouse en armas ese mesmo mes 
de abril de 1467, iniciando unha revolución durante a 
cal se tomaron por combate e derrocaron as torres de 
Lobeira e Lantaño”””. Outra testemuña do preito Távera- 
Fonseca?'”, Alfonso de Barreiro, labrador veciño da vila 
de Padrón, así o relataba anos despois: 


Que podrá aber mucho tiempo, de quanto ciertamente-el 
testigo no hes acordado que vido llebantada la gente de 
la villa del Padron y de Villanueba d'Aroza e de la ciudad 
de Santiago todos en boz de hermandad y ponían én los 
lugares y tierras alcaldes y cadrilleros, los quales dize este 


testigo que mandaban e fazian justicia e asaetaban [...]. 


Nos dous anos de goberno do Reino de Galicia polas Xun- 
tas Xerais irmandiñas, o arcebispo Fonseca tivo que des- 
terrarse a Salamanca en tanto o seu inimigo, o mariscal 
Sueiro Gómez de Soutomaior, tras a súa fuxida, zandaba 
ascondidamente por la tierray??”, 


Na primavera de 1469, tres exércitos señoriais, ben dis- 
postos con novas armas de fogo, entraron en Galicia e di- 
rixironse a Santiago: un desde Portugal, capitaneado por 
Pedro Madruga; e dous desde Castela, á fronte dun o ar- 
cebispo Fonseca, e do outro, o conde de Lemos. A derrota 
irmandiña en Compostela marcou o inicio dunha guerra 
civil que se prolongou por toda Galicia ata 1472, e na que 
Sueiro Gómez de Soutomaior e Pedro Álvarez de Souto- 
maior dirixiron operacións militares na ría de Arousa, 
tanto por mar”? como por terra, tomando o derruído cas- 
telo de Lantaño e ordenando a súa reedificación”, 


Con todo, nada volvería ser igual que antes para este 
grupo nobiliario”. En primeiro lugar, debido á fractura 
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que supuxo no bando señorial o paso, en 1470, do arce- 
bispo Fonseca ao popular, ao enfrontarse aos cabaleiros 
da terra de Santiago no seu desexo de recuperar antigas 
posesións arrendadas. Tamén pola tenaz resistencia e 
oposición que ofreceron os irmandiños a volver ao sta- 
tus quo anterior despois dunha revolución que cambiara 
a mentalidade do pobo. E finalmente, porque debilitados 
por anos de guerra nos que non cobraron rendas e por 
loitas internas, víronse envoltos, en 1474, nun novo con- 
flito —este dinástico— no que moitos apoiaron a candi- 
datura perdedora de Juana la Beltraneja, —mentres que 
O arcebispo Fonseca e a maioría das irmandades uníianse 
á de Isabel a Católica— habíalles de traer graves conse- 
cuencias. 


A vitoria dos Reis Católicos en 1480 e o estabelecemen- 
to do moderno e novo Estado depararon un destino moi 
distinto aos actores sociais que protagonizaron os últi- 
mos anos da Idade Media en Vilanova de Arousa e as te- 
rras de Lobeira e Lantaño. 


A chegada dun gobernador real, Fernando de Acuña — 
que ordenou volver derrubar decenas de fortalezas da 
nobreza reconstruídas na década anterior— e o estabe- 
lecemento dunha nova orde xurídica e política que ou- 
torgou poderes ao Gobernador Capitán Xeral, Real Au- 
diencia e Xunta do Reino significou o final dos cabaleiros 
feudais como señores de “horca y cuchillos. Malia que 
moitos conseguiron, grazas ao novo réxime, consolidar 
pacificamente os seus patrimonios familiares, tiveron 
por forza que exiliarse na corte e desembargar e des- 
infeudar os bens eclesiásticos de que viñan gozando en 
réxime de encomenda?”?”., 


Sueiro Gómez de Soutomaior “destacado antifonsecano 
por su intervención en las principales contiendas de la 
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segunda mitad del siglo xus, que chegou a ter más de 
mil vasallos, cuarenta Jinetes y cuatro fortalezas [...] pa- 
rece haber heredado el fatalismo de los Sotomayor, pues 
en su casa abundaron los fracasos y las tragedias”(199). 
Tentou consolidar as súas posesións en testamento ou- 
torgado en 1485 “eno porto de Villanovays, no que legaba 
“O ditto señorio e mayorazgo das dittas mis fortalezasy e 
xa ditta miña cassa de Lantañóns Dona Maria, a súa filla 
maior, á que casara cun prócer castelán de sangue real, 
Enrique Enriquez de Guzmán. Tamén deixou numerosos 
dotes para os moitos fillos bastardos que tivera e “todo 
el axuar de casa que está en Lantañoy e tres bois á súa 
concubina, Elvira Saez”, 


Porén, tras a morte violenta de Dona María a mans do 
seu marido Enrique, o arcebispo Fonseca tratou de les 
despojar de la dicha posesións dicindo stener cierto de- 
recho a los dichos bienesy para o que, primeiramente, 
recorreu á Audiencia do Reino de Galicia e, despois, ás 
armas. O apolo do Prelado aos Reyes na guerra de Gra- 
nada favoreceu que o caso fose sobresido, e o castelo de 
Lantaño e as rendas da casa tidas tantos anos en enco- 
menda polos Gómez de Soutomaior terminaron por vol- 
ver a mans arcebispais. A herdeira, Juana, promoveu in- 
utilmente recursos de amparo ante Os novos reis, Juana 
e Felipe, pero, casada con outro membro da familia En- 
riquez, Pedro Enriquez de Guzmán, ambos —dixo Vasco 
da Ponte— a la postre se fueron allá a Castilla y allá se 
finaronyv. Foi a fin da outrora poderosa liñaxe dos Souto- 
maior no seu castelo de Lantaño, en terra de Salnés. 


Por iso, en 1533, o castelo de Lantaño estaba xa en poder 
dos arcebispos composteláns, tal como manifesta Vasco 
de Aponte ao facer a crónica desa desaparecida casa: 
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Lantaño está en el valle de Paradela, una legua de Lobera; 
está llano a la falda de un monte, que tenía la torre foso y 
era muy fuerte; tenía puente levadizo. El mariscal la ree- 
dificó más fuertemente después; es hoy del Arzobispo de 
Santiago y hacen allí dos días de cada semana audiencia 


los jueces de Villanueva. 


Como se deduce do anterior, moi distinta foi a sorte his- 
tórica que correu a Mitra compostelá en Vilanova de 
Arousa nos novos tempos que principiaban; e, neste pun- 
to, o papel xogado polo arcebispo Alonso II Fonseca foi 
determinante. Home incansable e resolutivo, loitou an- 
tes e despois da Guerra Irmandiña para rescatar rendas 
e señoríos dados en encomenda a cabaleiros polos seus 
antecesores“”', empresa na cal lle favoreceu o desenlace 
dos conflitos de finais do século xv, dada a sintonía exis- 
tente entre el e OS NOVOS MOoNArcas. 


Deste xeito, tras tomar e reconstruír o histórico e simbóli- 
co castelo de Lobeira ao final da revolta irmandiña?”””, si- 
tuou na vila de Vilanova de Arousa —antigo Couto mona- 
cal de Cálogo— a capital dunha xurisdición acrecentada 
con agregacións varias, na que se integraron territorios 
de antigo pertencentes ao “comitatu Castelli Lupariaey, 
cos provenientes dos Soutomaior de Lantaño —antigos 
dominios do mosteiro de Armenteira. En 1533, Vasco de 
Aponte describía así: 


El solar de Lobera está siete leguas de Santiago, en el ar- 
ciprestazgo de Salnés, en un monte desde donde se descu- 
bren muchas leguas de mar, y los marineros se gobiernan 
por el; oi decir que antiguamente tuvo siete cercas, hoy no 
tiene más de una, y para entrar al castillo se va a gatas por 
debajo de una peña, de manera que uno sólo que guerde 
esta entrada se puede defender de muchos. Tiene el casti- 
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llo una puerta al medio de la pared que cae sobre la plaza 
de Armas; pero esta sería de puente levadizo. Esta torre es 
del Arzobispo de Santiago y hoy está en abierto, aunque 
los juezes que dicho arzobispo nombra en Villanueva de 
Aroca se llaman alcaldes de Lobera y Lantaño, y así han 
puesto homenaje de guardarles y siempre se dabaría per- 
sonas muy hidalgas. 


Dous séculos despois, o 3 de xullo de 17/54, o viaxeiro be- 
neditino, Padre Fray Martín Sarmiento, pasou por Lan- 
taño e fixo anotacións no seu caderno de viaxe, nas que 
describía a zona e daba a situación do castelo e a barca á 
que fan referencia os chaláns do gando en Cara de Plata: 


-Portas, feligresia a la derecha la Iglesia. Aquí se registran 
tres puertas, o entradas para el territorio de Salnés. Yo 
entré por el medio. A mi izquierda quedaba una entrada 
entre dos montes: y otra a la derecha, por donde van uni- 
dos los dos Ríos Umia y Avermaña, a la Puente Arnelas y 


Salina. Asi creo que á eso aludió el nombre de Portas. 


-Almirante, ya en Lantaño. ---Outeyro.---Hermita de San 
Benito.—Lantaño, legua, la Iglesia a la izquierda.---Pare- 
des Hermita de Santo Domingo.---Cachal,--Rasuñade, es 
de San Juan de Bayon, a donde se pasa por la Barca de 
Lantaño y queda a la derecha.--- Paradela, media legua. 
Aquí esta la Torre y Castillo de Lantaño, que hoy es del 
Arzobispo.—San Martiño.—Monte Goulla y Hermandad 
de San Gregorio, a la izquierda; a la derecha la Iglésia de 
Paradela [...]. 
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As ruínas do castelo de Lantaño 


Con todo, o paso do tempo e as mudanzas da historia converte- 


ron as vellas torres feudais en meros obxectos de anticuario. 
Moitas foron compradas e reformadas para a edificación dos 
novos pazos fidalgos, pero outras, sobre todo as que conti- 
nuaron en posesión dos arcebispos composteláns, caeron aos 
poucos no esquecemento dos seus señores, foron á ruína e 
terminaron por desaparecer. Foi o que sucedeu nos séculos 
XVIII € XIX Coas torres de Lobeira e Lantaño, as cales, no seu 
paralelo declinar, compartiron a dubidosa honra de servir de 
canteiras. Así, en 1764, os administradores da Xurisdición 
de Vilanova de Arousa poñían en coñecemento do arcebis- 
po compostelán o espolio de que estaba a ser obxecto a súa 
Torre de Lantaño: 


Torre de Lobera en Lantaño. Cartas y noticias simples per- 
tenecientes al reconocimiento del estado de la Fortaleza 
de Lovera en Lantaño, y de los bienes a ella anejos. Año 
de 1764 


Ilustrisimo Señor y siempre. 


Mi Señor deseo la conservación de la salud de USS llus- 
trisima, ofrezco mi utilidad a los preceptos de USS Ylus- 


trisima. 


Señor se me ofrece participar a USS Ylustrisima en como 
en esta feligresía de Santa María de Paradela Jurisdicción 
de Villanueva tiene USS Isma. una torre mui antigua lla- 
mada la fortaleza de Lantaño i esta tiene cantería hermosa 
y ai años le saquan piedra; i prosiguiendo con todo atrevi- 
miento aún en la semana pasada por dos noches con dos 
pares de bueies según me informé andubieron sacando 
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piedras de ella, por la puerta principal dela parte de aden- 
tro, se lo participo a USS Ilma para que si es de su agrado 
se digne tomar la más dura providencia que a USS Ilus- 
trisima le gustase. Nuestro Señor prospere la vida de USS 
Ilustrisima más para amparo de sus súbditos como se lo 


suplico en esta mui suia de USS Ilustrísima. 


Señoráns y febrero de 1764. Joseph Ramón Mosquera. 


Tlustrisimo Señor. 


Pongo en la noticia de USS Ylustrisima como las torres de 
Lantaño, regalía mui antigua de la dignidad Arzobispal se 
ban poco a poco arruinando y desmoronando a causa de 
que le sacan la piedra y aora de próximo ST Rodríguez 
Vezino de Paradela ha sacado y carretado para su casa can- 
tidad de ella. Participolo a USS Ylustrísima para queno/se 
acabe de destruir memoria de tan antiguo. Interim ruego a 
Dios por la importante vida de USS Ylustrísima. 


Marzo 2-1764 Joseph de Casas. 


En la Torre y Fortaleza que se intitula de Lantaño. 
2 Abril 1674. Pleito por desperfectos. 


No se pueden dar precio a las ruinas de dicha fortaleza. 
También se pasa al reconocimeiento de dicha Torre su in- 
terior y murallas que se halla uno y otro bien deteriorado, 
y se advierte que en diferentes partes de poco tiempo al 
presente se sacó a la mano cantidad de piedra, y otra mu- 
cha demuestra estar derribada. Y por lo que respecta a la 
pared del forro que hace frente a la parte de Levante, azia 
el vendaval solo se advierten los vestigios sin piedra algu- 
na que parece haverse devertido en los muros que diiden 
y cierran los parrales. 
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Lantaño. 


Razón que extrajudicialmente se pudo averiguar de los que 
habian extraído la piedra de la Torre y fortaleza de Lanta- 
ño, como de los que se avian posesionado de sus salidos 
ocupándolos con robles, castaños y viñas, cerrándose estas 
con la piedra de dicha Torre, la que es del Arzobispo mi 


Señor[...]. 


Don Joseph Casal que sacó unas escalas que avia y las lle- 
bó para el mismo fin para una casa que hizo contigua a la 


prenotada Torre[...]. 


Los caseros de Don Andrés Mosquera que también lleva- 
ron piedra y que aun también el D. Joseph su hijo llevó 
partida para una casa que hizo y en conclusión, que todos 
los inmediatos a la Torre hicieron ornos y algún palomar 
con la piedra de la prenotada Torre. 


O empeño posto polos administradores arcebispais e o preito 
que por esta causa levouse a cabo ante a Audiencia do Rei- 
no de Galicia contra os veciños de Santa María de Paradela 
non detiveron, con todo, a imparable ruína do castelo. Nese 
estado estaba cando, en 1881, o pai de Valle-Inclán e os seus 
fillos se desprazaron a este lugar con motivo do achado dun 
xacemento de machadas da Idade de Bronce. 


Aceñas de Balón, Foto: Marlo Varela. A 
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O outro elemento que en terras de Lantaño e Lantañón une a 


agonía como liñaxe de Soutomaiores e Montenegros é a lite- 
raria ponte de Lantañón, pola que Don Juan Manuel impide o 
paso como anacrónico señor feudal. 


W. J. Smither”” apunta que s4la lógica geográfico-literaria co- 
rresponde exactamente a la realidad. Los chalanes quieren 
llevar el ganado a la feria de Viana del Prior. Pasando por 
Lantañón, pueden utilizar un puente, de otra forma tendrian 
que llevar el ganado por la barcas e conclúe que uno de los 
dos puentes sobre el Umia que existían en la juventud de Don 
Ramón era precisamente el que Madoz llama de doce ojos 
que une Lantañón (orilla izquierda) con Barcia y Fontela (de- 
recha). Ese será el puente en cuestión de Cara de Platas. 


Non obstante, talvez o enigma da ponte de Lantañón estea so- 
lucionado se acudimos a un informe que no ano 1781 se lle 
remite ao arcebispo de Santiago de Compostela, por parte 
do administrador diocesano da Xurisdición de Vilanova de 
Arousa, baixo o epígrafe “Noticias de las Barcas e Puentes 
que hay en el distrito do rio Humia, o Punte Arnelas, de la 
comprensión de la Jurisdicción de Villanueva de Arosays no 
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que se menciona a existencia de tres barcas de pasaxe. Das 
tres, é na segunda na que debemos reparar: 


1781. Pontazgo y Barcazgo. Noticia de las Barcas y Puen- 
tes, que hay en el distrito del río Humia, o Puente Arnelas, 
de la comprehensión de la Jurisdicción de Villanueva de 
Arosa. Agosto de 1781. 


Muy Señor mio y mi estimado Dueño, en muestra de su 
apreciable de 18 del que rige que recibi y no la otra que 
menciona, procuré informarme de algunas personas inteli- 
gentes de este Pais, y hallo en realidad que en el distrito del 
Rio Umia o Puenta Arnelas de la comprensión del Señorio 
de la dignidad que compone la Jurisdicción de Villanueva 


de Arosa que administro hai tres barcas actualmente. 


La primera contada de Levante a Poniente la tiene Don 
Miguel Bozeta Mariño por heredad de sus mayores que la 
fabricaron y pusieron de por sí para el beneficio del tránsi- 
to como de las gentes, y así la reparan quando lo necesita, 
y administran por personas de su orden cobrando de los 
pasageros algunos mr. que ya tienen establecido sin que 
por todo ello hubiesen logrado Privilegio de su Magestad, 
ni facultad de la Dignidad, según se me ha informado, cuia 
Barca tiene el nombre de Telleiro y está sita en la feligresía 
de San Pedro de Lantaño. 


La segunda tiene el nombre de barca de Lantaño o Azeñas 
de Bayón correspondiente a la dignidad del Marqués de 
Villagarcía según se le ha aforado la dignidad la lleva con 
los propios de la Torre y casal de Lantaño que el Ilustri- 
simo Fonseca demandó a Suero Gómez de Sotomayor y 
después el eminentisimo Don Juan de Távera continuo, y 
el Ilustrisimo Sarmiento su subcesor ajustó con los señores 
Enriques (...) compromisando en Peritos después de varios 
recursos el que se liquidasen por medio de dichos peritos, 
y así de la declaración de estos que resultara de la misma 


226 F. X. Charlín Pérez 


Ruta 2. Lobeira e Lantaño: Ponte de Lantañón 


ejecutoria que tiene la dignidad se repara en si habia dicha 
Barca de Lantaño que está hai cerca de quatrocientos años. 
La hizo Payo Gómez de Sotomayor residente en dicha To- 
rre de Lantaño para la comodidad del transito de su casa 
al tiempo que en el mismo sitio disponíia de un puente de 
Piedra que se quedó en la mitad y aun poco tiempo ay 
subsistía parte de el, pero aora está deshecho todo. Y la 
piedra aprovechada en el estanque o Presa de los Moli- 
nos de dichas Azeñas, por estas se paga a dicha dignidad y 
Marqués de Villagarcía lo que tengo dicho y como sabe y 
no puede adelantar (si dicho Suero Gómez, Payo su padre, 
o Diego Álvarez su abuelo que fue casado con una sobrina 
del Ilustrisimo Mendoza en cuio tiempo enfeudó lo que 
tenia a la dignidad para su consistencia por entonces aun 
no haber vínculos o Ley de ellos) alcanzaron facultad Real 


para el establecimiento de dicha Barca. 


La tercera llamada Barca de Abajo sita en la misma feli- 
gresia de San Juan de Baion la lleva Manuel Pita, uno de 
los escribanos de número de esta Jurisdicción por adqui- 
sición que hizo su suegro a un tal D. F. Ferreira herede- 
ro de otro Ferreira, cura que fue en la citada feligresía de 
Baion, que la estableciera en la propia conformidad que la 
del D.Miguel Buzeta sin que se adelante otra cosa más que 
de ser toda esta Jurisdicción y dominio de Villanueva, en 
tiempos antiguos anexa a la Villa de Caldas y así se repara 


como los Privilegios de dicha villa (...) 


Santa María de Godos, 27 de xuño de 1781. 


Como se pode deducir da lectura do devandito informe, a peaxe 
do paso do río Umia por Lantañón xeraba dúbidas legais, ao 
tratarse dun privilexio que, remontándose ao século xIV con 
Diego Álvarez, avó de Sueiro Gómez, fora cambiando sucesi- 
vamente de beneficiarios. Ese é, por tanto, o preito que conti- 
núa e gana na ficción literaria Don Juan Manuel Montenegro. 
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PEDRO ABUÍN.- En Lantañón parece ser que ahora sacan 
el fuero de negar el paso a los que transitan para la feria de 


Viana. jEstáis conformes en ello? 


SEBASTIÁN DE XOGAS.- (...) Conforme al texto de nues- 
tros pasados, nos debe seridumbre el dominio de Lanta- 


ñón. Eso conforme al texto de nuestros mayores. 


EL VIEJO DE CURES.- ; Y hemos de llevar el ganado porla 
vuelta del rio, y pasar la barca, al ir y volver de esta gran 


feria de Viana? 


VOCES REMOTAS.- jEs camino del Rey! jEl paso eslibre! 
[Libre es el paso! jNo hay ley que lo cierre! 


fa 


Cara de Flata, páXxe. 2/4-2684 


Ademais da ponte e da barca, tamén a saída a escena en Cara de 
Plata dos “gandos de Lantañoy que pretenden transitar polo 
x#camino del Reyy para ir á feira de Corpus de Viana do Prior, 
tiñan o seu referente real na economía pecuaria deste enclave 
e no mapa viario do Salnés. 
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De tradición gandeira, desde os seus montes comunais, efec- 
tivamente conducían #cada mes del año [...] más de dos mil 
piezas de ganado bacuno que pasa por el camino de carros 
para dirixilo #desde la aldea de Lantañoy ás feiras das vilas 
marítimas da comarca, por #el camino real que viene desde 
la Villa de Caldas a la de Cambados y otras partes por el qual 
todos los meses del año pasa mucho ganados. Tal dise nun 
preito de 1701 entre un particular e varios veciños de Lanta- 
ño QUE, ao pasar cos seus gandos, #abrieron y rompieron sus 
heredadesy, motivo polo cal este se querela vante la Justicia 
de esta Jurisdicción de Villanuebas levando a cabo un prei- 
to que, tras varios recursos, terminou na Real Audiencia do 
Reino de Galicia. 


O camiño real ao que se refería O preito era o antigo Camiño 
franco ou francés, unha vía libre de peaxes feudais. Tratábase 
dun bo camiño de carro, non de ferradura, que dende o na- 
cemento e desenvolvemento das vilas marítimas do Salnés 
—Vilanova de Arousa, Cambados, Fefiñáns e Santo Tome— a 
partir do século xIv comunicaba a estas coa vella capital ro- 
mano-sueva da comarca, a vila de “Aquis Celenisy ou Caldas 


de Reis. 


En 1455, a vila de Caldas, ao interior, acusaba o seu despo- 
boamento por cuanto en las rias de arredor de la dicha bi- 
lla de Caldas, en señorío de los cavalleros se feseron muchas 
probasons e puertos de mar e se fasen ferias e mercados cada 
mes e sus logares son ricos, e la dicha nuestra villa se va a 
destroyson e despoblason e nuestros vasallos reciben en ella 
grandes perdidas e daño en sus fasendas”” [...]s. 


A puxanza do porto de Vilanova de Arousa entre os séculos xIv 
e XVI, e tras a súa decadencia, a das súas sucesoras do XvII 
ao XVIII, as Vilas de Fefiñáns e Cambados, fixeron deste vello 
camiño unha importante vía de tránsito e comercio na eco- 
nomía do Antigo Réxime. Con todo, a habilitación portua- 
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ria de Carril como aduana internacional a finais do xvIII e O 
despegue comercial e industrial da contorna liberal burguesa 
de Vilagarcia, Carril no xIXx, relegou este camiño a un papel 
secundario, posto que non conducía a este porto. Por iso, a 
corporación municipal vilanovesa de 1852 argumentaba do 
seguinte modo a súa negativa para investir no seu arranxo: 


Año 1852. Visto por el Ayuntamiento que aunque el cami- 
no de que se trata fue clasificado de 1” orden, no puede por 
el reducido movimiento que existe en el pueblo de Cam- 
bados tanto en comercio como en los productos agricolas, 
darle una envistura cual exige la ley, ni aquella villa ofrece 
a la de Caldas ninguna clase de ventajas, porque en ella a 
pesar de ser puerto marítimo no concurre la menor cosa 
para aportar, haciéndolo así, y las más parroquias que cir- 
cundan a Caldas, y aún en lo interior de la mesma, á los 
pueblos de Villagarcía y Carril donde fondean los buques que 
importan y exportan, siendo público y notorio que la vereda 
ó camino que desde Caldas va á Villagarcia y Carril, clasi- 
ficada de 1” Orden es de un continuo movimiento que puede 
conceptuarse como las generales por aquella razón. Siendo 
también indudable que de estas dos poblaciones maritimas 
se probeen Caldas y Cambados de todos los efectos comercia- 


les que precisan [...]. 


Considerando que por aquel expuesto camino apenas 
transita ningún viajante por las razones enunciadas, y que 
a pesar de inundarse de barro a causa de hallarse en parte 
a orilla del Río que baja al Umia tiene un camino de des- 
ahogo por donde transitan con caballerías los panaderos 
que de Caldas van a Cambados administran este articulo, 
el cual se dirige al lugar de Serantes empalmándose en el 
Puente Arnelas por donde viene dicha vereda desde/Cam- 


bados. 
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Cando, en 1881, Ramón del Valle se desprazou a Paradela para 
inspeccionar in situ o achado das machadas prehistóricas, 
facia só un ano que foran inauguradas as novas estradas que 
unían Vilanova de Arousa con Ponte Arnelas e ala que va 
desde el Crucero de la Barca hasta Vista Real en el cruce con 
la carretera nueva Vilagarcía-Cambados””s, Pola contra, o 
antigo camino francésys, en desuso e abandonado, xa só era 
unha reliquia dun vello mundo desaparecido. 


Os camiños de 





“El Pasajero” 


Despois de atravesar as #célticas lomass de Lobeira, o Fuso e 
o Cávado, en compañía de Ádega e o marqués de Bradomín 
—seguindo o camiño que entre montañas se dirixe ao Pazo 
de Brandeso, que está en terras de Lantaño, Lantañón e A 
Fontela— e tras cruzar o río pola ponte de Lantañón —ou das 
Aceas de Baión— para visitar en Paradela, con Ramón de Val, 
ao párroco don Castor Montenegro, xel pasajeros emprende 
O camiño de regreso ao mar, a Vilanova de Arousa. Faino per- 
correndo, pola beira do rio Umia, o antigo “camino reals ou 
xfrancéss en compañía de chaláns e gandos de Lantaño ata 
chegar a Ponte Arnelas. Alí, na “ponte dos Padriñosy atopa- 
rase con Sabelita na escena do bautizo e, unha vez cruzada a 
ponte, seguirá O camiño que, de novo por terras de Lobeira, 
conduce ao pazo da Rúa Nova en András. Esa será a última 
parada. 
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Camiños, barcas e pontes 


Ponte Arnelas: un 
bautizo na “ponte 
dos padriños” 





Na súa Descripción económica del Reino de Galicia, de 
1804“, o economista llustrado coruñés Lucas Labrada, 
ao pedir a reconstrución da ponte de Ponte Arnelas, mos- 
traba a importancia e centralidade que este tiña na eco- 
nomía comarcá, e mesmo arousá: 


El puente Arnelas, que está sobre el rio Umia en los termi- 
nos de la jurisdicción de Fefiñáns y la de Vilanova de Arou- 
sá, está destruido y es indispensable el reedificarlo, pues da 
paso a Pontevedra, Vigo, Tuy y otras partes; y atravesando 


este río, que es caudaloso, las tres parroquias más fértiles 


A. Ñ] - nn 
UP hacrlis | xi 
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de la jurisdición de Fefiñáns es indispensable el vadearlo 


los carros que conducen granos y otras diversas cvlases de 
efectos para beneficiar en el opulento mercado semanal de 
esta villa; y porque no pueden calarlo cuando hay avenidas 
por el verano y de ninguna manera en el invierno, por ello 
se experimenta muchisima escasez de los granos y otras 
mervcaderías, causándose grave perjuicio a los vecinos de 
la villa y'sus inmediatas de Cambados, Santo Tome do Mar, 
Vilanova, Puebla, Palmeira, Santa Eugenia, isla de Arosa, 
Grove, y otras varias que de ordinario vienen a surtirse aá 
dicho mercado de los comestibles de primera necesidad y 
aun de generos para su propio vestido; a cuyo detrimen- 
to se agrega el inevitable que sufren los que vienen ast al 
mercado, como a Villagarcia, Rianxo, Carril y más pueblos 
de la parte de la Puebla, desde el numeroso partido de La 
Lanzada, y los mismos del de acá que trabajan bienes rai- 
ces en aquel, por verse privados de pasaje a todas horas y 
obligados a transportarse en la barca denominada Humia 
cuando la mar, cuyos flujos lo más del tiempo la sostienen, 
está bonancible; y si hay borrascas o mayores avenidas, 
como a menudo sucede en el invierno, entonces ya no Hay 
que apelar a la barca ni a otro recurso, pues se intercepta 
el paso para gente y caballerías, así como lo está para los 


carros en la forma referida. 


De probable origen romano, algunos historiadores si- 
túan en él una importante batalla entre tropas musul- 
manas y gallegas en tiempo del rey Froilán 1 (757-762), 
después de que Sánchez Albornoz entendiese “Pontubio” 
como transmisión errónea de “Ponteuúumiae” en la Cróni- 
ca de Alfonso IIPF”, Reconstruído o ampliado en el siglo 
XIV, su historia está —como la del camino franco- ligada 
a los avatares comerciales y económicos de las villas de 
Vilanova de Arousa y Fefiñáns-Cambados, pues era su sa- 
lida viaria hacia el sur de Galicia y Castilla. 
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El puente de O Salnés 





[...] en noviembre de 1599 se fecha la obligación del mer- 
cader de Vilanova de Arousa, Domingos de Chan, a favor 
de Bartolomé Reglero, mercader de Medina de Rioseco, 
por valor de 970 reales en concepto de préstamo y ciertos 
paños de colores. En noviembre de 1599, este mismo mer- 
cader castellano daba por finalizada la compañía estableci- 
da con su homónimo de Vilanova, de la que recibió 5.125 
reales, que empleó en el envío a Castilla de 34,5 cargas de 
pescada y 3 de congrio””. 


O feito de que no século xvi Vilanova aprovisionase “por 
tlerra a toda Castilla de cecial y otros pescadoss —segun- 
do sinalaba o Licenciado Molina na súa Descripción del 


Reino de Galicia— explica que, nesta centuria, en tempo 


de Felipe II, acometésese a súa restauración por media- 
ción do señor de Fefiñáns, Juan Sarmiento de Valladares. 
Do mesmo xeito, a crise e decadencia de séculos poste- 
riores é a que está detrás da súa ruína a finais do xv. 
Procedeuse á súa recomposición en 1844”? restituíndoo 
na súa antiga forma, pero na remodelación feita a me- 
diados do século xx, modificouse completamente a parte 
superior, eliminando, entre outros elementos, o cruceiro 
que se achaba no medio. 


Ponte Arnelas era unha das pontes galegas onde se celebraban 
bautismos anticipados. Tratábase dunha práctica supersticio- 
sa na que se procedía a bautizar a un neno cando a súa nai 
aínda estaba en período de xestación, ao malográrselle outros 
por mor dun encanto, segundo a crenza popular. Victor Lis 
Quibén describiu este ritual en La medicina popular en Gali- 
cia”, Debía celebrarse ás doce da noite no medio dunha pon- 
te que tivese no centro ou nas súas inmediacións un cruceiro 
a fin de preservar ao neno da influencia do Demo. Situábase 
á futura parturiente no centro da ponte e dúas persoas impe- 
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dían o paso en ambas as entradas, co obxecto de que non pa- 
sase persoa algunha antes da hora sinalada e moito menos un 
animal, como un can ou un gato. Se iso sucedía habería que 
interromper a cerimonia e volver outro día. O habitual era 
celebrar o bautizo en pontes —como Ponte Arnelas— próxi- 
mas ao mar, Xa que dese modo a auga doce e salgada corrían 
mesturadas e non era necesario levar sal. Era o padriño ou 
madriña quen recollía a auga desde a ponte e daba nome ao 
futuro neno. 


Bouza Brey”" sinala que este rito #lo hallamos prohibido ya 
en las Constituciones Sinodales de la Diócesis compostelana 
por el arzobispo Gil Taboada en 1774, en estos términos: £No 
puede entenderse que renace en Cristo por el Bautismo el 
que no ha nacido según Adán [...]. Mandamos que ninguna 
persona sea osada a bautizar a los niños en el vientre de su 
madre y antes de haber nacido en todo o en parte; y decla- 
ramos por abuso gravemente reheprendido por los Sagrados 
Cánones lo contrario [...]s. 


Interese literario: 
Un bautizo 


Valle-Inclán utilizou este rito supersticioso como materia lite- 
raria nun relato titulado “Un bautizos e na escena sexta da 
xornada terceira de Aguila de Brasón. 


Na segunda das Comedias Bárbaras, Sabelita, que vive arrexun- 
tada con Don Juan Manuel Montenegro en Viana do Prior, 
séntese desprezada por este e marcha da casa e da vila. Tras 
a súa fuxida por #calles desertass chega a ala entrada de un 
viejo puente romanoyx: 


SABELITA (...) Hállase a la entrada del viejo puente roma- 
no, y la luna ilumina aquella cruz de piedra que la devoción 
de un hidalgo había hecho levantar sobre el brocal del puen- 
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te. Un perro ladra, y dos aldeanos vestidos de estameña, con 
montera y calzón corto, la detienen y se descubren respetuo- 
sos para hablarla. El uno es viejo, con guedejas blancas, y el 


otro, que parece su nieto, es un rapaz espigado. 
EL ABUELO.-Arriéndese, mi señora. 


SABELITA.-jNo me hagan daño, por amor de Dios! Nada 


tengo que pueda valerles. 
EL RAPAZ.- No somos ladrones, señora. 


EL ABUELO.- Ni hacemos mal a nadie, y muy bien hemos 
de respetarla. Juan da Vila me llamo, para servirla, y este 
rapaz es mi nieto. Somos de la otra banda del rio, cuatro 


leguas desviado de San Clemente de Brandeso. 


FI viejo se interrumpe para contar las horas que da un re- 


loj. Doce campanadas que abren doce circulos en la noche. 
EL RAPAZ.- Ya es la media noche. 


EL ABUELO.- Perdone, mi señora, mas habrá de servirnos 
de madriña en un bautizo. Tengo una hija que no logra 
familia por mal de ojo que le hicieron siendo moza, y nos 
han dicho que solamente se rompía el embrujo viniendo a 
una puente donde hubiere una cruz, y bautizando con el 
agua del rio después de las doce de la noche. Tres días lle- 
vamos acudiendo a este paraje, y el primero no pasó nadie 
que pudiera apadrinar, y el segundo deshizo la virtud un 
can que venía escapado de la aldea, y que cruzó la puente 
aun cuando acudimos a estorbarlo del otro cabo mi yverno, 
y de aqueste, el rapaz conmigo. Pues sabrá mi señora que 
para ser roto el embrujo no ha de cruzar la puente, hasta 


hecho el bautizo, ni can, ni gato, ni persona humana. 


EL RAPAZ.-;Mi alma! Era una bruja aquel can, y con tal 
burlería quiso ver si nos cansábamos y tornábamos a nues- 


tra aldea. 
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EL ABUELO.- Mas contra burlerias hay burlerías, y si las 
brujas tienen mucho saber, hay quien tiene más, y una sa- 
ludadora nos dijo que para arredrar el trasgo, y lo mismo a 
las brujas, en cada cabo de la puente pusiésemos un ocha- 


vo moruno de los que tienen el circulo del Rey Salomón. 


(..) 


Con esta plática cruzan la mitad del puente hasta llegar al 
paraje donde está la cruz. Dos mujeres que tocadas con sus 
mantelos descansan al pie, se levantan y murmuran una 
rancia salutación. Aquellas dos mujeres son suegra y nue- 
ra. La vieja aun conserva los ojos vivaces en un rostro lle- 
no de arrugas, y la otra es una sombra pálida, consumida 
por la preñez. El marido llega por el otro lado del puente. 
De su muñeca cuelga el palo endurecido al fuego y herrado 
como una clava. Saluda con la misma salmodia. 


EL MARIDO.-jSantas y buenas noches! 
SABELITA.-;/No me hagan daño! 


LA SUEGRA.-Como una reina será tratada mi señora. Bas- 
ta el gran favor que nos hace. 


LA PREÑADA.-Así halle la recompensa en la tierra y en 
el Cielo! 


SABELITA.-; Y el niño que quieren bautizar donde está? 


LA SUEGRA.- El niño no es nacido, mi señora. jInda no le 
dijeron la caridad que esperamos de su buen corazón? |Po- 
bre paloma, así viene temblando! jCuidaba que queriamos 
hacerle mal? 


EL MARIDO-.- jSacarle los untos para venderlos! 
SABELITA.- Me dijeron que iba a ser madriña... 


EL ABUELO.-jCabal! Mas el bautizo se hace en la entraña 


de la madre para que el hijo nazca en su tiempo vy se logre. 
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LA PREÑADA.-Una mala mujer diome un hechizo en una 


manzana reineta, y no logro familia. jAy, Jesús! 
EL MARIDO.-/Condenada ladra! 


LA SUEGRA.-Ya le ofrecíamos una carga de trigo porque 
rompiere el embrujo y no quiso. 
EL MARIDO.-/Condenada ladra! Por no andar en cuentos 


con la justicia no la hube tullido a palos. 


LA PREÑADA. -Ya la castigará Dios Nuestro Señor. 
(...) 


El rapaz que ha bajado en una carrera a la orilla del río, 
torna travendo el agua del bautismo en un cuenco. La vie- 
ja se lo toma de las manos y arrodillándose, lo presenta a 
SABELITA. 


LA SUEGRA.- Bendiga el agua para que sea santa, mi se- 
ñora. ;Que nombre quiere ponerle al que está por nacer? 


SABELITA.-El nombre que diga su madre. 

LA PREÑADA.-El que sea gustosa la madriña. 
LA SUEGRA.-Póngale su nombre, mi señora. 
SABELITA.- Le traería desgracia. 


LA PREÑADA.-Pues, para ser mi gusto, póngasele, si es 
niña, el nombre de otra que me murió de tres días y que es 
el nombre de la Madre de Dios. 


LA SUEGRA.- Y si es un infante, que se llame como mi 
difunto. jAvy, si el cuitado levantare la cabeza no tendría 
poco júbilo de verse con un nieto! 


LA PREÑADA, de rodillas al pie del crucero, con los ojos 
febriles fulgurando bajo el capuz del manteo, se alza la bas- 
quiña y descubre el vientre hidrópico y lívido, con una fe 
cándida que hace sagrado el impudor. El rapaz alumbra 
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con una antorcha de paja centena, y el abuelo dicta en voz 
baja la fórmula del rito. SABELITA traza una cruz con el 
agua del río sobre aquel vientre fecundo que porta una 
maldición, y el feto se mueve en las entrañas de la madre, 
y el misterio de la vida parece surgir del misterio de la 
noche, bajo la roja llamarada de la antorcha sostenida por 
un niño, como en el simbolo pagano del amor. SABELITA 
repite en alta voz las palabras que el abuelo dicta en voz 
baja: La fórmula sagrada que rompe el hechizo. 


SABELITA.-Yo te bautizo con agua santa del Jordán, como 
al Señor Jesucristo bautizó el Señor San Juan. Yo te bautizo 
y te pongo el nombre bendito que porta la santidad y la 
sanidad consigo. Si niña hubieres de nacer, el nombre de la 
Virgen Santisima habrás de tener, y si de varón hubieres la 
condición, tendrás el nombre de San Amaro Glorioso, que 
se sienta a la mesa de Dios Nuetro Señor Todo Poderoso. 


Amén Jesús. 
EL RAPAZ.- Levanta la pata y apaga luz. 


Enredador y travieso arroja la antorcha al río por encima 
del puente, al mismo tiempo que LA PREÑADA, acometi- 
da de súbito rubor, deja caer la basquiña y cierra los ojos, 
temblorosa y transfigurada, como en éxtasis. Sus labios 


tiemblan con murmullo ardiente. 


LA PREÑADA.- El hijo me bate en las entrañas con el ta- 


lón del pie. jMe bate en las entrañas! 
SABELITA.-Ya no volveremos a vernos. jAdios, buenas 
gentes! jAdiós! 
Águila de Blasón, páxs. 399-402 
Agora ben, en 1906, un ano antes da publicación de Aguila de 
Blasón, Valle-Inclán xa publicara na prensa”” unha versión 


deste episodio en forma de relato na que só cambiaba o pro- 
tagonista, que aquí é tamén narrador. O conto reapareceu na 
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prensa en tres novas ocasións, mesmo en 1909, despois da 
aparición de Aguila de Blasón. Reproducimos o comezo e o 


final: 


Era noche de luna y un ruiseñor cantaba en la robleda. 
Yo volvia algo alegre de la rectoral, donde mi tío, el señor 
Arcipreste, me habia agasajado con mosto de sus viñas y 
confituras hechas por el ama. Cuando caminaba con más 
descuido, dos hombres me salieron al paso. Hallábanse a la 
entrada del puente, y la luna iluminaba con su luz blanca, 
de leyenda milagrosa, aquella cruz de piedra que la devo- 
ción de un hidalgo había hecho levantar sobre el brocal 
del puente. Los dos hombres, dos aldeanos vestidos de es- 
tameña, depués de haberme dado el alto, se adelantaron, 
quitándose las monteras. El uno era viejo, con guedejas 
blancas, y el otro, que parecía su nieto, era un rapaz ya 


espigado. 
El abuelo me habló: 


-No haya temor, que no somos ladrones, y muy bien he- 
mos de respetarle. Manuel Tovio me llamo, para servirle, 


y este rapaz es mi nieto. Somos de la otra banda de la ría... 


(...) 


Amanecia, y acompañados por el canto del ruiseñor que 
tenía su nido en el robledal, se tornaron a su aldea. Un 
asno patriarcal, aparejado con jamugas, llevaba a la pre- 
ñada, y los otros, con los rostros resplandecientes, cami- 
naban a los flancos. Al verlos alejarse por aquella vieja 
vereda de sementeras y vendimias, bajo el celeste vuelo de 
tórtolas de oro con que una campana en la lejanía saludaba 
el amanecer, yo senti que en mi alma, falta de fe, brotaba 
como el agua de una fuente clara el recuerdo cándido, in- 
genuo y piadoso de la Huida a Egipto. 


El Liberal, Madrid, Í-IX-1206. En 
Obras Completas, págs. 1491-1493 
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“O bautizos de Andrés Muruais 


Como sinala Eliane Lavaud-Fage””, Valle-Inclán, 
ao utilizar este rito como tema literario, ade- 
bio basarse en una doble fuente: una oral sin 
discusión alguna, pero también otra escrita, 
el romance O Bautizo escrito por el hermano 
de Jesús Muruais, el propietario de la Casa del 
Arco cuya biblioteca acogió a Valle-Inclán en su 
juventudy, O seu autor é o escritor e inte- 
lectual pontevedrés, Andres Muruais 
(1851-1882), amigo do pai de Valle-In- 
clán, quen á súa morte dedicoulle un 
poema publicado na Corona fúnebre 
a la memoria del llorado poeta gallego 


Andrés Muruais? 4, 


O bautizo 


Poida que non me créades 
Mais xúrovos qu'abofellas 
Mireino con estes ollos 

Que ten que roer a terra. 

E que non estaba bébedo 
Nin c'unha pinga siquera; 

O caso foivos no ponte 

Que diu nome a Pontevedra. 
iVos seica nunca a esa vila 
Fóstedes vender a feira? 
Pois o qu'e a ponte é boa: 
Da xenio o longa qu'é ela. 
No medio d'unha baranda, 
Non me lembro si d'a esquerda, 
Ten un cruceiro muy longo 
E ó pé un asento de pédra; 
N'outra baranda hai un peto 
C'unhas animiñas vellas 
Que hay que gardar por de noite 
Por or de qu'alguen poidéra 
Rabuñar ó purgatorio. 

Qu'é lástema que se perda. 









jiNon vos sabe un ond'a ten! 
[Canté si un home a soupera! 
jNon, oh!, que ás veces o démo 
Sal onde menos se pensa. 
Catade qu'era de noite 

E que había algunha brétema 
E que como dix'o outro, 

Non iba a bulsa valeira. 

Preto do medio d'a ponte 
Estaban de centinela 

Dous homes, cad'un c'un sacho 
E así que cheguei a beira 
-Alto, dix'un, jnon se pasa! 
-éE logo? 

-Teña pacencia. 

(Eu por si acaso, paréime. 

E non fuxin porqu'as pernas 
Entumironse c'o medo). 
-iQué demo é? Non se metan 
Con quen sigue o seu camiño. 
-Eiquí non se arma quimeria 
Nin se llefai mal a nadie. 
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—Logo, bén. Pois entón teñan 
Si queren divertición 

Máis crianza é máis aquéla. 
jVaite con todos los diaños 
Qu'inda arrenegados sean! 
Déixame pasar. 

-Non podo. 

-éQué non podes? jLeria! jLeria! 
Aisto o reló da vila 

Guindóu zoando na brétema 
Das doce en punto da noite 

A badalada primeira. 

O oila os dous do sacho 
Mainos descrubrind'a testa 

E con moita cortesía 

Sáltame a decir: Quixera 

Si é que nos fai esa gracia, 
Que vostede a moza aquela 
Fíxese unh'a alma cristianays 
-A qué moza di'om? Ti rabeas? 
Ou fas o aduecido? 

-Home, non penso aboféllas, 
-Pró, #qué queredes que faga? 
-—Bautizar O neno Ou nena 
Que Dios e María Santísima 

E San Benito lle dean; 

Pois dous que toubo morreron 
E para que non teña pérda 
Dest'outro, hai que bautizalo 
Un pouc'antes d'a nacéncia, 
Un sábado com'e hoxe, 

Por quén pase, vaya Ou veña, 
O ponte, das doce en punto, 

A badalada primeira. 

Non houbo xa máis remedio 

E fomos as escaleiras 

Do ponte e préto do río 

Collín auga c'a tal meiga 
Fixenllunha cruz no peito 


A modiño e con concencia 
Dicindo o que di a doctrina 
E como Dios nos enseña; 
Logo fixenll'outra cruz 
Máis abaixo, e non quixera 
O lembrarme d'outro sitio 
Onde fixen a terceira; 

Que como era boa moza 
jiMais d'unha ves se me lembra! 
jAi de Dios!, no instantiño 
En qu'arrematei a festa. 
xjVaiche salir torto e coxo 
E c'os cadriles n'a testa! 
jOgallá che saia macho! 
jOgallá che saia femia! 
jOgallá naza con cornos! 
jOgallá naza sen pernas! 
jiQuiera Dios saia con xiba! 
jOgallá que Dios cho dea 
Cuberto de carafunxos 

Así berra, que te berra 
Houbeando como cans 
Comenzóu a caninéa 
D'uns lapadoiros d'a vila 
Que viron tod'a comedia 
Caladiños n'un curruncho; 
Mais nos tiramos aprésa 
Para non darlles moito creto 
O que dentro d'unha cesta 
Levaba miña comadre 
Entre pan e viño e freba 

E entre cacheira de porco 
E entre de porco cacheira 
jVaiche boa, lapadoiros! 
iVind'e a cheirar nosa cea! 
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Con todo, existen diferenzas, ademais do idioma, entre o ro- 
mance de Muruais e os textos de Valle-Inclán —conto e escena 
de Águila de Blasón. A ponte de £O bautizos é o pontevedrés 
Ponte do Burgoyx, non Ponte Arnelas; e o tratamento que se 
lle dá ao rito é moi distinto: satírico en Muruais e idealizado 
en Valle-Inclán. Neste sentido, Lavaud fai a seguinte obser- 
vación: xel tono de Andrés Muruais es ligero y francamente 
burlón al final, con un atisbo de libertinaje cuando evoca las 
señales de la cruz que, según la tradición, hizo sobre el cuer- 
po de la futura madre. Andrés Muruais ridiculiza tal práctica 
supersticiosav e, pola contra #el tono de Valle-Inclán es ra- 
dicalmente diferente [...] es respetuoso y la escena adquiere 
una grandeza casi biblicays. 


Tal diferenza pode explicarse se atendemos ao distinto trata- 
mento dado á superstición —e a outras manifestacións da cul- 
tura popular galega— dende as diferentes tendencias ideoló- 
Xicas e culturais existentes no Rexionalismo galego do século 
XIX”, A republicano-federal, na que se encadraba Andrés 
Muruais, era partidaria da modernización da sociedade e a 
cultura galega segundo os estándares da cultura racionalista 
xburguesays europea, o que supoñía a superación e elimina- 
ción de atavismos como a superstición, ante os cales só cabía 
a sátira. É a mesma actitude que levou a Alfredo Brañas a es- 
cribir o seu tamén poema satírico O avellóns, aínda que as 
súas razóns ideolóxicas eran radicalmente opostas; tratábase 
do rexeitamento, herdado da tradición cristián católica, que 
o tradicionalismo manifestaba antes esta clase de prácticas. 


Supersticións célticas 


Pola contra, para o Rexionalismo progresista liberal, pero de 
raiz romántico-historicista, que representaba Murguía, era a 
sociedade rural, campesiña, a que mellor conservaba as esen- 
cias do verdadeiro ser de Galicia, da súa orixe céltica. Dado o 
seu carácter tradicional, era na cultura popular onde sobrevi- 
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vía a singularidade do pobo galego, onde se manifestaban as 
tendencias innatas propias da raza celta. Iso era precisamente 
O que sucedía coas súas crenzas e supersticións. 


La educación puramente tradicional de nuestros campe- 
sinos, lo apegados que son a todo lo suvo, el aislamiento 
en que viven, la falta de grandes poblaciones, es causa de 
que tanto en las montañas como en las orillas del mar, per- 
sistan costumbres, prácticas y creencias esenciales para el 
caso, pues nos revelan y dan a conocer bajo su verdadero 


aspecto los principios religiosos de nuestros celtas. 


Galicia, páx.163 


Llevando el pueblo gallego una vida que podemos llamar 
primitiva, todo en él debe estar en relación con esa vida. 
Todavia nuestros campesinos son como aquellos de sus 
antepasados, de quien cuenta Silio Itálico, que eran dies- 
tros y sagaces para la adivinación. No sabemos si en al- 
guna comarca de Galicia se cree, como en pueblos de la 
misma raza, en la segunda vista, es fácil; pero lo que si se 
puede asegurar es que creyendo nuestros campesinos en 
los malos espíritus, en el mal de ojo, creen asimismo en la 
magia (brujería), que es su consecuencia natural. Así se les 
ve achacar las enfermedades nerviosas a los diablos que se 
apoderan de su cuerpo, y la tisis, a las meigas chuchonas; 
así corren a buscar la protección de San Pedro Mártir y 
otros santos que tienen el poder de echar los diablos del 
cuerpo, así respiran a media noche las emanaciones de la 
ruda, planta, que como los ajos, creen contraria a todo ma- 
leficio, o van a recibir las nueve olas a la mar de la Lanzada, 
cuando la luna llega a la mitad de su carrera. 


Historia de Galicia, “GConsideraciones Generales”, 
páxs. 265-264 


Estas crenzas populares, que coinciden coas conservadas en 
países europeos, como lrlanda, Bretaña ou Francia, sen que 
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el verdadero tipo céltico predomina por completos, eran cla- 
ras mostras da orixe celta do pobo galego. 


Rasgos comunes a todas aquellas tribus se encuentran to- 
davía entre sus descendientes, y a cada momentorciertas 
súpeérsticiones del campesino gallego, permiten señalar la 
comunidad de su origen y la identidad de costumbres entre 
nuestro pueblo y las de aquellos en que el verdadero tipo 


céltico predomina por completo. 


Historia de Galicia, páx. D2S 


Murguía describiu con detalle, tanto nas “Consideraciones Ge- 
neraleso da súa Historia de Galicia (1865) como en Galicia 
(1885): mitos populares; cultos da auga, do lume, dos antepa- 
sados: planto, #abellónyx; seres sobrenaturais: afadass, emou- 
raso, ameigass, macho cabrón, Santa Compaña; costumes: 
contos de lareiras, romarias; folclore, literatura oral, música 
e tamén supersticións, que, como vestixios da súa orixe cél- 
tica, aínda conservaban os campesiños galegos e pedía sun 
Walther Scottos (sic) ou £un nuevo Grimm que recompilase 
e inmortalizase en textos literarios ese rico acervo cultural, 


[...]si se conociesen las tradiciones y leyendas populares 
del pais gallego, no sería difícil que un nuevo Grimm, le- 


vantase sobre ellas todo el edificio de nuestra mithologia”“", 


Si el ejemplo dado en Alemania por los hermanos Grimm 
se hubiera seguido inmediatamente en Galicia, estamos se- 
guros que en ningún otro país hubiera sido más fecundo 
en resultados. Facilisimo hubiera sido entonces recoger lo 
principal de la abundantisima cosecha de romances, cuen- 
tos, tradiciones, consejas y demás composiciones, hijas 
queridas de la imaginación popular. No se hizo, y los que 
llegamos, llegamos tan tarde que, como Lázaro, tenemos 
que contentarnos con las migajas del festín. Sin embargo, 
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fué este tan abundante, que sus restos bastan para darnos 


fe de las pasadas y desconocidas esplendideces. 


“Poesía popular gallega” en La [lustración Ga- 
llega y Asturiana, T.II], 1880, D.17 


A coñecida carta que, en 1893, escribiu Valle-Inclán a Murguía 


dende México, na que lle solicitou un prólogo para o seu pri- 
meiro libro, Femeninas, evidencia a súa lectura da Historia de 
Galicia, revela O seu coñecemento do imaxinario histórico- 
cultural murguián e, posiblemente, explica o tratamento que 
Valle-Inclán dá á superstición e a outros trazos da cultura 
popular galega na súa obra literaria””, 


Mi siempre querido amigo y respetable maestro: al escribirle a Vd. 


paréceme que me dirijo a toda nuestra Galicia, pobre, pensativa y 
sola, que dijo el poeta, de tal modo encarna Vd. para mí el espíritu 
regional, y el amor a la tierra que, en forma de hondisima sauda- 
de, sentimos acá, en América, los que como una herencia sagrada, 
conservamos, al través de los siglos, un dejo de celtismo, que nos 
hace amar los robles carcomidos y las rocas vetustas, de nuestras 
gándaras. Sensaciones meigas, que se respiran en la Historia de Vd., 
y derraman una suave claridad de lunar, sobre las viejas razas que 


encendieran el primer fuego en el gran lar gallego. 


Si, mi querido amigo, Vd. es nuestro gran Vate, en el más 


arcaico y puro sentido de la palabra... (...) 


“Reciba usted con estos renglones, querido amigo yiiáées- 
tro, el testimonio de mi más respetuoso cariño, y mande, 


en cuanto guste, a este su errante discipulo.... 
Ramón del Valle-Inclán, Villa Rica de la Veracruz, 2/3-1893 


[ Subrayados de Valle-Inclán] 
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A Casa e Torre da Rúa Nova é o solar onde tivo a súa orixe a 
familia Valle-Inclán. O actual pazo foi construído a mediados 
do século XvIII, reutilizando restos dunha antiga fortaleza 
medieval destruída en tempos dos Reis Católicos, da que se 
conserva, algo apartada do edificio principal, unha torre do 
século xIv. Fórmano dous edificios: o chamado de O Co- 
lexialo, formado por un portalón brasonado e unha torre ca- 
drada que ten encostado un cubo cilíndrico, en cuxa parte 
superior hai unha solaina con balaustrada; e o edificio princi- 
pal, no que cabe destacar un corpo de torre cadrada con dúas 
plantas —na primeira ten un balcón sostido por canzorros— e 
unha capela con espadana, cuxa fachada está adornada cun 
arco que contén un grupo escultórico que representa a San 


Miguel abatendo a Satanás. 






[9] 





En 1738, Miguel Inclán Santos (1698-1774), tras regresar 
enriquecido de América, onde permanecera dezaseis 
anos dedicado ao comercio, casou con Rosa Malvido e 
iniciou a construción deste pazo e da capela dedicada ao 
seu santo tutelar, San Miguel. Poucos anos despois, en 
1751, para asegurar a continuidade da casa e das pro- 
piedades que foi adquirindo, fundou o “Vínculo y Mayo- 
razgor da Rúa Nova. Con todo, como o matrimonio de 
Rosa Malvido e Miguel Inclán carecía de descendencia, 
Miguel transferiu o vínculo ao matrimonio formado pola 
súa irmá Antonia de Inclán Santos (1708-?) e Pablo del 
Valle (1705-1763), cuxos descendentes foron os primeiros 
en utilizar o apelido composto, Valle-Inclán”. 
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Francisco del Valle-Inclán 


O seu fillo maior e herdeiro do vinculo, Francisco do 
Valle-Inclán (1736-1804), foi un home destacado na Ga- 
licia do século xvi: Catedrático de Leis na Universidade 
de Santiago de Compostela, reitor do Colexio de San Cle- 
mente, avogado dos Reais Consellos, presidente do Co- 
lexio Imperial de Pasantes e Avogados de Madrid e oidor 
da Inquisición. Débese a el a ampliación e reforma da 
biblioteca da Universidade e a creación da primeira pu- 
blicación periódica galega, El Catón Compostelano. Foi, 
así mesmo, autor de obras de erudición filolóxica como 
as Prenociones a la inteligencia de las Santas Escrituras. 


Tras a súa xubilación, retirouse a este pazo na parte co- 
ñecida desde entón como uCasa do Colexial, onde mo- 
rreu en 1804. 


De novo Manuel Murguía e os Valle 


En 1888, no seu libro Galicia, considerado entón patriarca da 
cultura galega, dedicou nun apartado dedicado á Universida- 
de de Santiago unha extensa cita a tratar a esquecida e desco- 
ñecida figura de Francisco del Valle-Inclán: 


Ovyose en sus aulas la voz del insigne Neyra; la del gran 
poliglota Valle-Inclán, desconocida hasta el presente en el 
mismo centro que organizó (...) Don Francisco del Valle- 
Inclán que publicó en Santiago, en 1800, el primer periódi- 
CO que vio la luz en Galicia, titulado El Catón Compostelano 


[...]”. 


Ademais, reivindicou de novo a súa figura nun artigo publicado 
en 1906 na revista La Temporada de Mondariz, no que tamén 
lembraba o que o seu amigo Ramón del Valle Bermúdez lle 
contara do pasado da súa familia e evocaba as sensacións ex- 
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“O Francisco del Valle-Inclán 


perimentadas anos antes de tales revelacións ao pasar por 
diante do pazo de Rúa Nova. 


Hace bastantes años que marchando de Villagarcía a San- 
tiago por el antiguo camino que de esta ciudad iba a aquella 
villa, llamó mi atención una vieja casa señorial, en la que 
todo acusaba las prosperidades de que había gozado. Altos, 
los arosos árboles que la circundaban, dábanle sombra y 
la envolvían en el dulce misterio de lo desconocido. En los 
cuadros del jardín, que más se adivinaban que veian, flo- 
recian los rosales, diciendo que en aquel apartado rincón, 
en aquella media olvidada vivienda, pasara sus días en 
una grata quietud, gente satisfecha con la soledad que allí 
reinaba. Más lo que me cautivó desde el primer momento, 
fué un alto mirador que se levantaba al exterior en una de 
las esquinas de la muralla y que parecía vigilar el camino 
y la extensión de los campos que limitaban su horizonte. 
Al verlo me pregunté lo que siempre cuando se presentan 
a mi vista estas viejas casas señoriales jCuál fue la noble 
familia que la poseyó, que glorias o que infortunios se en- 
cerraron dentro de su recinto, que hombres salieron por 
sus puertas para volver a traspasarlas cubiertos de laureles 


o desengañados de las miserias de la vida? 


Bien ajeno estaba de pensar que muy pronto uno de los 
que habian vivido bajo aquel techo, había de estrechar 
conmigo los lazos de una amistad que no concluyó sino 
con la muerte. El me contó entonces, la historia de aquella 
casa: COMo uno de sus hijos, maese de campo de caballe- 
rías en tiempo de Felipe V, se distinguió honrosamente en 
la batalla de Almansa, y como uno de los nietos del general 
obtuvo asimismo en otras lides no menos importantes sus 
victorias. Uno y otro olvidados ya a pesar de sus triunfos, 
sin que los libre del olvido, el brillo que uno de los suyos 
echa hoy sobre su nombre, siendo como es, sino el prime- 


ro, uno de los grandes prosistas de estos días. 
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Gracias pues a mi buen amigo Ramón Valle Inclán, padre 
del escritor del mismo nombre y apellido, que fue un no- 
table fabulista y cuyos trabajos debieran recoger y publi- 
car sus hijos como santa ofrenda a la memoria del que les 
dio el ser, supe que aquella casa pertenecia a su familia y 
que así como ésta se enorgullecía de contar entre los suyos 
un militar glorioso, no debía sentir menos satisfacción al 
recordar uno más de aquella raza, el Dr. D. Francisco del 
Valle Inclán, hombre de grandes conocimientos y superior 
cultura. 


Era Santiago en el último tercio del siglo XVIII una ciudad 
viva, en que todo lo nuestro tenía su amor y consagración. 
En la ciencia, la poesía, el arte, tenía también, dentro de su 
recinto, numerosos cultivadores. Encerrados en los limites 
de una apartada ciudad de provincias, conocian sin embar- 
go todos los adelantos, y en su alma las cualidades propias 
de su raza se mostraban potentes, tanto en lo que se rela- 
cionaba con el mundo real como en el de la abstracción. 
Fué entonces y fué alli, donde se inició la reivindicación de 
nuestro pasado, sin duda porque aquellos hombres sentían 
como ninguno las ansias de renovación que les devoraban. 
En el reino de la especulación y de los sueños, en el de la 
práctica y realidad, era manifiesto el poderoso espíritu de 
raza que les guiaba. Desgraciadamente el diario peligro a 
que vivían entonces sujetas las almas escogidas para las 
cuales el mar obscuro que atravesaban ofrecia a cada paso 
inevitables escollos, no les permitía ni proclamar sus ideas 
y sentimientos, ni presentarlos en toda su desnudez y rea- 
lidad. No se podia obedecer a su influencia. Todos parecian 
presa de aquellos poderosos temores que entonces ame- 
nazaban al mundo con las tempestades que bien pronto 


estallaron. 


Mas esto no estorba para que en aquel mundo en que todos 


parecian preocupados unicamente del bien del pais, convi- 
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viesen con ellos otros hombres de superior inteligencia a 
los cuales interesaban de igual manera los problemas cien- 


tificos de su tiempo. 


#ERRERREARERERRERERRARALREAREEE 


De estos últimos era el Dr. Valle Inclán. 


De sus conocimientos queda memoria en los grados alcan- 
zados, de su mérito los puestos que ocupó, de su talento 
las obras que se le debieron. Llamábanle el abato, porque 
vivió a la manera de aquellos que parecían tener un pié 
en la iglesia y otro en el mundo. Sobre todo en éste; pués 
aun cuando hizo oposición a prebendas eclesiásticas, las 
hizo asimismo a una cátedra de derecho que desempeñó 
en Santiago y a una beca de jurista que obtuvo en 1758 
en cuyo colegio de pasantes fué rector. Como catedráti- 
co, mereció del claustro la honrosa comisión de formar el 
plan de estudios de nuestra universidad, y el de la creación 
y ordenamiento de la Biblioteca Pública, a cuyo fin fue a 
París —en donde había hecho sus principales estudios- y 
adquirió la hermosa colección de obras que todavía son 
su ornato, y que aumento más tarde con el donativo de las 
que le habían pertenecido. La hermosa colección de Biblias 


que posee dicho establecimiento a él se debe. 


Esa corriente a la vez eclesiástica y erudita que le arrastra- 
ba en sus estudios, le llevó de la mano al más profundo co- 
nocimiento de las lenguas orientales, así como más tarde, 
su amor al pais gallego, al de las célticas. Los artículos que 
publicó en su Catón Compostelano acerca de asuntos tan 
de su competencia le atrajeron graves disgustos. Masdeu 
dió a algunos de ellos una tan agria como equivocada ré- 
plica, pero más áspero se mostró el Santo Oficio, refirién- 
dose a trabajos suyos referentes a la Vulgata, ordenándole 
se abstuviese en lo sucesivo “de hablar y tratar materias de 
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la Sagrada Biblia en términos que puedan perjudicar las 


creencias de los fieles” 


No merecia tan dura advertencia, quien en honor de las 
Sagradas Escrituras había trabajado tanto, como se des- 
prende de su obra manuscrita, que poseo, y cuyo titulo 
es tan significativo: “Prenociones a la inteligencia de las 
Santas Escrituras por medio del conocimiento de lenguas 
originales. Decadencia de la literatura oriental en España y 
necesidad de recobrerla”. Concluyó esta parte de sus nota- 
bles trabajos en 1779 y por mano de Florida Blanca la diri- 
gió al Rey en busca de la forzosa protección que necesitaba 
para llevar a cabo su empresa. 


A pesar de tan alta influencia, la obra quedó inédita. 


Debió ser esto para nuestro Valle-Inclán, un gran desen- 
gaño, por cuanto después de semejante fracaso, dejó pa- 
sar los días que le quedaban entre el desempeño de sus 
obligaciones en su vieja Compostela y el retiro de su casa, 
apartándose de las turbulencias del claustro universitario 
y dela lucha literaria entonces más viva en aquella ciudad 
de lo que hoy puede sospecharse. No del todo sin embargo. 
Su Catón Compostelano nos lo dice. Apareció este perió- 
dico en 1800, y fué el primero que se publicó impreso en 
Santiago. Y digo impreso, porque de 1773 he visto otro ma- 
nuscrito. Ni un número ha llegado a mis manos del ciatdo 
Catón. No le hallé ni en la Biblioteca de Santiago, ni en- 
tre los papeles de la Inquisición. Y jcuán curioso no sería, 
de conocerse, leerle y estudiarle! No lo merecía acaso el 
recuerdo de tan ilustre sabio, de quien debe decirse, para 
nuestro castigo, que treinta años después de su muerte, era 
tan profundamente desconocido, que ni Verea y Aguilar le 


menciona entre los hijos ilustres de Galicia. 


jA que extrañarlo? De sus grandes estudios y trabajo 


enorme llevado a cabo para la publicación de una nueva 
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Políglota que tanto hubiera honrado a España, sólo que- 
dan las Prenociones. Perdióse entre otrso manuscritos la 
gramática políglota, la griega y demás que habia trabajado 
con el noble empeño de que el estudioso, como él dice de 
la Gramática Poliglota, pudiese saber “el samaritano y en- 
tender el kaldeo y el siriano, cuyos diferentes dialectos se 
pondrán y anotarán allí”. 


No se sabe cuando murió, aunque será fácil averiguarlo. 
Consta unicamente que se halla enterrado en la iglesia de 
Sobrán (Villajuán) y que el más inmerecido de los olvidos 
cubre su memoria. Duerma en paz su último sueñobajodas 
naves de la iglesia que oyó sus oraciones y entre aquellos 
marineros que como él pasaron y a su vez gozan como él 
de las supremas quietudes del sepulcro: ;qué le importará 
a nuestro desconocido el vano ruido de la gloria póstuma? 


Manuel Murguía, “Un desconocido”, 
La Temporada de Mondaris, L1b-7—1806 


Este texto reproduciuse neste mesmo xornal en 1912 e, en 1916, 
Valle-Inclán escribiu a Murguía desde Cambados solicitándo- 
lle información sobre os Colexiais de San Clemente, un dos 
cales fora o seu tío bisavó, Francisco”? 


Sr. Dn. Manuel Murguía 


Muy querido amigo y maestro: perdone que le moleste con 
una pequeña chinchorreria: jQueria saber dónde paran los 
documentos del Colegio de San Clemente, y muy especial- 
mente, las informaciones de los Colegiales! Cualquier dato 
que usted pueda darme se lo agradeceré. Muy efusivamen- 
te le saluda y estrecha la mano su siempre admirador y 
antiguo amigo. 


VALLE-INCLÁN, Cambados, Agosto-18-1916 
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Carlos Luis del Valle-Inclán 





Á morte do Colexial, herdaron o vínculo o matrimonio 
formado polo seu irmán Joseph Antonio do Valle-Inclán 
e Juana Malvido, sobriña da fundadora consorte, cuxos 
fillos Juan Manuel, Isabel, Carlos Luis de Valle-Inclán — 
avó paterno do escritor— e outros, naceron nesta casa 
da Rúa Nova. 


Carlos Luis (1791-1865), foi militar de profesión e home 
de ideas liberais. Ingresou en 1816 con grao de alférez 
no rexemento provincial de Pontevedra e dous anos des- 
pois contraeu matrimonio cunha rica propietaria de Po- 
bra do Deán —Pobra do Caramiñal— Juana Nepomucena 
Bermúdez Torrado y Ponte de Andrade, onde naceu, en 
1822, O seu fillo Ramón do Valle-Inclán Bermúdez. 


Acusado en 1823 dunha morte acaecida no Carballiño, o 
fiscal solicitou para el dez anos nos presidios de África, 
pero antes de fallarse a sentenza, en 1826, fuxiu do cár- 
cere de Santiago. Viviu un tempo oculto en Galicia antes 
de pasar a fronteira con Portugal. Despois de estar preso 
en varios cárceres militares portuguesas acolleuse ao in- 
dulto xeral de 1828 e regresou a pé a Compostela, onde 
ingresou de novo no cárcere. No manuscrito Causa que 
motivó mi emigración en el año de mú ochoctentos veinte 
y siete al reyno de Portugal, asinado na “Falconay, a pri- 
sión compostelá, o 26 de xuño de 1829, narrou todas as 
súas peripecias. Foi liberado baixo vixilancia policial e 
en 1836 solicitou a amnistía á nova raíña. Concedéuse- 
lle esta e a súa rehabilitación como capitán retirado en 
18467“, 
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A decadencia da “fidalguía 


Como para todos os morgados, o século xIx, foi para os señores 
deste pazo unha penosa e agónica época. Non foi, con todo, 
Carlos Luis del Valle-Inclán, quen herdou o #Vínculo y Ma- 
vorzgos da Rúa Nova, senón o seu irmán, Juan Manuel. Por 
iso foron el e o seu fillo, Juan del Valle, quen padeceu a lenta 
pero cruel e imparable ruína dunha casa que mesmo chegou 
a ter a súa propia medida para o gran: sa da Rúa Novay. Asi, 
nos anos 1876 e 1877, tras a caida dos prezos do cereal, Juan 
del Valle era apremado por non poder pagar as 609 pesetas 
que lle supoñía a incrementada contribución do Estado e, en 
1882, á súa viúva Eulogia del Reyno embargáronlle, por esta 
causa, pagos de forais, como: 


La renta anual de doce ferrados de maiz, igual adoscientos 
cincuenta litros treita centilitros, por la medida de la casa 
de la Rúa Nueva, que pagan en el mes de marzo e cada 
año[...]. 


A decadencia da casa dos Saco-Bolaño en Vilanova e Pobra ea 
dos Valle-Inclán na Rúa Nova foi, sen dúbida, determinante 
na elección de Valle-Inclán por declinar os morgados como 
materia literaria, pero tampouco hai que esquecer que era un 
camiño transitado con éxito por Dona Emilia en Los Pazos 
de Ulloa e tampouco que esta novela, ambientada na Ulloa, 
ancestral terra da montaña interior de Lugo, instaurou os ele- 
mentos —pazo ruinoso, fidalgo rudo e cazador, cans, abades 
goliardescos— que conformaron o imaxinario do lector espa- 
ñol da época sobre o tema e marcaron a súa pauta. 


Interese literario: 
A capela de San Miguel das Uvas da Rúa Nova 


De igual xeito que a historia familiar, o pazo da Rúa Nova ta- 
mén tivo reflexo na literatura valleinclaniá. Cando, en 1966, o 
escritor Gonzalo Torrente Ballester visitou este lugar no seu 
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Ruta 2. Pazo da Rúa Nova 


percorrido pola xeografía valleinclaniá, exclamou”: 


jDios mio! jQuien te ha visto y quien te ve! Todos los ba- 
rruntos me hacen creer que este pazo de San Lorenzo de 
András es el núcleo de cuantos Valle-Inclán sembró/pornda 
Galicia de sus obras, tanto el de la pobre Concha -jideali- 
zado con préstamos de aquí y de allá, y, ante todo, de Bran- 
deso-, como el de Don Juan Manuel, Omucho más próximo 


a este en las descripciones de las Comedias Bárbaras [...]. 


En efecto, como observou o escritor ferrolán, a morfoloxía ar- 
quitectónica da Rúa Nova lembra a que Valle-Inclán #sembró 
por la Galicia de sus obrasy, sobre todo a da capela saqueada 
na escena primeira da xornada segunda de Romance de Lobos 
polos fillos de Montenegro, Don Pedrito e Don Farruquiño, 
que Valle incorporou como un dos decorados escénicos da 
casa de Flavia Longa. Coinciden, tanto a tribuna como o san- 
to tutelar, San Miguel dás Uvas: 


Una sala con tribuna sobre la capilla, en la casona de Flavia 
Longa. Están cerradas todas las ventanas, el sol mañanero 
ilumina los resquicios, y las rayolas del polvo tiemblan en 
impalpables escalas: El olor de la cera y del incienso ha que- 
dado flotando en la estancia. La capilla yace desierta y os- 
cura después del funeral de DOÑA MARÍA. Dos de sus hijos 


han entrado, recatándose en la sala. 


DON FARRUQUIÑO se encarama en el retablo, y despoja de 
su espada de plata al tutelar de la capilla. Los ojos del tiñoso 


Satanás rien encarnizados bajo las plantas del Arcángel. 


(..) 


DON FARRUQUIÑO.- jDispensa, pero para eso estás enci- 
ma, Glorioso San Miguel!... 


DON PEDRITO.- Ya lo tienes estrujado como la uva, y no 
necesitas de la espada, Santiño Bienaventurado. 
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El otro bigardo posa familiarmente una mano sobre aquella 
cabeza de moro negro, que saca la lengua de sierpe al ser 
aplastado por las angélicas plantas, y sonrie con la malicia 


del tonsurado que sabe cómo todas las astucias del rebelde 
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Ruta 2. András 


son juegos ante el poder de los exorcismos. Siempre con la 


misma sonrisa le arranca un cuerno. 

DON FARRUQUIÑO.- Te quedas a media asta, Lucifer. 
DON PEDRITO.- ; También son de plata? 

DON FARRUQUIÑAO.- En la duda... 

DON PEDRITO.- Arráncale el otro cuerno. 







DON FARRUQUIÑO.-;jNo grites ladrón! El otro se ló dejo 
para que se defienda, ya que cayó debajo. 


Romance de Lobos, páxs. 468-471 


do, na súa maior parte, na pa- 
rroquia de András, antiga 
freguesía da xurisdición de 
Vilanova de Arousa e, na 

actualidade, parroquia 

deste municipio. Situada 
no estribo do monte de 
Lobeira que está orientada 
cara ao mar, dende moitas 
das súas paraxes divísase 
ao lonxe a entrada da ría de 
Arousa. Aquí nacen varios 
arroios que conflúen no an- 
tigo río Usas —na actua- 
lidade chamado de Tarrio 
ou Currás—, en cuxa canle 
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se atopan algúns muiños de auga. Desemboca no esteiro ou 
estuario de Vilanova de Arousa —sO Esteiros — a catro quiló- 
metros. András é un dos topónimos reais de maior recorren- 
cia na obra de ambiente galego de Valle-Inclán. 


Los cruzados de la Causa e o Real Mosteiro de András 


En Los Cruzados de la Causa, primeira e única das tres novelas 


da triloxía La Guerra Carlista, cuxa acción se desenvolve en 
Galicia, un personaxe, o cóengo e Mestre-Escola da Colexiata 
de Viana do Prior, preséntase ante o marqués de Bradomín 
na gran sala do seu palacio e, como amante da arte, afirma 
ter escrita unha compendiosa historia artística da Colexiata 
de Viana do Prior: 


—Por mis aficiones, y un poco también por mis estudios, 
me siento inclinado hacia las cosas del arte... Creo conti- 
nuar así la tradición de la iglesia.../Los más grandes artis- 
tas tuvieron a los Papas por Mecenas! Julio II fue protector 
de Rafael Urbino, como lo fue Alejandro VI del Pinturic- 
chio, y Paulo IV de Tiziano Vecellio. Las riquezas artísticas 
de nuestra Colegiata me son bien conocidas, y de/todas 
ellas tengo escrita una compendiosa historia[...]. 


expón, a continuación, as conclusións ás que chegou tras a 


redacción do libro, nas que destaca a orixe fundacional da 
igrexa e a conservación do seu orixinario estilo románico 
por encima de posteriores reformas. Conclúe a súa exposi- 
ción datando o templo nunha época histórica, xel tiempo de 
Gelmirezy, para o que toma como referencia a periodización 
establecida por Manuel Murguía na súa Historia de Galicia”, 
Sitúa, tamén nese momento de esplendor do románico com- 
postelán, un inexistente Real Mosteiro de András: 
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La iglesia es muy antigua, data su fundación de una bula 
del- Papa Inocencio II. El primitivo claustro románico se 
conserva purisimo, y el resto no ha sufrido grandes res- 
tauraciones. Como tantas iglesias gallegas, data del Arzo- 
bispado de Gelmírez. Pertenece al mismo momento que el 


Real Monasterio de András. 


-páxs. 674-675 


Un molino de András en Divinas Palabras 


Nesta obra, subtitulada “Tragicomedia de aldeas, coa morte de 
Juana a Raiña, nai de Laureaniño, desencadéase un conflito 
entre os Gailos e Marica del Reino por quen herda o lucrativo 
carretón do #idiotays. 


A disputa non deriva en preito grazas á sagacidade do alcalde 
pedáneo, Bastián de Candás, que para resolver este singu- 
lar caso propón seguir as pautas do dereito consuetudina- 
rio galego na repartición do beneficio dos bens pro indiviso. 
Así, propón repartir o carretón pola vella dos “muiños de 
herdeiross, unha das formas denominadas de “comunidad 
especialo: a propiedade mantense indivisa, pero o seu uso 
ou beneficio repártese por horas ou días alternos. A súa pro- 
posta é apoiada por unha #mocinay que presenta, a modo de 
exemplo práctico, o caso do seu pai nun muíño en András””': 


EL PEDÁNEO.- Si como la finada no deja otro bien que el 
hijo inocente, dejase un par de vacas, cada cual se llevaría 
SU Vaca de la corte. Tal se me alcanza. Y si dejase dos carre- 


tones, cada cual el suyo. 
LA TATULA.-Tampoco había pleito. 


EL PEDÁNEO.-Pues si solamente deja uno, también habeis 
de repartiros lacarga que represente. 


LA TATULA.- No es carga que es provecho. 
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EL PEDÁNEO.-Son bienes proindivisos, que dicen en juz- 
gados. 


MARI-GAILA.-j Ay Bastián, tú sentencias, pero no enseñas 
cómo se puede repartir el carretón! jZueco en dos plantas, 


donde irás que lo veas? 


EL PEDÁNEO.- Pero vi muchos molinos, cada día de la 


semana, moler para un dueño diferente. 


UNA MOCINA.- Mi padre muele doce horas en el molino 
de András. 


MARICA DEL REINO.- Por manera que el justo sentir es 
de repartirse el carretón entre las familias, determinados 


los dias. 


EL PEDÁNEO.-Un suponer: Sois dos llevadores de un mo- 
lino. De lunes a miércoles saca el uno la maquila, y el otro 


de jueves a sábados. Los domingos van alternados. 
LA TATULA.- Así no habia pleito. 


MARICA DEL REINO.- Por manera que tres dias el carre- 


tón al cargo mio, y otros tres al cargo de mi cuñada. 
EL PEDÁNEO.-El domingo es el indiviso. 
LA TATULA.- Ya teneis hechas las partijas, sin péritos! 


MARI-GAILA.- Hay que cumplimentarlo bebiendo una 
copa. Cachea por el caneco del aguardiente, marido. 


- páxs. 541-542 
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Se se atende á descrición dos distintos escenarios en que trans- 
corre a acción desta obra e á frecuencia con que aparecen 
determinados topónimos, é posible referenciala na xeografía 
real ao espazo situado entre András e Vilanova de Arousa. 


O seu tema principal é o enfrontamento entre o orgulloso e 
avaricioso fidalgo Pedro Bolaño e unha muller con fama de 
bruxa, Rosa Galáns (La Galana), tamén avara. Don Pedro Bo- 
laño, tras o asasinato do seu fillo e herdeiro Miguel na véspe- 
ra da súa voda coa súa curmá Isoldina, cre, de modo inocente, 
que o fillo da Galana é o seu neto, polo que quere adoptalo. 


Os muíños e o agro pequeno de Aralde 


A cambio, A Galana exixelles os muíños e un agro pequeno que 
o señor ten en Aralde, lugar a medio camiño entre András e 
Vilanova?” 


LA GALANA.-Pero diga algo, señor, diga algo. ; Me conce- 
de los molinos que tiene en Aralde, y aquel agro pequeño 
que tiene debajo? Si me los concede, y una casa donde vi- 
Vir, con cuatro gallinas y una cabra, quien dice una cabra 


dice una vaca... 

DON PEDRO.- jMe dejarás pobre! 

LA GALANA.- ; Me los concede? 

DON PEDRO.- Los molinos. El agro, no. 


Despois saberemos que o neno é fillo ilexitimo de Anxelo, o 
marido de Andreiña, quen, a instancias da Galana, asasinou 
o fillo de Pedro Bolaño. O seu malestar e sentimento de cul- 
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pa fan que se lle teña por un embruxado. A xulgar polo seu 
nome, é posible que este personaxe estea inspirado no prota- 
gonista dunha vella lenda vilanovesa cuxos ecos resoan aínda 
nunha copla popular que aínda se canta no Entroido desta 
vila: 


Morreu Anxelo 
Morreu Anxelo 
Morreu Anxelo 
j Vaia por Dios! 
Quedoulle un fillo 


Como un reló. 


Paso “da Barcas 


Rosa Galáns e Pedro Bolaño non chegan a un acordo e este 
devólvelle o neno á súa nai. Despois, arrepentido, envía a 
Malvin a raptalo. Cando o criado de don Pedro foxe co neno, 
o chalán Valerio #el Pajaritos —que por estar a marea baixa 
non pode cruzar na barca e agarda na casa da Galana— dis- 
páralles e mata ao neno no Paso da Barca —páxs. 1166-1167. 


DOÑA ISOLDINA.- jEn dónde ha sido? 


EL CIEGO.- jEn el Paso de la Barca! 





O Paso e Cruceiro da Barca 


O “Paso da Barcas era unha das antigas vías de acceso 
á península na que se sitúa Vilanova de Arousa. Aquí 
terminaba un dos ramais do antigo “Camino real; que 
desde Pontevedra e Ponte Arnelas e chegaba á vila tras 
pasar por András e Caleiro. Desapareceu a principios do 
século xx, cando se construíu O novo acceso ao porto, im- 
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Barca 


pulsado polos deputados Pedro Seoane e Augusto Gonzá- 
lez Besada”“””, Daba nome a toda a contorna de terras que 
o rodeaban con topónimos como Agros da Barcas ou 
“Prados da Barcas. Tamén ao “Cruceiro da Barcay, que 
alí se situaba, e do que se fal mención en Los Cruzados 
de la Causa. Así, comentan unhas “mujerucasy á saída da 
igrexa cando ven chegar as tropas carlistas co marqués 
de Bradomín á fronte —páx. 671: 


Bajo el Crucero de la Barca dicen que hay soterrados cien- 


tos de fusiles. 


Chegan os pagadores do Foral de András 


sun 


A toponimia de El Embrujado”” —Paso de la Barca, Remigio de 
Caálago, La Braña— volve situar, en Vilanova de Arousa, claro 
referente do lugar onde se atopa na ficción literaria a casa de 
Pedro Bolaño. Ao comezo da xornada primeira chegan a esta 
casa los pagadores del Foral de Andráss —páx. 1131: 


Llegan a la cancela los pagadores del Foral de András: Po- 
san al arrimo del muro los costales de piel de carnero. Se 
adelanta el viejo que lleva la cabezalería. 


EL CABEZALERO--jLos llevadores del Foral de Añdras, 
que venimos a pagar el dominio! 


Na súa compañía, El Pasajero completou o traxecto que, dende 
o pazo de Rúa Nova e András conduce a Vilanova de Arousa, 
onde dá por finalizado esta viaxe. 
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precio a cuarterones, copas y medios cuarterones; aceite lo han de vender a veinte y dos 
cuartos también cuartillo, y la libra de pan trigo a diez cuartos cada una y con relación a 
estos precios han de vender al menudeo, sin que puedan bajar dichos precios por ningu- 
na causa ni motivo hasta que entre sí lo acuerden; pero podrán subirlos indistintamente 
como les parezca y convenga y cuando les acomodeyx. 


“Tras o falecemento dunha propietaria vilanovesa, Serapia Domínguez del Valle —tía 
avoa de Valle-Inclán—, un #perito Agrimensor—tasadors cifraba en 5.299 reais o total 
de ecréditos activose concedidos pola defunta a campesiños, en cantidades individuali- 
zadas que oscilaban entre 20 y 442 rs. Non é gran cousa en comparación cos 2.000 reais 
que outro propietario, José Giménez Peña prestou en 1877 —87 a seis meses— a un ta- 
berneiro ou cos 20.000 que en 1881, o fomentador José Goday prestou á súa filla Inocen- 
cia Domínguez del Valle —con hipoteca sobre fincas da herdanza— para vestablecer...en 
esta villa, un almacén de vinos, aguardientes, aceite, gas, arroz, jabón, y otras cosasy, 


“(O 8 de xaneiro de 1857, vinte “Fomentadores de Salazón en la ría de Árosars asinaron 
en Vilanova de Arousa un escrito de protesta dirixido ao Gobernador Civil da provincia 
de Pontevedra denunciando os prexuízos que o estanco da sal producía a ela primera y 
más necesaria Industria del Paiso. 


"Leal Bóveda, JM; Ventoso Martinez JM. (2011:67-114): “Das desamortizacións á crise 
finisecular. O periclitar da fidalguía galega —o caso dos Peña Cardecid e Saco Bolaño— e 
a venda dos foros do “Agro das Sinas por Valle-Inclán en 1923 en Vilanova de Arousay, 
Cuadrante 22, Vilanova de Arousa. 


"Foron descubertas polo mestre e investigador Xosé Luis Axeitos, que as publicou en 
primicia na revista Cuadrante. Están depositadas na Real Academia Galega. Axeitos, 
XL (2000): “Un adverbio moi expresivos, Cuadrante 1, Vilanova de Arousa; Axeitos 
XL (2001): “Don Ramón del Valle-Bermúdez, home integro e pai dun xenial escritor, 
Cuadrante 2 Vilanova de Arousa. 


"Ver: Allegue, G (2000:12-25): Historia de una casas, Cuadrante 0, Vilanova de Arou- 
sa; Allegue, G (2000:12-229 “Quien fue don Ramón del Valle Bermúdezvs, Cuadrante 1, 
Vilanova de Arousa; Viana V, (2000): sValle-Bermúdez y el 682, Cuadrante 1, Vilanova 
de Arousa; Vila Fariña, X L. (2000): #Valle-Bermúdez, político municipals, Cuadrante 1, 
Vilanova de Arousa; Charlín Pérez, F X/ Allegue, G (2008): El mundo de Valle-Inclán. Via- 
je a los orígenes, Amigos de Valle-Inclán, Vilanova de Arousa; Pereira Pazos M.C; Prego 
Cancelo, B (2008): Archivo Familia del Valle-Inclán. Descripción del fondo documental. 
Cátedra Valle-Inclán. Universidad de Santiago de Compostela. 


“Vila Fariña, XL. (2004) “Luctuosas, Cuadrante 8, Vilanova de Arousa. 
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“4 Allegue, G (2001:5-8): “Sobre los orígenes de Valle-Inclán. Respuesta a un mixtifica- 
dors, Apuntes do Cantillo, Vilanova de Arousa. 

“Valle-Inclán J. (2015:273) Ramón del Valle-Inclán. Genial, antiguo y moderno, Espasa- 
Calpe. Madrid. 

Valle-Inclán J. (2015:20-21) Ramón del Valle-Inclán. Genial, antiguo y moderno, Espasa- 
Calpe. Madrid. 

" Barreiro, L. (1890:267): “Ramón del Valles, Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia, 
iblioteca Gallega, Andrés Martínez Editor, A Coruña. 

“Barreiro, L. (1890:267): “Ramón del Valles, Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia, 
Biblioteca Gallega, Andrés Martínez Editor, A Coruña. 

“ Allegue, G (2000b:11) #;Quién fue Valle Bermúdez, Cuadrante, 1, Vilanova de Arousa. 
“ Allegue, G (2000b:11-12) #;Quién fue Valle Bermúdez?s, Cuadrante, 1, Vilanova de 
Arousa. 

“ Allegue, G (2000:12-25): Historia de una casas, Cuadrante O, Vilanova de Arousa. 


# Charlín Pérez F X; Menéndez A (2000:44-55): O Ferrocarril Compostelano e Ramón 
del Valle Bermúdezo, Cuadrante 1, Vilanova de Arousa. 


# Axeitos, XL (2001:3-22): “Don Ramón del Valle Bermúdez, home integro e liberal e pai 
dun xenial escritors, Cuadrante 2, Vilanova de Arousa. 

“Viana, V (2000:58-75): “Valle Bermúdez y la revolución del 68, Cuadrante 1, Vilanova 
de Arousa. 

“Allegue, G (2000b:16-19) £;Quién fue Valle Bermúdez?s, Cuadrante, 1, Vilanova de 
Arousa. 

“José Benito Rivas, aparece como subscritor do periódico, El Siglo Futuro en 30-12-1886 
y 2-8-1887: 4JBR. Villanueva de Arosays., 

“Vila Fariña XL (2005:172): Historia municipal de Vilanova de Arousa 1835-1945, Depu- 
tación de Pontevedra. 

#Vila Fariña XL (2005:172; 174-175;179): Historia municipal de Vilanova de Arousa 1835- 
1945, Deputación de Pontevedra. 

“Vila Fariña, XL. (2000: 65-71): “Valle Bermúdez, político municipals, Cuadrante 1, Vi- 
lanova de Arousa. 

” Núñez Sabarís, X (2000: 33-44): “Os textos de Ramón del Valle Bermúdez. Reseña e 
análises, Cuadrante 1, Vilanova de Arousa. 

“" Allegue, G (2000b:16-19) £;Quién fue Valle Bermúdez?s, Cuadrante, 1, Vilanova de 
Arousa. 

“Valle-Inclán J. (2015:275) Ramón del Valle-Inclán. Genial, antiguo y moderno, Espasa- 
Calpe. Madrid. 

? “Este amor por la villa dio lugar a confusiones, como La Correspondencia Gallega, 


Pontevedra, 16-I-1890, Valle-Inclán J. (2015:24; 275) Ramón del Valle-Inclán. Genial, an- 
tiguo y moderno, Espasa-Calpe, Madrid. 
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“Ver: Charlín Pérez, F. X; Allegue, G (2008:61-63): E! mundo de Valle-Inclán. Viaje a los 
orígenes. Amigos de Valle-Inclán, Vilanova de Arousa. 


“ Cardenal Jerónimo del Hoyo (1607: fol.477, v.-478.r.): Memorias del Arzobispado de 
Santiago. Edición y transcripción de Ángel Rodríguez González y Benito Varela Jácome, 
Santiago de Compostela, 1950, pág. 515. 


“En 1590, Alberto do Rego e a súa esposa, María Patiño, dotan á ermida dunha renda 
sobre o terreo chamado “Agro da Lobas e tamén de outros da parroquia anexa de Calei- 
ro, para o pagamento de dúas misas mensuais, e dous perpetuas anuais, unha cantada e 
outra rezada. Charlín Pérez, F. X; Allegue, G (2008:61-63): El mundo de Valle-Inclán. Viaje 
a los orígenes. Amigos de Valle-Inclán, Vilanova de Arousa. 


"Foi convertida por Joaquin Peña nun magnífico casarío con solaina, corredor de co- 
lumnas e portalón ferrado. Foi escenario, ademais, de controvertidos e sacrilegos amo- 
res que, en última instancia, remiten a determinados personaxes da obra de Valle-Inclán. 
Na fachada da antiga Casa Reitoral vilanovesa, tamén na praza de San Mauro, aínda se 
pode ler hoxe unha placa de mármore dende a que Isabel Domínguez del Valle, descen- 
dente dun dos ufrailes Peñas, pide unha oración pola súa alma tras devolver á Igrexa a 
maior parte dos bens adquiridos durante a Desamortización. Ver: Allegue, G (2003:29- 
49): (De damas y fraileso, Cuadrante 7, Vilanova de Arousa. 


“Ver a fotografía desta imaxe, dende 1959 no depósito do Museo de Pontevedra, en: #Vi- 
llanueva de Arosa, Enciclopedia Universal Ilustrada Europeo-Americana, Espasa-Calpe 
SA, Madrid-Barcelona, 1929, Vol. 68, páxs. 1444-1445, 


"xAunque la constitución con bula papal de una cofradía #con la invocación de la Bien- 
aventurada Virgen de la Pastorizas data de 1738, la veneración a la Virgen que tomó 
nombre de este topónimo menor de la villa debía ser anterior, pues cuando en 1734 se 
constituye la cofradía de San Roque se alude a la antigua ubicación de este santo en 
cuna pequeña capilla junto al crucero de las Laxes la que a impulsos de los temporales 
y a poco celo de los nuestros se arruynós y ala decisión de poco acás de #trasmudarla 
dentro de la villa donde se alla un poco mas dezente a costa de las cofradias desta villa 
y de diferentes vien echores y mas magnífica con la imagen de la madre de Dios advo- 
cación de Pastoriza que allí se colocó y está adornada con gran dezencia de las limosnas 
de los devotos de los pueblos, Charlín Pérez, F.X, Allegue G. (2008:24-28): El mundo de 
Valle-Inclán. Viaje a los orígenes. Amigos de Valle-Inclán. Vilanova de Arousa. 


“Ver: Charlín Pérez, F.X. (2005:10-61): (De gremio de mareantes a proletarios do mar: 
os mariñeiros na Galicia de Valle-Incláns, Cuadrante 11, Vilanova de Arousa. 

“Ver: Allegue, G (2006:59-60): Farsa, bobo y mortajas, Cuadrante 12, Vilanova de 
Arousa. 

“ Allegue, G (2006:60): “Farsa, bobo y mortajas, Cuadrante 12, Vilanova de Arousa. 
“Valle-Inclán J y J (1998:24-25): “Os anos mozosse en Don Ramón del Valle-Inclán (1866- 
1898), Tomo 1, Universidade de Santiago de Compostela. 


“ Ainda que durante o curso académico residía en Santiago, Valle-Inclán aparece en 
1888 —ao igual que nos censos municipais de 1871, 1875, 1877 e 1881- inscrito no padrón 
municipal de habitantes de Vilanova de Arousa, cos seus pais e irmáns, como residentes 
na casa de San Mauro. Así o certifica o feito de que o ano 1886 Carlos traballaba como 
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escribente temporal no Concello de Vilanova (polo que cobra 4 pesetas diarias) ou que 
no ano 1887, o 26 de maio, falece na casa do Cantillo o seu irmán José, de eamelactasia 
pulmonar, Charlín Pérez, F.X, Allegue G. (2008:24-28): El mundo de Valle-Inclán, Viaje 
a los orígenes. Amigos de Valle-Inclán. Vilanova de Arousa. 


“ Ver: Allegue, G (2006:50-65): “Farsa, bobo y mortajas, Cuadrante 12, Vilanova de 
Arousa. 


“# 4En esta capilla se celebraba anualmente una curiosa ceremonia presidida por el Ad- 
ministrador de Rentas locales, Don Joseph Saco Bolaño, quien junto a los representantes 
de los Gremios de mar y de tierra y el Prior, cura párroco de la villa, abría ritualmente el 
a Arca de las limosnasy, de la que cada uno tenía una llave. Esta capilla estaba especial- 
mente vinculada a los antepasados de Valle-Inclán, porque entre los hombres y mujeres 
que sostuvieron la doble devoción de las Cofradías encontramos apellidos significativos: 
Ingrán, Saco, Bolaño... Fueron cofrades importantes, Don Joseph Saco Bolaño, Dona 
Isabel del Cantillo, María Antonia Yngrán, etcs. Charlín Pérez, F.X, Allegue G. (2008:24- 
28): El mundo de Valle-Inclán. Viaje a los orígenes. Amigos de Valle-Inclán. Vilanova de 
Arousa. 


“ González Luengo y Heras, V. de las, Cuadernos de Galicia, Villanueva de Arosa, vepro- 
ducido en Apuntes do Cantillo 2 Amigos de Valle-Inclán Vilanova de Arousa. 


“Ver: Allegue, G (2003:29-49): £De damas y frailes”, Cuadrante 7, Vilanova de Arousa, 


“A ele máis ao seu irmán Joaquín Peña, monxe beneditino exclaustrado. Ver: Allegue, 
G. (2003:29-48). 

"Vila Fariña, XL. (2005:37; 42): Historia municipal de Vilanova de Arousa, 1835-1945, 
Deputación de Pontevedra, 2005. 


7" Ver: Allegue G (2001): Sobre los orígenes de Valle-Inclán. Respuesta a un mixtifica- 
dor. Apuntes do Cantillo, Vilanova de Arousa; Crespo del Pozo, José Santiago (1983:15): 
Blasones y Linajes de Galicia. Bilbao. La Gran Enciclopedia Vasca; Crespo del Pozo, 
José Santiago: “Sacos y “Bolaños, fichas mecanografadas depositadas no Arquivo do 
Mosteiro de Poio (Pontevedra); Allegue, G (2002:53-60) En testimonio de verdad, 
Cuadrante 4, Vilanova de Arousa; Pereira Pazos M" C./ Prego Cancelo, B. (2008:19-20): 
Archivo Familia del Valle-Inclán. Descripción del fondo documental, Cátedra Valle-Inclán, 
Universidade de Santiago de Compostela; Protocolos e libro de defuntos en: Arquivo 
Diocesano de Santiago de Compostela; Arquivo Histórico Universitario de Santiago; 
Arquivo do Reino de Galicia, na Coruña. 


? Valle-Inclán, R. M (1995:248) Entrevistas, conferencias y cartas, Ed de ] y J del Valle- 
Inclán, Pre-textos, Valencia. 
? Valle-Inclán, R. M (1995:79) Entrevistas, conferencias y cartas, Ed de J y J del Valle- 
Inclán, Pre-textos, Valencia. 


aCrónica de las fiestas. Diario de un forastero. La velada de los ateneistass, El Noroes- 
te, A Coruña, 16 de agosto de 1906”, En: Espejo Trenas, A. (2013:118): El eco de la palabra, 
Araña editorial, Valencia. 


"Foron dadas a coñecer nos números O e 2 da revista Cuadrante. Ver: Viana, V (2000:47) 
#Consideraciones sobre el expediente militar de Valle-Incláns, Cuadrante O, Vilanova 
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de Arousa; Longa Pérez, M (2001:76-78): “Un trozo de la vida de Valle: carta a Pastor 
Pombovx, Cuadrante 2, Vilanova de Arousa. 


"Ver: Viana, V (2000:42-48): #Consideraciones sobre el expediente militar de Valle- 
Incláns, Cuadrante 0, Vilanova de Arousa; e Charlín Pérez; Allegue, G (2008:77-78): 
#El mundo de Valle-Inclán. Viaje a los origenes.2 Amigos de Valle-Inclán. Vilanova de 
Arousa: #En 1885, el mozo Ramón Valle Peña, tras ser llamado a filas, es declarado in- 
útil para el servicio militar —posiblemente por un defecto de visión-, en una nota muni- 
cipal firmada por el alcalde Guillermo Santos Segade, sucesor en la alcaldía de su padre. 


Sin embargo, la exención conseguida non es definitiva y en los años 1886 y 1887 se ve 
obligado a presentarse a nuevos reconocimientos. El 19 de julio de 1887 recibe nueva ci- 
tación: Ayuntamiento de Villanueva de Arosa -2? reemplazo de 1885- revisión en 1887. Por 
la presente se cita al mozo Ramón 7]. Valle Peña hijo de Don Ramón y Doña Dolores de la 
parroquia de Villanueva de Arosa, correspondiente al indicado Reemplazo, y exento tempo- 
ralmente del servicio activo, por defecto físico, para que el día 19 del corriente mes y hora de 
seis de la mañana se presente en esta Consistorial para emprender, seguidamente, la mar- 
cha a la capital de la provincia, a cargo del Comisionado Don Rogelio Barcia, con el fin de 
que al día siguiente, día 20, señalado a este Ayuntamiento por la Comisión Provincial para 
las operaciones de revisión, pueda tener lugar ante la misma, el oportuno reconocimiento 
facultativo del mozo antes referido, advertido de que su falta de presentación, le irrogará 
los perjuicios consiguienteso. El alcalde, Goday, el secretario R. Barcia —Queda enterado 
y recibo duplicado, Ramón del Valle. Valle-Inclán no acudió a la revisión lo que obligó 
a su padre a presentar un certificado médico alegando que estaba enfermo. Aceptado 
este por la comisión y tras una nueva citación, fue declarado #excluso temporalmentes, 


"En: Allegue, G (2000:21): “Historia de una casas, Cuadrante O, Vilanova de Arousa. 


“Charlín Pérez; Allegue, G (2008:48-49): El mundo de Valle-Inclán. Viaje a los orígenes. 
Amigos de Valle-Inclán, Vilanova de Arousa. 


" Valle-Inclán, Joaquin (2015:28): Valle-Inclán. Genial, antiguo y moderno, Espasa, Ma- 
drid. 

“Valle-Inclán, R. M, Entrevistas, conferencias y cartas, Ed de ] y J del Valle-Inclán, Pre- 
textos, Valencia, 1995, 


“ (Crónica de las fiestas. Diario de un forastero. La velada de los ateneistasrs, El Noroes- 
te, A Coruña, 16 de agosto de 1906. En: Espejo Trenas, A. (2013:118): El eco de la palabra, 
Araña editorial, Valencia. 


"Coa expresión vel origen de las procesionesos referíase Francisco Camba á tradición 
existente en Vilanova de Arousa do encontro de dous cortellos procesionais na festi- 
vidade do Corpus Cristi: o que partía da Igrexa e praza da Pastoriza e o que o facía do 
barrio —pertencente a outra parroquia- de Vilamaior, zonas separadas por un sesteiros 
ou estuario e hoxe unidas nun único núcleo urbano. Na súa novela El Amigo Chirel, 
Francisco Camba, recrea literariamente esta tradición nun episodio en que se unen as 
procesións de Villaclara (imaxinario de Vilanova) e Villamor (Vilamaior). O pai de Fran- 
cisco Camba, Manuel Camba Bóveda (nado en 1855) fora elixido ese año 1894, como 
rexedor —concelleiro- municipal. Leiro, Benito (2015:119-121): “La amistad de Valle- 
Inclán con los hermanos Camba, Cuadrante 30, Vilanova de Arousa. 
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Ver: Charlín F; Allegue G. (2002:7-31): “Prólogox, en Valle-Inclán, Carlos (1894): Esce- 
nas gallegas, (reed.) Amigos de Valle-Inclán, Vilanova de Arousa. 


“Valle-Inclán, Joaquin (2015:255; 384): Valle-Inclán. Genial, antiguo y moderno, Espasa, 
Madrid. 


"5 4kEl que firma, natural/ de Villanueva, coplero/ menor de edad y soltero/ con cédula 
personal.... Poema en Café con Gotas, 25-XI-1888, n” 5, 3" época. 


“Ver: Charlín Pérez, FX; Allegue, G (2008:51-61): El mundo de Valle-Inclán. Viaje a los 
orígenes. Amigos de Valle-Inclán. Vilanova de Arousa, 


“González Luengo y Heras, V, de las, Cuadernos de Galicia, Villanueva de Arosa, repro- 
ducido en Apuntes do Cantillo 2, Amigos de Valle-Inclán Vilanova de Arousa. 


" Ata o verso oitavo o texto do poema recollido en Cuadernos de Galicia. Os restantes 
foron anotados por Carlos del Valle-Inclán Blanco nunha visita a Francisco Lafuente, 
Ver: Valle-Inclán, Joaquin (2015:28;277-278): Valle-Inclán. Genial, antiguo y moderno, 
Espasa, Madrid. 

" Reférese ao enterro de “O Momos, celebración que tradicionalmente pon fin ao En- 
troido en Vilanova de Arousa, na que se agocha o remoto e —hoxe esquecido- recordo 
a Roi Vicente, alcalde da vila e un dos principais lideres do levantamento Irmandiño no 
século xv, que tras ser derrotado polas tropas señoriais do Arcebispo e do moi vingativo 
Mariscal Suero Gómez de Soutomaior, foi axustizado, aforcado, queimado y arroiado 
ao mar. 


“Ver: Leal Bóveda, J M. (2011:180-244): Breves apuntamentos para á memoria gráfica de 
Vilanova de Arousa, Concello de Vilanova de Arousa. 


" Meijide Pardo, A (1971:6-37): #Negociantes catalanes y sus fábricas de salazón en la 
Ría de Arosa. (1780-1830s, Comunicación presentada no I Coloquio de Historia Econó- 
mica celebrado en Barcelona en maio de 1972, A Coruña. 


“Existe constancia documental de tal arrendamento: o 19 de setembro de 1873, Ventura 
Pombo presentou unha instancia ante o Concello de Vilanova de Arousa: Vista una 
instancia de Ventura Pombo de esta villa, manifestando que ha subarrendado el arbitrio 
municipal sobre barcas de transporte, y que los demás patrones de lanchas no le con- 
tribuyen con sus cuotas, pide se le suprima el impuesto, Se acuerda que no existiendo 
conocimiento oficial del subarriendo que se cita, carece de personalidad juridica el soli- 
citante, y no da lugar a deliberar”, Con posterioridade, unha orde do 27 de abril de 1874 
non autorizou ás novas taxas que os barcos de pasaxe pretendían impoñer a #viajeros 
y ganadosy., 


“Este cadro mariñeiro axústase á realidade pois, por exemplo, en febreiro de 1881 
cando Ramón tiña catorce anos e Carlos quince- asinouse na Illa de Arousa, ante un 
notario de Vilanova de Arousa, un contrato para vel fletamento del galeón llamado 
#Wenceslaox, para dedicalo ao transporte de pasaxeiros, mercadorías e gando entre 
Vilanova, Illa de Arousa e Pobra do Caramiñal: Su porte, unas nueve toneladaso con 
obligación de dedicarlo al transporte de mercancías, vecinos y habitantes de esta pa- 
rroquia, por término de cuatro años, que empezaron a correr en primero de enero del 
corriente y concluvyen el primero de enero de mil ochocientos ochenta y cinco, sin que 
pueda dedicarlo a la pesca ni armarlo en corsoys. 
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Precisa o documento dársenas de atraque e horarios de navegación: los puertos de 
carga y descarga, serán los de esta Isla, Villanueva de Arosa y Pueblax; o barco partirá 
eal salir el sol para ir a Villanueva, volverá de Villanueva a la Isla a tiempo suficiente, 
para salir otra vez de aquí a las dos de la tarde de los expresados días a Villanueva y de 
Villanueva saldrá a la puesta del sol para esta parroquia en los nombrados días, Esti- 
púlase tamén que #Galeón y tripulación han de ir a la Puebla todos los lunes, Jueves y 
sábados de cada semana y si en alguno de estos días no pudiesen salir por el mal tiempo 
saldrán al siguiente días. Pero, “cuando el capitán no quiera salir con el Galeón para la 
Puebla, por el temporal, se nombrarán seis hombres que digan si se puede ir o no y por 
lo que digan los seis hombres tendrá que conformarse el capitáns. Tamén indica que 
xel Galeón o barco que subsiste en la citada pasaje ha de tener más de cincuenta y dos 
cuartas de quilla, con tres tripulantes suficienteso ou que los bueyes que vengan para 
este pueblo conducidos por sus vecinos, pagarán dos reales por cada pars. 


“Un 3 de novembro de 1883, cando Valle-Inclán tiña 17 anos recentemente cumpridos, 
un duro temporal do oeste fixo naufragar en plena travesía á lancha de pasaxe que en 
horario de mañá cruzaba dende Vilanova á Illa de Arousa, Nos días e meses posteriores 
ao mesmo, a prensa fixo campaña a favor de recadar fondos para as viúvas e orfos das 
vitimas da catástrofe, 


“Sanchez, Manuel: Valle-Inclán no nació en la casa donde hasta ahora se creia. El autor 
de “Divinas Palabrase vino al mundo en la calle de San Mauro, al igual que sus herma- 
nosvx, La Voz de Galicia, edición de Pontevedra, páx. 27, mércores, 12 de agosto de 1981, 


““ Matrícula Industrial y Comercial. Arquivo Municipal de Vilanova de Arousa. Ver ta- 
mén: Anuario Riera, para eses anos. 
" Revista Ilustrada de banca, ferrocarriles, industria y seguros, páxs. 1-2. 


“González Luengo y Heras, V, de las, Cuadernos de Galicia, Villanueva de Arosa, repro- 
ducido en Apuntes do Cantillo 2 Amigos de Valle-Inclán Vilanova de Arousa. 

“ Allegue, G (2000b:16-19) #;Quién fue Valle Bermúdez?s, Cuadrante, 1, Vilanova de 
Arousa. 


19 Ver: Crespo del Pozo, José Santiago (1983:15): Blasones y Linajes de Galicia. Bilbao. La 
Gran Enciclopedia Vasca; Crespo del Pozo, José Santiago: #Sacoyx, en fichas mecanogra- 
fadas depositadas no Archivo del Mosteiro de Poio (Pontevedra). 

"E lo mismo hará su sucesor, Antonio Saco Bolaño Rivadeneira, casado en segundas 
nupcias con MP Luisa Campo Vigil, quien, ya viuda, se traslada a vivir a Vilanovas. 
Pereira Pazos M" C./ Prego Cancelo, B. (2008:19-20): Archivo Familia del Valle-Inclán. 
Descrición do fondo documental, Cátedra Valle-Inclán, Universidade de Santiago de 
Compostela. 

1? Ver: (A Xunqueiras en: López-Chaves Meléndez, JM; Amor Moreno, G. E (1997:246): 
Inventario de pazos y torres de la provincia de Pontevedra, O Salnés, Deputación de Pon- 
tevedra, 


18 Ver: Allegue G (2001): Sobre los orígenes de Valle-Inclán. Respuesta a un mixtificador. 
Apuntes do Cantillo, Vilanova de Arousa. 
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1 Benito Montenegro foi o bisavó do escritor Álvaro Cunqueiro. A súa filla Carmen 
Montenegro Borcino, casou co cambadés Carlos Cunqueiro, cuxo fillo, como farmacéu- 
tico, estableceuse en Mondoñedo. 


195 “Era hermana del mayorazgo D. Benito Montenegro, a quien definitivamente pasaría 
el pazo de “Colo de Arcas en la Puebla del Caramiñal, mientras sus hermanas habrían 
de contentarse con la casa solariega de los Saco-Bolaño, en Villanueva, con su nostálgica 
capilla y sus solitarios salones, con flu flu de miriñaques y lámparas dieciochescasx. Ca- 
amaño Bournacell, J (1953:43): “Valle-Inclán en Cambadose en Estampas de Cambados, 
Tip. El Ideal Gallego, A Coruña. 


194 De: Charlín Pérez, F X: A Xunqueira: una casa desaparecida y olvidaday, -estudo e 
apéndice documental- en prensa. 


1" O) Esteiro é o estuario que forma a desembocadura do pequeno río de Currás, onde en 
forma de península aséntase Vilanova. 


“O Campo das Rodas -actualmente urbanizado como rúa co mesmo nome- era un 
descampado onde nos séculos xv e xvI, armábanse os aparellos de pesca —redes, cabos 
valéndose de duos grandes poleas (rodas) de madeira. 


19 Valle-Inclán, C (2002): Escenas Gallegas. Reed. Amigos Valle-Inclán, Vilanova de 
Arousa. 


"Ver: Villanueva de Arosa”, en: Enciclopedia Universal Ilustrada Europeo-Americana, 
Espasa-Calpe SA, Madrid-Barcelona, 1929, Vol. 68, páxs. 1444-1445, 


"" Charlin Pérez, F X; Monterroso Devesa-Juega, J. M. (2013): Valle-Inclán revisitado 
por Salaverri: unha entrevista (1913); dous textos (1918;1963)y, Cuadrante 26, Vilanova 
de Arousa. 


"Ver: Caamaño Bournacell, J (1971): Por las rutas turísticas de Valle-Inclán, Ed. del 
autor, Madrid; Smither, W.J. (1986): El mundo gallego de Valle-Inclán, Ed.do Castro.Sada. 
A Coruña; Charlín Pérez, F.X. (2000): “Onomástica vilanovesa na obra de tema galego 
de Valle-Incláns, Cuadrante 0, Vilanova de Arousa. Charlín Pérez, FX. (2001): £O Salnés: 
un escenario na obra de Valle-Incláns, Cuadrante 2, Vilanova de Arousa. 


"Clara alusión aos hortos conventuais do Priorado —zona na que está O Cuadrante 
que o seu avó e tío avó, o frade exclaustrado Joaquín Peña, mercaron na Desamortiza- 
ción. 

Cómpre ter en conta que, ao describir escenarios nos que transcorren accións da súa 
obra —un pazo ou casa, por exemplo- Valle opera como un director de cinema que tras- 
lada o seu equipo de rodaxe dun sitio a outro para —segundo sexa más adecuado-gravar 
aquí unhas escenas, alí outras, 


"Camaño Bournacell, identificou a Micaela la Galana como La Pexejas , muller nada 
na parroquia de András en 1813: #criada inculta (...) verdadera maestra de la vida que 
era la que entretenia al, en estas ocasiones, expectante y siempre curioso y preguntón 
Valle, contándole los sucesos de la primera Guerra Carlista, de que ella había sido testigo 
(...) y en donde ella se viera envuelta en la ocultación del “faccioso” José Martinez de 
Andrade, el legendario cabecilla de la tierra del Salnés, apresado en el mes de abril de 
1835o. Caamaño Bournacell, J (1971:14-15): Por las rutas turísticas de Valle-Inclán, Ed. 
autor, Madrid. 
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"“Moure Pena, Teresa C (2003:73): #O mosteiro benedictino de San Cibrán de Cálogo na 
Idade Medias, Aunios n? 7, O Grove). 


'" Usa e río Usa son habitualmente identificados co Ucha (Corbillón-Cambados) polos 
estudosos que mencionan este documento —p.e. Moure Pena, Teresa C (2003:72 4O 
mosteiro benedictino de San Cibrán de Cálogo na Idade Medias, Aunios n? 7, O Gro- 
ve). Porén, trátase doutro lugar: Fonte Usa ou Usa é o nome antigo do pequeno regato 
que forma o Esteiro vilanovés —agora só coñecido como de Currás- tal como aparece 
mencionado, por exemplo, nas notas da Viaje por Galicia de 1745 do Padre Sarmiento: 
a5an Miguel de Deiro, Santa María de Caleiro, Currás, aldea, Fuente Usa, río de Currás, 
pequeñísimos folio 52 v. 


"Moure Pena, Teresa C (2003:73): #O mosteiro benedictino de San Cibrán de Cálogo na 
Idade Medias, Aunios n? 7, O Grove). 


" Agás algúns enclaves, San Martín Pinario dominaba a finais do século xu, a orla 
marítima do Salnés, dende a illa de Cortegada á península do Grove, onde detía shere- 
ditateswe e evillase —como #Villanovas ou #Arenalongay, a futura Vilagarcía- así como 
as ulnsulas Aarouza et cortegadas. 


1? Moure Pena, Teresa C (2003:73): £O mosteiro benedictino de San Cibrán de Cálogo na 
Idade Medias, Aunios n? 7, O Grove). 


'"" Cardenal Jerónimo del Hoyo (1607: fol.477, v.-478.r.): “Memorias del Arzobispado de 
Santiago. Edición y transcripción de Ángel Rodríguez González y Benito Varela Jáco- 
mev, Santiago de Compostela, 1950, páx. 515. 


"? Valle Pérez, C (1990:377-387): 4Un alabastro inglés en Vilanova de Arousas, Museo 
de Pontevedra. 


13 López Ferreiro, A (1899:294): Historia de la Santa Apostólica Metropolitana Iglesia de 
Santiago de Compostela. II, Imprenta del Seminario, Santiago de Compostela. 


4 Zan el de los osos, publicado en El Universalsy México 8 de maio de 1892, páxs. 99- 
100, Valle-Inclán, R. Publicaciones periodisticas anteriores a 1895, El colegio de México, 
Fichter, William, 1952. 


'4A estrada das Sinas parte do barrio da Xunqueira en Vilanova de Arousa e diríxese, 
bordeando a costa pola praia das Sinas, ata o lugar de Corón, onde enlaza coa deno- 
minada #carretera generalo de Cambados a Vilagarcía, construída nos anos 1870 do 
século xIX. 


1? Ver: Leal Bóveda (2011:99-100): Breves apuntamentos para a memoria gráfica de Vila- 
nova de Arousa, Concello de Vilanova de Arousa. 


'? Ver: Charlín, F; Allegue, G (2002:26-27): (Prólogos en Valle-Inclán Carlos, Escenas 
Gallegas, Amigos de Valle-Inclán, Vilanova de Arousa. 

Ver: apartado da Casa Grande da Xunqueira. 

'"Era a “furnas ou #cova del escribanos preto da Igrexa de Cálogo. Tanto o #char- 
con ou lagoa salobre como esta cova na rocha, foron desecada e tapiada coas obras do 


edique de Cálagoxs nos anos 1940, cando deu comezo o acceso polo norte -—estrada das 
Sinas- ao porto de Vilanova de Arousa. Ver nota 127. 
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1 Posible descrición do cabalo de monte de pura raza galega, cuxo nome científico é 
#Equus ferus caballusys. 


"Leal Bóveda J.M; Ventoso Martínez, J M (2011:111-114): “Da Desamortización á crise 
finisecular. O periclitar da fidalguía galega —o caso dos Peña Cardecid e Saco Bolaño- e 
a venda dos foros do “Agro das Sinas por Valle-Inclán en 1923 en Vilanova de Arousays, 
Cuadrante 22, Vilanova de Arousa. 


12 Testamento de Doña Dolores Sacos, ano 1848. Fol.3 r. En: A.H.U.S8.C 
IS ALTIL PR. PO. 


"“Charlin Pérez, F X, aNotas históricas sobre la Vilanova de Arousa y O Salnés de Valle- 
Incláns (en prensa). 


15 Ver: Pérez Garcia, JM (1991:557-576): “La agricultura gallega del Antiguo Régimens, 
Historia de Galicia 3, La época moderna, Faro de Vigo. 


'" Para todo este apartado: Charlín Pérez, F X, “Notas históricas sobre la Vilanova de 
Arousa y O Salnés de Valle-Incláns (en prensa). 


1 É neste contexto, como se explica a antes comentada prohibición de colocar en 1530 
un altar da Virxe na “Capilla Mayorys da igrexa: “Para más certificación de la propiedad 
de la Iglesia de San Cibrián de Calgo vea un requerimiento que Fray Fernando de Villa 
abbad hizo a ciertos vecinos y cofrades de Nuestra Señora para que no pusiesen en el 
altar mayor de la dicha iglesia un retablo de Nuestra Señora[...]y. Mesmo en 1561, o 
eclérigo capellán de Villanuevas debe declarar #debaxo de juramentos que #el sirve el 
dicho beneficio por el Señor Abbad de San Martín cuya provisión el tiene y que no le 
sirve por concejo, ni el señor Arzobispo, ni otro alguno [...] e. 


"O monte de “Tragobe” (século XVI) ou “Tragove” (século XVIII) é o que na actualidade 
se coñece como O Terrón, na súa parte próxima a Vilanova. Non así na que está máis 
cerca de Cambados, que conserva aquel nome, Tanto este como o das Sinas son terreos 
chans, malia que reciben o nome de montes, no sentido que se lle da a esta palabra en 
Galicia, onde se considera como tal todo espacio agrario que non é terra de labor e 
que se dedica a pasto, matorral, bosque... Eran, na súa maioría, e moitos aínda o son, de 
propiedade comunal. Ver, a este respecto: Balboa, X (2000:385-6): (Ed.): Terra e Progreso. 
Historia agraria da Galicia contemporánea, Edicións Xerais de Galicia, Vigo, 2000). 
"Ver: Los Saco-Bolaños no apartado #A Casa Grande de A Xunqueira. y 

1" E lo mismo hará su sucesor, Antonio Saco Bolaño Rivadeneira, casado en segundas 
nupcias con M? Luisa Campo Vigil, quien, ya viuda, se traslada a vivir a Vilanova.s 
Pereira Pazos M" C./Prego Cancelo, B. (2008:19-20): Archivo Familia del Valle-Inclán. 


Descrición do fondo documental, Cátedra Valle-Inclán, Universidade de Santiago de 
Compostela. 


"Fóra das Sinas, o “Comúns conservou os montes #también incultos por naturalezas 
chamado, De Debaxo de la Iglesias, de Lera e Campo das Rodas. 


'“Caamaño Bournacell J (1971:18): “Por las rutas turísticas de Valle-Incláns, Ed. autor, 
Madrid. 


1“ Decátese das coincidencias da contorna —alamos...- e apelido fidalgo —#Quintaño- 
nesx, que na versión publicada en 1902 cambia por #Balañosys (posible errata por Bola- 
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ños)- con “Via Crucis”, Villanueva de Arosa, 20 de noviembre de 1887. Ramón del Valle 
y Peña. El País Gallego, Santiago de Compostela. 


1 4A media noches, Fragmento, segundo o texto orixina publicado en 1889 en La Ilustra- 
ción Ibérica e incluído a partir de 1903, con cambios, en Jardín Umbrio. 


"Villares, R (1991:597-617): La sociedad del Antiguo Régimen: hidalgos y campesinoss, 
Historia de Galicia 3, Faro de Vigo. 


1 Saavedra Fernández, P (1991:477-479): “Los comienzos de la Edad Modernayr, Historia 
de Galicia 2, Faro de Vigo. 


"" Murguia, M (1865): Historia de Galicia, Tomo 1, Imprenta de Soto Freire, Editor, Lugo. 


"Ver: Vila Fariña, XL (1997:98-101): “Los Mariño, su legendario origen arosanoxs, Guía 
histórica del Monte de Lobeira, Diputación Provincial de Pontevedra. 


'“Pardo de Guevara y Valdés, E (2001): “Parentesco y nepotismo. Los arzobispos de San- 
tiago y sus vínculos familiares. Siglos XIV-XV, De linajes, parentelas y grupos de poder. 
Aportaciones a la historia social de la nobleza bajomedieval gallega, Fundación cultural de 
la nobleza española, Madrid, páxs. 369-375. 


1 Ver: Vila Fariña, X L (1997): Guía histórica del monte Lobeira, páxs. 77-84. 


1? Durante os séculos XIV e XV, Cambados foi aforado aos Ulloa-Soutomaior; Santo 
Tomé aos Chariño-Soutomaior; Fefiñáns aos Valladares-Sarmiento; Sobrán aos Souto- 
maior -—dun deles o arcediano, Juan Mariño de Soutomaior no século XV, tomou nombre 
Vilaxoán; y Arealonga a los Caamaño, uno de los cuales, García de Caamaño, dió nombre 
en 1441 a Vilagarcía. 


1“ Ver: Vila Fariña, X L (1997): Guía histórica del monte Lobeira, páxs. 77-84, 


“No mesmo documento —Archivo Histórico Diocesano de Santiago de Compostela 
pode lerse: “NOTA: Es necesario saber en las pensiones de foros que se cobran por la 
tesorería, si D. Joseph Mariño (como sucesor de Don Juan Mariño de Lobeira y vecino que 
parece ser de Pontevedra) continúa la paga cada año de un escudo de oro, o 30 reales que 
se debe pagar por foro de la Torre y Jurisdicción de Lobera.s 


1 López-Chaves Meléndez, J M; Amor Moreno, G. E. (1997:191-194): Pazos y torres de la 
provincia de Pontevedra, Diputación Provincial. 


1 Ver para este apartado: Axeitos, X L (2001): “Don Ramón del Valle Bermúdez, home 
integro e liberal e pai dun xenial escritors, Cuadrante 2, Vilanova de Arousa; Congreso 
Agricola Gallego de 1864, reprod. Facsimilar con limiar de Ramón Villares, Ediciós do 
Castro, Sada, A Coruña; Álvarez Ruiz de Ojeda, V (2000:408-410): “Manuel Murguía e a 
Sociedad Económica de Amigos del Paísse, Grial, XXXVI, n? 147, Vigo. 


19 Tniciouse en marzo de 1866 e concluíu en novembro de 1868. Consérvanse na Real 
Academia Galega da Coruña un total de 23 cartas. 


15 As informacións de Ramón del Valle foron recollidas, sobre todo, na segunda edición do 
tomo II, editado en Libreria de Carré Aldao, A Coruña, en 1906. 


" Así, nun documento de reparto dunhas salinas do ano 964 mencionábase a torre de 
Lobeira como propiedade da condesa Ildaura Ériz, nai de San Rosendo. A tal fin, cons- 
truiuse unha Xunta, presidida por el obispo de Iria, Sisnando II, a propia condesa Ildaura 
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y Menendo Menéndez, gobernador do territorio saliniense, Vila Fariña, X L (1997): Guía 
histórica del monte de Lobeira, Deputación Provincial, Pontevedra, págs. 55-66; 64-67. 
Sisnando Menéndez foi bispo de Iria-Compostela entre os ano 951 e 968, Sucedeulle no 
cargo Rosendo Gutiérrez (San Rosendo), fillo da mencionada Condesa Ildaura Ériz. Bali- 
ñas, C (1998): Gallegos del año mil, Fundación Barrié, A Coruña, páxs. 292-293, 
'“Publicado en dúas entregas no periódico, Crónica de Pontevedra en 1886 (año IL, n” 93, 
23-VIII; año I, n” 95, 25-VIII) e reproducido en Cuadrante 1 (2000:76-79). 


1" Nota de Ramón del Valle: “Por su testamento otorgado en 3 de Octubre por ante don 
Jácome Gonzálezo. 

1? Caamaño Bournacell, J (1971:25-26): Por la rutas turísticas de Valle-Inclán, Ed autor, 
Madrid. 

“Borobó (1986:67-96) El padre de Valle-Incláns, Museo de Pontevedra, n? 40, 

18 Murguía, M (1982:32): Galicia, Ed. Xerais, Vigo. 


1“ En data indeterminada entre finais de 1890 e comezos de 1891, Valle-Inclán marchou 
a Madrid -—residiu alí aproximadamente un ano, ata comezos de 1892- e colaborou con 
artigos nos xornais El Globo e Heraldo de Madrid, O 4 de novembro de 1891, publicou 
no primeiro o artigo “Por la tierra saliniense. El castillo de Lobeira”, último dos tres que 
aparecen neste diario baixo o epigrafe Cartas Galicianas, 


Nas “Cartas” rememora sucesivamente tres momentos da viaxe que dous o tres meses 
antes realizara en tren a Galicia: a parada, con pernocta en Monforte de Lemos; a che- 
gada á estación de Pontevedra e visita, en Marín, a Echegaray; €, por fin, os #tres días 
de ajetreo incesante por la tierra salinienses —nos cales debeu de aloxarse na casa do 
seus pais en Vilanova- dos que narra a fracasada xornada de caza no monte de Lobeira 
(Vilanova de Arousa) e o seu reencontro coas ruínas do castelo. 

'#Smither, W (1986:42): El mundo gallego de Valle-Inclán, Ed do Castro, Sada, A Coruña. 
1" Axeitos, X L (2001:13-14): “Don Ramón del Valle Bermúdez, home integro e liberal e 
pai dun xenial escritos, Cuadrante 2Vilanova de Arousa. 

188 Murguia, M, (1865:525): Historia de Galicia, Tomo L, Imprenta Soto Freire, Lugo. Mur- 
guía, M, (1982:94): Galicia, Xerais, Vigo. 

1“ Ver: Charlín Pérez F X. (2007): “Valle-Inclán e o discurso histórico murguiano 1 y IIs, 


Cuadrante 14 y 15, Vilanova de Arousa. 


"Ver en apartados anteriores: esenos de gigantax, alomas [...] entre el Fuso y el Cávado 
[...] o. 
"Ver mapa páx. 75 en: Charlín Pérez, F X (2000): sO Salnés, un escenario na obra de 


Valle-Inclán, Cuadrante 2, Vilanova de Arousas. 


1? Ver mapa páxs. 60-61 en: Charlín Pérez F.X. (2000:50-61): “Onomástica vilanovesa na 
obra de tema galego de Valle-Incláns, Cuadrante 0, Vilanova de Arousa. 


13 Smither, W (1986:75-79): El mundo gallego de Valle-Inclán, Ed do Castro, Sada, A 
Coruña. 


3 Diccionario Geográfico-estadistico-histórico de España y sus posesiones de ultramar. 
Tomo V, 1846, páx. 332. 
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Tamén se sitúa nesta ruta, Framil, lugar da parroquia vilanovesa de Baión que aparece 
na primeira versión do cuento “A media noches —ver apartado: Rial— #Al salir de la 
espesura de Framil, cuyos últimos ramajes sombrean en parte la encrucijada que forman 
dos malos caminos de herradura...v. 

1 Juega Puig, J (2012:362-363): El comercio marítimo de Galicia, Universidade de San- 
tiago de Compostela. 

1" Juega Puig, J (2012:391): El comercio marítimo de Galicia, Universidade de Santiago 
de Compostela. 

1" Juega Puig, J (2012:362-363): El comercio marítimo de Galicia, Universidade de Santia- 
go de Compostela. 

"Valle-Inclán, Carlos (1894/2002:61): Escenas Gallegas, Amigos de Valle-Inclán, Vila- 
nova de Arousa, 

1“ Fíxose eco deste feito, Gerardo Álvarez Limeses, no volume dedicado á provincia de 
Pontevedra da Geografía General del Reino de Galicia, publicada en Barcelona en 1936, 


Baión: parroquia do Concello de Vilanova de Arousa. 
"Ver “Familia Bermúdez Torradoxs en: Pereira Pazos, M' C; Prego Cancelo, B (2008): 
Archivo Familia del Valle-Inclán, Universidade de Santiago de Compostela. 


'“ Para este apartado ver o estudo completo de: Padín Riveiro, S (2002:37-49): “Aproxi- 
mación al carlismo en O Salnés, durante la 1” Guerra Carlistar, Cuadrante 5, Vilanova 
de Arousa. 

1“ Barreiro Fernández, J R (1976:96-97): El carlismo gallego, Ed. Pico Sacro, Santiago de 
Compostela. 


'# Padín Riveiro, S (2002:37-49): #Aproximación al carlismo en O Salnés, durante la 1? 
Guerra Carlistas, Cuadrante 5, Vilanova de Arousa. 


E] Eco del Comercio, Madrid, 1835 n” 378 páx. 4. 


'# Ver: Charlín Pérez. F X. (2014): sAcerca del entorno social y geográfico del joven 
Valle-Inclán. (1866-1891), Falsos mitos y realidads, Cuadrante 28, Vilanova de Arousa, 
' Neste contexto, ver: Vila Fariña XL. (2005:19;23:;37): Historia municipal de Vilanova de 
Arousa, 1835-1945, Deputación de Pontevedra, 2005. 

"Padin Riveiro, S (2002:37-49): “Aproximación al carlismo en O Salnés, durante la 1? 
Guerra Carlistas, Cuadrante 5, Vilanova de Arousa. 

"Ver: Charlin Pérez, F X. (2004:131-147): #Pleitos y revueltas en la Galicia de Valle- 
Incláns, Revista ADE-Teatro n? 103, Madrid. 

"'Rodríguez López, A (1984): Las fortalezas de la mitra compostelana y los “irmandiños” 
tomo II, Fundación Barrié de la Maza, A Coruña, páx. 561. 

“E luego, en este tiempo, se levantóo la Hermandad de que todos los villanos se le- 
vanataron contra sus Señores, en que derrocaron cuantas fortalezas había en Galicia, 
exceptola fortaleza de Pambres apuntaba Vasco de Aponte en 1533 en su Nobiliario al 
tratar la casa de Soutomaior. 


"Rodríguez López, A (1984): Las fortalezas de la mitra compostelana y los “irmandiños” 
tomo II, Fundación Barrié de la Maza, A Coruña, páxs. 550. 
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“Barros Guimeráns, C (1991): “Los gorriones corren tras los halconeso (en Historia de 


Galicia II, Faro de Vigo, páx. 452). 


19 Juan Goldrino, pescador e veciño de Vilanova de Arousa, lembraba no Interrogatorio 
do preito Távera-Fonseca, realizado nesta vila o 6 de marzo de 1527, que sheste dicho 
testigo yba en una de dos naos que fueron de Villanueba en que el iba la una ela otra de 
la Puebla para prender o matar al dicho Fernan Dianes, los cuales llebaban en las dichas 
naos hasta cincoenta onbres y otros muchos por tierra y la conbatieron unos por mar 
y otros por tierra le pusieron un trabuco que la tomaran e derrocaran e que la dicha 
torre o castillo...v; e o 9 de marzo, Fernan Conde, de Fefiñáns dize el dicho testigo que 
Pedro Albarez e Suero Gomez de Sotomayor binieran con mucha gente de Pontevedra 
en una galera e en una nao e la conbatieran e tomaran e ansi tomada la derribaran e dize 
el dicho testigo que al dicho tienpo andando el a pescar con otros pescadores cerca del 
lugar de Palmeira donde lo susodicho se hazia oian los truenos de las lonbardas e tiros 
que de las dichas nao e galera e bian la dicha galera e nao e los roidos que hazian...w, 
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